
        
            
                
            
        

    



	 

	[image: C:\Users\Miro\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image1.jpeg]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. v roce 2011

	Bořivojova 75, Praha 3

	Copyright © 2007 by John Sandford

	All rights reserved.

	 

	Z anglického originálu Dark of the Moon

	(Published by Berkley Books, New York, 2008)

	přeložil O 2011 Radim Klekner

	Redakce textu: Robert Kubánek

	Jazyková korektura: Mirka Pelnářová

	Grafická úprava obálky © 2011 Bohumil Fencl

	 

	Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

	 

	První vydání v českém jazyce

	 

	ISBN 978-80-7381-974-3

	 


 

	 

	 

	 

	Pro Benjamina Curtise:

	všechno nejlepší k narozeninám 2007

	 

	
Poděkování

	Tuto knihu jsem napsal ve spolupráci se svým přítelem Larrym Millettem, autorem knih o architektuře (The Curve of the Arch, Lost Twin Cities), lokálním historikem (Strange Days, Dangerous Nights) a příležitostným spisovatelem (Sherlock Holmes and the Red Démon a čtyři další příběhy o Sherlocku Holmesovi a irském barmanu Shadwellu Raffertym). Millett byl nedávno v jednom populárním časopise popsán jako „hezký muž“, což ve mně vyvolalo záchvat žárlivosti, nezabránilo nám to ale v tom, abychom dodrželi termín dokončení knihy…

	 

	John Sandford
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	ŠEST PYTLŮ NA ODPADKY, všechny naplněné cedrovými odřezky a zakoupené při třech zajížďkách po dolaru za kus o půlnoci v samoobslužné boudě firmy Dunstead a dcera, výroba nábytku na zakázku, ctěnému zákaznictvu sloužící již od roku 1986. Bez průmyslových kamer, světel a obsluhy. A když se člověk nepokoušel krást, bylo to i bez problémů.

	Měsíček naskládal pytle do sklepa, do sluchátek iPodu mu duněla Cross Canadian Ragweed, ďábelský kousek o rudých rtech. Pak vyběhl po schodech nahoru, vytáhl si sluchátka z uší a podíval se na muže ležícího na koberečku tváří dolů. Stařec se třásl, kopal nohama, sténal a snažil se uvolnit si ruce. Svázal ho levným konopným provazem, čerta na tom ale záleželo. Stařec byl tak zesláblý věkem, že by stejnou službu vykonal i papírový motouz.

	„Prosím vás,“ zaúpěl. „Neubližujte mi.“

	Měsíček se zasmál, smíchem kopírujícím rytmus rokenrolové melodie, a pak řekl: „Nemám v úmyslu vám ublížit. Jenom vás zabiju.“

	„Co ode mě chcete? Povím vám, kde jsou peníze.“

	„O peníze mi nejde. To, co jsem chtěl, už mám.“ Měsíček uchopil provaz, kterým měl stařec svázané kotníky, a odvlekl svou oběť ke schodům do sklepa. Pak po nich starce stáhl dolů, hlava starého muže na každém schodu nadskočila.

	„Ježišikriste, pomoz mi,“ vzlykl stařec. Slova mu těžce splývala ze zkrvavených rtů v rozbité tváři. „Pomoz mi, Ježíši.“

	Bum! Bum! Bum! Šedivá hlava nadskočila na schodech celkem devětkrát.

	„Ježíš ti nepomůže,“ upozornil zajatce Měsíček.

	Starý muž se na chvíli zarazil. „Pošle tě do pekla,“ vyštěkl.

	„Kde si myslíš, že teď právě jsme, dědku?“

	„Ty…“

	„Sklapni. Mám práci.“

	 

	Nejtěžší ze všeho bylo dovléct starého na pytle. Měsíček starcem smýkl tak, že se jeho tělo ocitlo na horním pytli tváří dolů, pak jej uchopil za spoutané kotníky a přehodil mu nohy nahoru. Starý pán byl vysoký, avšak křehký, bylo mu dvaaosmdesát, už jen posedával a byl napůl senilní, i když ne natolik senilní, aby nevěděl, co se s ním děje. Zabořil se mezi pytle s odřezky a chvíli sebou mrskal. Málem se mu přitom podařilo odkutálet se na stranu, pak se ale propadl do mezery mezi naskládanými pytli, ještě několik vteřin sebou házel a nakonec toho nechal. Z odřezků je ten nejlepší oheň. Spálí všechno na prach, amatérští žháři o tom alespoň vedli na internetu sáhodlouhé diskuse.

	Měsíček uchopil první z dvacetilitrových kanystrů a začal rozlévat benzin po sklepě. Pokropil pytle, starého muže i prázdné regály, kam majitel domu ukládal konzervy, dřevěnou lavici, kterou asi moc nepoužíval, hromadu odřených zahradních židlí, a potom polil schody. Stařec sebou začal znovu házet sem a tam. „Prosím vás…“

	První cákance benzinu, které Měsíček vychrstl z kanystru, příjemně voněly, bylo to, jako když člověk tankuje vůz. Když ale v uzavřeném prostoru rozlil všech dvacet litrů z kanystru, začalo to dole pěkně smrdět.

	„Ještě neumírej. Počkej, až bude ohníček!“ křičel Měsíček na starce, couval pozpátku po schodech nahoru a rozléval přitom další benzin. Druhý kanystr rozlil mnohem pečlivěji než ten první v přízemí, pokropil perské koberce, nohy klavíru značky Steinway, benzin zatekl i do přístěnků. Když byl kanystr ze dvou třetin prázdný, Měsíček zacouval pozpátku přes kuchyň, kde na něj čekal, nyní už prázdný, první kanystr. Oba kanystry pak vynesl z domu. V žádném případě nemělo být na první pohled znát, že oheň založil žhář, i když mu bylo jasné, že na to brzy přijdou.

	Do kuchyňských oken bušil vytrvalý déšť. Měsíček si představoval, že v ideálním případě by s kanystrem vycouval taky na dvorek a oheň zapálil z větší vzdálenosti. Ten déšť to ale znemožnil, benzin by rychle spláchl pryč. A tak to musel udělat uvnitř. Bylo v tom drobné riziko… výpary se nepozorovaně vznášely kolem vrahových nohou a dostávaly se do všech koutů.

	Na kuchyňské podlaze Měsíček rozlil poslední zbytek benzinu z kanystru, vztyčil se a rozhlédl se po domě. Byl obrovský, kdysi nákladně postavený, ale dnes už to byla ruina. Posluhovačka starého pána přicházela dvakrát týdně, umyla nádobí, vyprala, určitě však neprováděla tesařské, elektrikářské ani instalatérské práce. Dům si žádal od každého značný díl, společně s deratizačními, dezinsekčními a dezinfekčními aktivitami všeho druhu. Ve sklepě je spousta hmyzu a v podkroví netopýři, pomyslel si vrah a uchechtl se. A v kuchyni je zase cvok.

	Stařec se ozval ještě jednou, jeho hlas byl na pozadí vytrvalého deště a větru sotva slyšitelný…

	„Pane Bože, prosím tě, pomoz mi…“

	Bůh věděl, že je stále naživu – a že teď něco zažije.

	Měsíček vstoupil kuchyňskými dveřmi na zadní verandu a vytáhl krabičku zápalek. Jednu rozškrtl a pak s její pomocí celou krabičku zapálil. Okamžitě vzplála, a Měsíček si s ní chvíli pohrával v prstech a kochal se jasně žlutým plamenem. Pak krabičku odhodil před sebe na podlahu, rychle se otočil a vyběhl do deště.

	Oheň přeskočil na velikou louži benzinu rozlitého na podlaze, rozšířil se okamžitě po celé její ploše, vplazil se do obývacího pokoje pod trosky toho, co kdysi bývalo nádherným klavírem, a pak se rozletěl také opačným směrem, jako nějaká živá bytost, a zamířil do suterénu.

	Výpary, které předtím zaplnily sklep, nebyly dostatečně koncentrované, aby způsobily explozi. Stařec obložený pytli s odřezky zaslechl jen krátký dunivý zvuk, jak kolem všechno vzplálo, a ucítil spalující žár pochodně, která v něm ve vteřině sežehla všechen cit, aby jej v té následující zabila.

	A tím pro něj vše skončilo.
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	S příchodem půlnoci

	 

	DÉŠŤ VYTRVALE BUŠIL do povrchu vozovky ubíhající před očima Virgila Flowerse, který ujížděl po mezistátní silnici 1-90 směrem na západ a v prudkém bočním větru se ze všech sil snažil pevně držet volant vozu.

	V Bluestemu měl být předtím, než zavřou soudní budovu, v Mankatu musel ale ještě složit místopřísežnou výpověď před obhájcem, a tak měl zpoždění. Obhájce, který před měsícem opustil univerzitní škamna, se chopil příležitosti a vydoloval z Virgila vše, co se z něj jenom vydolovat dalo. Nemohl mu to mít za zlé. Dělal práci, za kterou byl placen.

	Bylo to tak. Zbraň skutečně našli v tom dumpsteru. Vůz nebyl odvezen z půjčovny dříve než ve středu 30. června, ačkoliv jej zpravidla přiváželi v úterý – Den obětí války ale všechno zpozdil. Mládenec roznášející pizzu viděl obžalovaného devětadvacátého, ne o den dříve, protože majitel pizzerie, stejný vlastenec jako každý taliánský podnikatel, ve svátek zavřel, a pizza se tedy neroznášela.

	A tak to pokračovalo dál: tři hodiny blábolení…

	Když Virgil vyšel z advokátovy kanceláře, bylo pět hodin, a tedy příliš pozdě na to, aby se do Bluestemu dostal ještě předtím, než soud zavřou. A jelikož z kanceláře vyšel společně s Lanniem McCoyem, který případ vyšetřoval, rozhodli se, že to nejrozumnější, co se teď dá dělat, je zajít si na sendvič a pivo do Kočičího pelechu, což byl bar nedaleko ve městě.

	A právě to udělali. Potom se v baru objevila dvojice policistek a celé se to zvrhlo v roztomilé posezení, při němž se jedly nachos a cheeseburgery a popíjelo pivo. Jedna z policistek byla opravdu velice hezká: jednu chvíli spočinula dlaní na Virgilově stehnu. Nádhera, pokud by ovšem ve světle lampiček nad barem nezazářil na jejím prstě snubní prstýnek.

	Smutná písnička z amerického Středozápadu.

	 

	Opustil Pelech o půl sedmé, dorazil domů a naložil do pračky dávku prádla. Zatímco tiše rachotila za jeho zády, posadil se v ložnici do houpacího křesla a zašil si prasklý šev na vestě, kterou používal při fotografování. Seděl v kuželu světla padajícího z lampičky nad postelí, zašíval vestu a přemýšlel o vdané policistce, jež se mu toho večera tak podbízela, pak o věrnosti a o tom, co vlastně znamená, a nakonec o problémech, které to všechno může člověku přinést.

	Cítil se trochu osamělý. Měl rád ženy, a od chvíle, co se jeho životem mihla ta poslední, uplynula už nějaká doba.

	Když byl s vestou hotov, pověsil ji do skříně, kde přechovával nejrůznější věci: palné zbraně, luky, rybářské náčiní a fotografickou výbavu. Vytáhl odtamtud pušku, z bezpečnostní skříňky vyndal dvě krabičky s náboji a položil je vedle prázdného ruksaku. Ten zpola zaplnil spodním prádlem, ponožkami, tričky a trojicí džin. Jelikož pračka stále ještě nedoprala, posadil se k počítači, připojil se k internetu a prohlédl si e-mailovou schránku. Očekával vzkaz od vydavatele časopisu, pro který psal, žádný tam ale nebyl.

	Otevřel si napůl dokončený článek o lovu krocanů za pomoci luku a šípů, a než pračka dokončila ždímání, chvíli se s ním mořil. Pak počítač vypnul, nacpal vyprané prádlo do sušičky a zdříml si. Probudil ho alarm časomíry. Osprchoval se, a když si čistil zuby, zaslechl, jak se sušička sama od sebe vypnula. Načasování všech jeho činností bylo naprosto dokonalé.

	Vytáhl prádlo ze sušičky a složil je, některé kousky odložil stranou a zbytek nacpal do ruksaku. Ten pak hodil na zadní sedadlo dodávky, pod přední sedadlo zastrčil poloautomatickou pistoli značky Smith & Wesson ráže 9 mm a deset minut po desáté opustil město. Zamířil na jih po rychlostní silnici číslo 60.

	Když po ní jel asi hodinu, zpozoroval, že se na západě hromadí kupovitá oblaka a na horizontu se míhají blesky. Ve zpětném zrcátku mohl stále vidět srpek měsíce. Když dojel do Windonu, prohnal se městem prudký poryv větru signalizující první z blížících se bouřek a zvedl do vzduchu staré papíry a spadané listí. Červenec byl v prérii druhý nejkrásnější měsíc v roce, hned po srpnu, všude bylo cítit zrající obilí a příslib žní.

	V obchůdku s potravinami se zastavil na kávu. Dlouhovlasý prodavač se na něj podíval a řekl: „Bude lejt, jako když kráva chčije na placatej kámen.“ Virgil odpověděl: „Na to si můžete vsadit.“ Zašel si na toaletu a pak se vrátil k autu. Když si sedl za volant, dopadly na přední sklo první velké kapky. Pustil se k jihozápadu, u Worthingtonu sjel na 1-90, dal si další kafe a potom zamířil na západ.

	Na Divoký západ, pomyslil si v duchu.

	Ten pravý Divoký západ, kraj Siouxů s vyschlou prérií a vlnícími se pahorky s někdejšími lovišti plnými polodivokých koní a bizonů, začínal někde mezi Worthingtonem a Bluestemem. Když tam dojel, na ten starý dobrý Divoký západ, do jeho SUV ze všech sil bušil déšť. Další potopa v tomhle už tak rekordně deštivém létě.

	Kolem neviděl mnoho světel, v bouři se 1-90 přeměnila v tunel, před sebou měl jen nekonečnou tmu a za sebou dvojici halogenových světel utápějících se v dešti. Na silnici ubíhající na východ spatřil pouze tu a tam osamělý automobil nebo kamion. Jedním okem sledoval bílou čáru po pravici, vůz řídil jen podle čelních světel a doufal, že nesjede z cesty.

	Poslouchal satelitní stanici Outlaw Country. Pak to přepnul na jazz, potom na hard rock, načež se zase vrátil ke country.

	 

	Když o tom přemýšlel později, nedokázal si přesně vzpomenout, ve kterém okamžiku si poprvé povšiml ohnivého bodu zářícího ve tmě.

	Jeho oko jej nejdříve zachytilo jen jako svítící tečku nad pravým reflektorem vozu, někde daleko odtud ve tmě. Pak se ta tečka zvýraznila a on si uvědomil, že tam už visí nějaký čas. Byla jasná, zbarvená do zlata, a nehýbala se. O několik kilometrů později ji dokázal bez problémů identifikovat: byl to požár. Veliký požár. Už jich v noci zažil několik, tenhle ale jasně plál proti temné obloze.

	Jak může viset jen tak na nebi a nehýbat se?

	Přejel rychle po silničním nadjezdu a po dalších sedmi stech padesáti metrech jízdy postřehl vpravo červená světla rozhlasové stanice Ježíš Kristus. Jasně rozeznával její sto padesát metrů vysokou anténu postavenou na ploché prérii. Červeně blikající žárovky: nejdříve se objevilo jméno Ježíš, pak na chvíli zhaslo, pak se objevilo Kristus, pak se znovu na chvíli rozhostila tma a pak přišlo v rychlém sledu za sebou: Ježíš Kristus, Ježíš Kristus, Ježíš Kristus.

	Pokud by byl v bezprostřední blízkosti stanice, ta ohnivá jiskra by neplála na obloze. Byla by nějakých devět kilometrů odsud, severně od Bluestemu, u Buffalo Ridge. Existovala pouze jediná věc na světě, díky které mohl ten ohnivý bod být tak veliký, alespoň z téhle vzdálenosti, a to byl dům Billa Judda. Nejdražší dům v okruhu dvou set kilometrů – teď hořel jako stodola plná sena.

	„Tohle člověk nevidí každý den,“ řekl k Martě Gomezové, která na satelitním rádiu zpívala The Circle.

	Na nejbližším sjezdu opustil rychlostní silnici číslo 75 a zamířil rovnou k Holiday Innu a sledoval linii silnice směrem k požáru planoucímu na horizontu před ním.

	 

	Buffalo Ridge byla geologická pozoruhodnost, plochý hřbet posetý skalními plošinami z kvarcitu zvedající se nějakých sto metrů nad okolní terén. Byl příliš kamenitý na to, aby se na něm dalo hospodařit, a proto si zachoval charakter nikým nedotčené prérie. Byl to poslední kousek divočiny v okrese Stark.

	Někdy počátkem šedesátých let, tak to alespoň vyprávěli Virgilovi, si Judd postavil dům na východním svahu pahorku, na kterém byla později vyhlášena přírodní rezervace. Když Juddovi zemřela žena a jeho synové se odstěhovali, zůstal tu zcela sám.

	Ze sexuálního hlediska se choval dost nevybíravě, mnozí jej označovali přímo za dravce. Krajem kolovaly pověsti o místních ženách, které sem přijížděly podvádět manžely, zkazky o podivných návštěvách z velkých měst a divokých večírcích, jež v tomto kraji nebyly běžné, klepy popisující noční orgie plné hlasitých výkřiků, příběhy o Drákulově hradu postaveném uprostřed prérie porostlé ostrou trávou.

	Jsou to pověsti obklopující každého bohatého muže, který žije sám, říkal si Virgil. A kterého navíc každý z duše nenávidí.

	 

	Judd začal svou kariéru jako právník zabývající se občanskými spory, zastupoval na lokální úrovni velkoobchodníky s obilím. Pak se přeorientoval na kauzy spojené s obchodem s komoditami, developerskými projekty a bankovnictvím. Svůj první milion vydělal ještě dřív, než mu bylo třicet.

	Počátkem osmdesátých let, když už byl bohatý a když už většina mužů v jeho věku začíná uvažovat o důchodu, se rozhodl do kraje zavést novou plodinu, jeruzalémský artyčok. Nejedná se vlastně o artyčok, nýbrž o slunečnici hlíznatou, lidově se jí říká židovské brambory. Začal ji strkat zoufalým farmářům coby zázračnou plodinu. Jako hlízu bohatou na živiny podobnou bramborám, zdroj etanolu použitelný jako biopalivo – a co bylo nejdůležitější, jako bylinu, jež roste úplně všude.

	Možná že v sobě měla od všeho něco. Tenhle bláznivý nápad z počátku osmdesátých let, propagovaný Juddem a dalšími podnikateli, byl založen na vylepšeném pyramidovém principu a na trhu se zemědělskými komoditami vedl ke spekulativním ziskům. Farmáři vypěstovali ze semen hlízy a ty prodávali jiným farmářům, neustále narůstajícímu počtu farmářů, až potom nakonec někdo někde z těchhle hlíz vyrobil biopalivo.

	Farmáři ale podnikatelům „došli“ ještě dříve, než se dostali na trhy s biopalivy. A navíc se ukázalo, že barel ropy by musel stát přes padesát dolarů, aby se to vyplatilo, a v polovině osmdesátých let stál barel ropy polovinu téhle částky. Ti, kdo investovali do akcií jeruzalémského artyčoku, o své peníze přišli.

	Judd zato prosperoval více než kdy jindy.

	 

	Byl ale nenáviděn.

	Nenáviděn natolik, aby někdo přišel na myšlenku, že se ho pokusí zabít. Nikdo nevěděl, kam se poděly peníze investované do jeruzalémského artyčoku – Judd tvrdil, že všechny pohltila reklama a poplatky v St. Paulu a Washingtonu spojené s projektem a výstavbou továrny na etanol. A také půjčky. Většina lidí se však domnívala, že skončily ve spekulativních nákupech akcií a nakonec na nějakém obskurním bankovním účtu vedeném spíše na heslo než na konkrétní jméno.

	Tehdejší šerif v okrese Stark, muž jménem Russell Copes, byl zvolen díky kampani, v níž sliboval, že dostane Judda za mříže. To se mu ale nepovedlo, a krátce poté se přestěhoval do Montany. Státní návladní učinil nemastný neslaný pokus dostat se Juddovi na kobylku a v St. Paulu se konal proces. Judda osvobodila poněkud zmatená porota, která si s případem nevěděla rady, a on se vrátil do svého domu na Buffalo Ridge.

	To byla ještě větší záhada než celá záležitost s jeruzalémským artyčokem: proč tu Judd vůbec zůstal?

	Okres Stark je drsný větrný kout Velkých plání, který už půl století ztrácí obyvatelstvo, v zimě zde panují třeskuté mrazy, léto je horké a suché; a bohatý muž zde jen těžko hledá rozptýlení.

	Teď Juddovo sídlo hořelo jako vích.

	Každý v městečku si musel požáru povšimnout, ani blížící se bouře neodradila půl stovky čumilů, aby se na oheň nepřijeli podívat.

	Když se z Buffalo Ridge stala přírodní rezervace, Judd jí věnoval dvě stě akrů prérie, což bylo na příslušných místech náležitě přijato a oceněno a on získal tučnou slevu na daních. Jako část téhle transakce nechaly úřady postavit zvláštní silnici až na vršek kopce, kde vznikla vyhlídková plošina, ze které mohli turisté pozorovat stádo bizonů přebývající v rezervaci. Příjezdová cesta k Juddovu domu s ní byla propojena. V představách místních obyvatel tak nejenom že získal slevu na dani za to, že daroval dvě stě akrů neobdělávatelné půdy plné kamení, nýbrž také donutil úřady, aby se mu staraly o příjezdovou komunikaci a v zimě ji nechávaly protahovat sněžným pluhem.

	Virgil navštívil rezervaci už nejmíň desetkrát a věděl, kudy jet; prokličkoval kolonou osobních automobilů a kamionů stojících u okraje okresní silnice číslo 8. Hlídkový vůz z úřadu šerifa zablokoval příjezdovou cestu vedoucí na vrcholek kopce a před ním stál početný dav. Dokonce i ze vzdálenosti tři čtvrtě kilometru se požár jevil obrovský. Virgil projel autem mezi zevlujícími lidmi a dorazil k hlídce. Policista v pršiplášti přistoupil k vozu a on stáhl boční okénko a řekl: „Jsem Virgil Flowers z Úřadu kriminálního vyšetřování. Je tam už Stryker?“

	„Jo, slyšel jsem, že jste na cestě,“ odpověděl polda. „Já jsem Malý Curly. Jo, Stryker je tam. Počkejte, uvolním vám cestu.“

	„Co je s Juddem?“

	Malý Curly zavrtěl hlavou. „Co jsem slyšel, nemohou ho najít. Ženská, co mu uklízí, tvrdí, že byl dnes odpoledne doma. Je senilní a s autem už nejezdí… takže tam pořád může být.“

	„Hoří to tedy pěkně,“ poznamenal Virgil.

	„Je to pořádný hukot,“ odpověděl Malý Curly. „Jako tornádo.“ Vrátil se k vozu, sedl si za volant, poodjel o několik metrů a udělal mu místo v zátarasu. Nějaká žena s plechovkou piva v ruce si shodila z hlavy kapuci pršipláště a podívala se přes boční okénko na Virgila. Byla to tmavovláska, měla hnědé oči a vypadala dobře. Spiklenecky se na něj usmála a bezmyšlenkovitě si přitom pohrávala s prsty druhé ruky. Virgil opětoval její úsměv, zvedl palec, projel vedle vozu Malého Curlyho a pak se pustil po asfaltové silnici vzhůru k vršku kopce.

	Když přijel k domu, první věcí, které si povšiml, bylo, že hasiči oheň vůbec nehasili. Ani se o to nepokusili. Déšť se postaral o to, že se oheň nešířil, a když Malý Curly předtím hovořil o tornádu, vůbec si nedělal legraci. Pokud by se hasiči snažili hořící dům uhasit, vyplýtvali by zbytečně několik tun pěny.

	Policejní vozy byly zaparkovány za požárními auty a Virgil zajel na poslední volné místo. Odepnul pás, poklekl na sedadlo a z ruksaku, který předtím hodil dozadu, vytáhl nepromokavou bundu. Pořídil si ji pro říjnové muškaření a plachtění na pobřeží Nové Anglie a před vodou chránila takřka dokonale. Natáhl si ji a vylezl z auta.

	Šerif se jmenoval Jimmy Stryker a Virgil ho vcelku znal, protože na střední škole úspěšně nadhazoval za tým Bluestem Whippets. Na kopci se ovšem pohyboval anonymní dav nylonových bund a Virgil se musel třikrát ptát, než ho našel.

	 

	„Jseš to ty, Jimmy?“

	Stryker se otočil. Byl to vysoký muž s hranatou bradou, světlými vlasy a tvrdýma, nefritově zelenýma očima. Jako většina lidí žijících na prérii byl ošlehaný a nosil vysoké kovbojské boty. „To jseš ty, Virgile?“

	„Jo. Co se tady stalo?“

	Stryker se otočil zpět k ohni. „Nevím. Byl jsem u sebe doma. Jednu chvíli jsem se podíval z okna a ničeho jsem si nevšiml a v příštím okamžiku jsem uslyšel sirény, podíval se z okna znovu a už to hořelo. Máme chlápka, který projížděl městem a viděl, jak se to stalo. Řekl, že to připomínalo explozi.“

	„Co je s Juddem?“

	Stryker ukázal bradou k domu. „Možná se mýlím, myslím si ale, že je uvnitř.“

	Poblíž domu postával společně s trojicí hasičů nějaký člověk v nepromokavém plášti s deštníkem v ruce. Druhou rukou mával směrem k ohni a hasičským vozům a energicky přitom zabodával do vzduchu ukazováček. V záři plamenů Virgil viděl, jak se jeho ústa pohybují, neslyšel ale, co říká.

	„To je Bill Judd junior,“ poznamenal Stryker. „Je nasraný, že se ten oheň nesnaží hasit.“

	„Tohle by neuhasil ani newyorský požární sbor,“ prohodil Virgil. Žár k nim doléhal i skrze hustý déšť, na vzdálenost téměř padesáti metrů. Jako fén na vlasy. „V té bouři to nejspíš vypálí díru.“

	„Pověz to juniorovi.“

	Kouř páchl: bylo cítit spálenou tkaninu a staré dřevo a izolaci a odpařenou vodu a linoleum a naftu a všechno možné, co se dalo nacpat do takového domu. Možná v tom byl i pach spáleného lidského masa. Ještě několik minut hleděli do plamenů, cítili spalující žár ohně. Chladný déšť skrápěl kapuce jejich nepromokavých bund a stékal jim po zádech. „Myslíš, že kouřil v posteli?“

	V záři ohně rysy Strykerova obličeje ostře vystupovaly. Když Jim zaslechl Virgilovu otázku, koutky úst se mu protáhly dolů. „Bill Parker, to je chlápek, co bydlí nahoře v Lismore, přijížděl po osmičce. Viděl oheň, no, muselo to být jen pár minut potom, co to začalo hořet. Blížil se sem, když se proti němu najednou vyřítila plnou rychlostí dodávka. Podle něj jela tak sto dvacet, možná sto třicet kilometrů za hodinu. A přitom lilo jako z konve. Zahnula na trojku a pak zamířila na devadesátku.“

	„Všiml si, co to bylo za dodávku?“

	„Ne. Dokonce si ani není jist, že to byla dodávka. Mohlo to být klidně i SUV,“ odpověděl Stryker. „Jediné, čeho si všiml, bylo, že měla naplno puštěná světla.“

	Ještě chvíli sledovali oheň a Virgil poznamenal: „Spousta lidí ho nenáviděla.“

	„Jo.“ Kolem prošlo několik místních. Usmívali se a schovávali plechovky s pivem před deštěm, proklouzli kolem zátarasu zřízeného policisty dole. Jako na malém městě, každý se stará sám o sebe. Stryker je musel upozornit: „Jděte odsud, chlapi.“

	„Proč jsi sem přijel?“

	„Jen tak ze zvědavosti,“ odpověděl Virgil. „Uviděl jsem oheň, když jsem sjížděl z devadesátky. Hned jsem věděl, co to je.“

	„Zatracená práce,“ zabručel Stryker a zahleděl se do plamenů. „Doufám, že ten starý ničema byl mrtvý, než se k němu ten oheň dostal. Uškvařit se, to není příjemná věc.“

	„Pokud se ovšem uškvařil.“

	„Ano,“ Stryker se zničehonic zamračil a znovu upřel své zelené oči na Virgila. „Myslíš si, že to mohl narafičit? A že zmizel tam, kam poslal peníze?“

	„Myslím si, že to o těch penězích jsou jenom povídačky, to si myslím,“ odvětil Virgil. Poplácal Strykera po rameni. „Jen klid, Jimmy. Uvidíme se zítra.“

	„Ale ne moc brzo. Chvíli tu budu muset zůstat.“

	Když Virgil poodešel pár kroků na stranu, Stryker na něj zavolal: „To o těch penězích nejsou žádné povídačky. Ten dům hoří právě kvůli těm penězům.“

	Kousek za ním, o něco blíže ohni, Bill Judd junior stále ječel na hasiče a zdálo se, že ho v příštím okamžiku raní mrtvice.

	 

	V Holiday Innu bylo zakázáno kouřit a přísně zapovězeno brát si s sebou na pokoje domácí mazlíčky. Virgilův pokoj nicméně páchl po kouři i zvířecích mazlíčcích – po cigaretách a kočkách tajně propašovaných dovnitř v noci – stejně jako po nějakém spreji, který zaměstnanci hotelu rozstříkali do vzduchu ve snaze potlačit vůni kouře a zápach kočičí moči. Člověk dostal dvě lůžka, ať už je potřeboval či ne. Virgil hodil na jedno z nich ruksak, sundal si nepromokavou bundu a přehodil ji v koupelně přes sprchu, aby odkapala.

	Byl střední postavy, měl svědě vlasy a šedé oči, měřil metr třiaosmdesát, byl štíhlý a měl široká ramena a dlouhé paže a veliké ruce, vlasy měl na poldu trochu dlouhé, přesto mu ale nesplývaly až na ramena. Na střední škole se věnoval sportům náležejícím do „velké trojky“, ve všech se dostal do reprezentačního týmu, v americkém fotbalu hrál spojku, v basketbalu hlavně bránil a v baseballu ho stavěli na třetí metu. Na to, aby hrál fotbal za nějaký univerzitní tým, nebyl ani dostatečně veliký, ani dostatečně rychlý, na basketbal zase neměl dostatečnou výšku, a i když měl dost dlouhé ruce, aby byl úspěšný v baseballu, jako pálkař byl nemožný.

	Na univerzitě získal diplom v oboru ekologie, jako vedlejší předmět si vzal tvůrčí psaní, protože to bylo jednoduché a zajímavé – a líbila se mu děvčata, která potkával na kurzech. Po promoci nastoupil do armády, napůl z donucení se dal k vojenské policii, dostal se do pár ošemetných situací, nikdy ale nepoužil zbraň.

	Vrátil se domů, kde zjistil, že poptávka po ekolozích s bakalářským titulem není zvlášť velká, a nastoupil na policejní akademii. Pak se oženil, rozvedl, znovu oženil a znovu rozvedl, načež se oženil a rozvedl ještě potřetí, a po dalších pěti letech letmých známostí se rozhodl, že počtvrté to už nebude riskovat a ženit se přestane.

	Pracoval pro policejní sbor v St. Paulu jako vyšetřovatel – po osmi letech se ale začal náležitě nudit – a tak se nechal zlanařit Úřadem kriminálního vyšetřování (BCA), v rámci kterého řešil sérii domovních vloupání, jež měl na svědomí jeden a týž gang. Všechno to vyústilo v to, že se BCA upsal definitivně. Na úřadě se dostal do pařátů lobbisty s politickými konexemi jménem Lucas Davenport, jenž mu učinil nabídku, jaká se neodmítá: „Budeme ti dávat jen velké případy.“

	 

	Dělal na těch velkých případech tři roky, přičemž se na vedlejší úvazek věnoval psaní o lovu a rybolovu. Jeho věci braly všechny časopisy, které stále ještě otiskovaly články od novinářů na volné noze; žít se z toho ale nedalo, ledaže by se stal členem nějaké redakce – s prodejem časopisů to šlo totiž od desíti k pěti.

	Ostatně ani nevěděl, jestli by ho to bavilo.

	Davenport prohlašoval, že nejzajímavější lovnou zvěří jsou všemi mastmi mazaní podvodníci, a Virgil s ním tu a tam souhlasil.

	 

	Venku na prérii nosil Virgil to co místní lidé: odřené džíny, odřené kovbojské boty a trička s hudebními motivy, a jelikož byl polda, bral si k tomu sportovní sako. V létě, když svítilo slunce, nosil slamák a sluneční brýle. Zbraň s sebou zpravidla neměl, pokud zrovna nebyl v St. Paulu, kde by mohl narazit na Davenporta. Podle zákona sice měl být ozbrojen, Virgil ale dospěl k názoru, že zbraně jsou příliš těžké a je s nimi spojena spousta nepohodlí, a tak svou pistoli přechovával pod sedadlem auta nebo v příručním kufříku.

	Když pověsil nepromokavou bundu do sprchy, vytáhl z kufříku laptop a připojil se na internet. V mailové schránce našel vzkaz od redaktora kanadského loveckého magazínu Black Horizont, na který čekal už celou řadu dní. Pracovali společně na jednom článku o Thunder Bay: „Virgile, musel jsem z téhle části reportáže vyhodit pár odstavců, nedalo se nic dělat, dali nám málo místa. Snažil jsem se nechovat se jako řezník. Dej vědět, jak se na to díváš, abych ti mohl poslat peníze.“

	Udělalo mu to radost. Tohle byla třetí věc, kterou napsal pro Black Horizont. Stával se z něj pravidelný přispěvatel. Otevřel si přílohu s wordovským dokumentem a přelétl zkrácenou část článku.

	To by Ho. Zavřel dokument a napsal redaktorovi vzkaz: „Díky, Henry. Je to prima. Těším se na honorář. Virgil.“

	Začal si pohvizdovat, naťukal adresu Národní meteorologické služby, zadal směrovací číslo Bluestemu a přečetl si předpověď počasí na další týden: v noci se měla přihnat bouřka – ale nic hrozného – další tři nebo čtyři dny však měla být jasná obloha a teplo a bouřky jenom odpoledne. Podíval se na přehled hlavních zpráv, jak je sestavil Google, aby se ujistil, že od okamžiku, kdy opustil Mankato, nespadla na Londýn atomovka. Nespadla.

	Vypnul počítač, svlékl se, oklepal z bundy zbytek dešťových kapek, zalezl si do sprchy, nastavil si pákovou baterii na takovou teplotu, jak to jenom snesl, a pak přidal ještě trochu horké vody. Potom vypochodoval ze sprchy, uvařený jako rak, zalezl do postele a začal přemýšlet o Billu Juddovi škvařícím se ve svém domě jako špekáček. A o neznámé dodávce řítící se pryč temnou nocí. Tohle by mohla být opravdu zajímavá vražda.

	 

	Pak chvíli přemýšlel o Bohu, jako to dělal většinu nocí.

	Jako syn presbyteriánského kněze a profesorky s diplomem z technického oboru, pro kterou byl Bůh Velkým inženýrem, poklekal Virgil vedle postele každý večer. Poprvé tak neučinil první noc, kterou strávil na koleji Minnesotské univerzity. Pamatoval si, jak se tehdy třásl strachem, protože se před spaním nepomodlil, a obával se, že nastane konec světa.

	O Vánocích, podobně jako většina studentů z prvního ročníku, byl s vírou v Boha hotov, potloukal se po univerzitním kampusu, z podpaždí mu vyzývavě čouhal The Stranger, a tajně doufal, že udělá dojem na nějakou krásku s dlouhými tmavými vlasy plnou tajemství, která musejí být rozluštěna.

	S modlením byl konec, část víry se mu ale zase vrátila. Přišlo to zničehonic. Stalo se to v armádě, během diskuse s dalšími odvedenci s bakalářským titulem, když jeden z mladíků náhle prohlásil, že je ateista. A další, který nebyl nijak zvlášť bystrý, alespoň podle Virgilova názoru, spontánně odpověděl: „Ach, to se ale mýlíš, jen se podívej, kolik je na světě zázraků. Je jich tu tolik.“

	Virgila, který vyrůstal na venkově, kde bylo tolik zázraků, a který navíc vystudoval ekologii, kde jich nalezl ještě víc, ohromila správnost toho tvrzení, jež vyšlo z úst věřícího, který zrovna neoplýval inteligencí: Na světě je mnoho zázračných věcí. Ateisté, kteří začnou věřit v Boha, vesměs pracují uzavření v těsných prostorách, s počítači a školními tabulemi, a chodí do restaurací s rychlým občerstvením. V zázraky nevěří, protože nikdy žádný nezažili.

	A tak byla víra v Boha zase zpět, byla to ale podivná víra. Všemohoucího, který v ní vystupoval, by jeho otec nepoznal. Virgil na něj myslel takřka každý večer, myslel na jeho podivný smysl pro humor a na nesporný fakt, že pravidlům, která vytvořil, se nemůže podřídit dokonce ani On sám…

	A tak se někdy v jednu hodinu, když už dostatečně dlouho myslel na Boha, Virgil propadl do hlubin spánku. Zdálo se mu o mužích dřepících ve tmě v motelových pokojích, kouřících marlbora a pozorujících kočky, pokradmu se ploužící po místnosti.
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	Úterý ráno

	 

	STARÉ MĚSTO BLUESTEM, které své jméno získalo po jistém druhu prérijní trávy, leží přibližně půldruhého kilometru na sever od rychlostní silnice 1-90. V průběhu dlouhých let zaplnily každý kousek volného místa podniky a zařízení, jež všude v Americe běžně dostávají provozní licenci: McDonald, Subway, Country Kitchen, Pizza Hut, Taco John's, Holiday Inn, Comfort Inn a Motel 6, čtyři či pět benzínek s koloniály, autosalon Fordu a dva obchody s ojetými vozidly. Bylo tu taky asi pět krámů s potřebami pro farmáře a autodílny specializující se na nákladní dodávky, před kterými byly naskládány na hromadě použité pneumatiky, a u silnice se rozkládaly louže, po nočním dešti plné žlutého bahna.

	Staré město bylo hezčí. Rezidenčním čtvrtím dominovaly rozlehlé stavby z počátku dvacátého století s velikými verandami, dvorky a zahradními houpačkami, přičemž jeden dům se typově lišil od druhého. Čtvrť s obchody kolem Main Street se táhla přes čtyři domovní bloky tvořené dvouposchoďovými a tříposchoďovými budovami ze žlutých cihel. Bylo tu i kino, které stále fungovalo, a spousta malých krámků a firmiček ponechaných svému osudu poté, co se ve městě objevil Wal-Mart: advokátní kanceláře, pojišťovny, dárkové obchůdky a starožitnictví, pár krámů s oblečením, čtyři restaurace a dragstór.

	Budovu soudu postavili dva bloky od Main Street a stále se v ní konala přelíčení. Ve většině malých měst byla podobná zařízení zrušena a nahrazena anonymně vyhlížejícími sídly místních vlád a vyšetřovatelských úřadů vybudovaných někde za městem.

	 

	Virgil zajel s vozem na parkoviště před soudem, prošel kolem válečného památníku tvořeného sochami třinácti mládenců z okresu Stark, kteří padli v první a druhé světové válce a ve válkách v Koreji, Vietnamu a Iráku, a pak vstoupil dovnitř a prošel dlouhou chodbou až k šerifově kanceláři.

	Strykerova sekretářka byla statná padesátnice s důmyslným účesem opatřeným perleťovým přelivem, zdůrazněným dvojicí natupírovaných pramenů vlasů trčících v týle jako dikobrazí ostny. Podívala se úkosem na Virgila, zaregistrovala jeho sluneční brýle a reklamní tričko Sheryl Crowové s obrázkem kapra na hrudi a příkře se zeptala: „Kdo jste?“

	„Virgil Flowers z Úřadu kriminálního vyšetřování.“

	Podívala se na něj ještě jednou: „Opravdu?“

	„Jo.“

	„Šerif řekl, že za ním máte jít dozadu.“

	Otočila hlavu o devadesát stupňů a udělal posunek směrem ke zdi za svými zády, ve které byly dveře s výplní z matovaného skla a nápisem ŠERIF JAMES J. STRYKER. Virgil přikývl a zamířil k nim, sekretářka se ale ještě zeptala: „Kolikrát jste vypálil po tom chlápkovi ve Fairmontu?“

	Virgil chvíli přemýšlel. „Čtrnáctkrát.“

	Ženě se ve tváři objevil spokojený úsměv. „To mi řekli taky. Ani jednou jste ho ale nezasáhl.“

	„Ani jsem se o to moc nesnažil,“ odpověděl Virgil, i když tomuhle tvrzení sám dávno přestal věřit.

	„Říká se, že po vás střílel,“ namítla žena.

	„Ach, myslím, že mi nechtěl ublížit,“ přitakal Virgil. „Chtěl se jen trochu odreagovat, protože ho dopálilo, že jsme ho chytli. Nebyl to ani žádný gauner, až na to, že přepadával benzinky. Musel se starat o ženu a osm dětí.“

	„Díval se na to jako na určitý druh zaměstnání, co?“

	„Tak nějak,“ odvětil Virgil. „Teď bude vyrábět šest let hrabla na sníh.“

	„Jé,“ vypískla žena. „No, myslím, že většina lidí tady by ho tenkrát odstřelila.“

	„To tu musí žít pěkně ostří hoši,“ ušklíbl se Virgil. Měl jí tak akorát dost, a šel proto dozadu do Strykerovy kanceláře.

	 

	Stryker právě telefonoval. Virgil zaťukal na dveře a Stryker zvolal: „Pojď dál.“ Zamával krátce na Virgila a ukázal mu, aby se posadil. „Dobrá, ale jakmile najdete třeba jen kousek nehtu, chci o tom vědět.“ Zavěsil, potřásl nevěřícně hlavou a řekl: „Nemohou Judda najít.“

	Virgil se pomalu posadil na židli. „V domě na nic nepřišli?“

	„Něco ti povím. Když si někdo postaví dům, použije k tomu zpravidla materiál, který špatně hoří,“ začal Stryker. Zabubnoval prsty na desku stolu. „Juddův dům byl celý ze dřeva – podlahy, obložení stěn, regály na knihy. Většinou se jednalo o borovici. Byla vyschlá jako proutěné koště. Dnes ráno z toho domu nezbylo nic – jenom kamenné základy a pár kovových předmětů. Lednička, sporák, náčiní ke krbu, a i to se rozteklo jako vosk. Myslíme si ale, že Judd byl při požáru v domě. Nic jsme z něj ovšem nenašli.“

	„Páni.“

	„Něco ti řeknu, Virgile,“ pokračoval Stryker. „Jestli nic nenajdeme, budu z toho mít pěkně těžkou hlavu. A mimochodem každý v tomhle okrese. Nebudeme vědět, jestli se uškvařil nebo jestli si teď neužívá někde na nějakém rozkošném francouzském ostrůvku. Pokud ho nenajdeme, nemůžeme si být jisti, že včera v noci neseděl v té dodávce a nehasil si to do Karibiku.“

	„Panebože, Jimmy, tomu chlapovi bylo kolik, osmdesát?“ poznamenal Virgil. „V hotelu říkali, že byl hodně nemocný. Každou chvíli skončil ve špitále. Proč by tu proboha trčel osmdesát let a půl roku před smrtí zamířil do Karibiku?“

	„Podle všeho proto, že pokládal za legrační ještě jednou všem vypálit rybník,“ odpověděl Stryker. Byl důkladně dopálený. „Ten mizera,“ zamumlal. Zhluboka si povzdechl, zahleděl se na dva tlusté šanony na psacím stole před sebou a posunul je směrem k Virgilovi.

	„Tady to máš. Je to vše, na co jsme zatím přišli. Je tam taky dévédéčko, jako obvykle. Pokud raději pracuješ na počítači. Potřebuješ k tomu Adobe Reader.“

	„Dobrá,“ přikývl Virgil. „Udělej mi z toho ale výtah. S tím, co už máte – a po čem se pídíte teď.“

	 

	Virgil ale nebyl v Bluestemu kvůli Juddovi.

	Byl tam kvůli Gleasonovým.

	Russell Gleason ve městě vedl pět desetiletí lékařskou praxi a deset let už byl v důchodu. Se svou ženou Annou žil v luxusní rezidenční čtvrti vybudované na vršku kopce nad přehradou na řece Stark a vyhrazené byznysmenům a expertům z vybraných odvětví, ve čtvrti ležící asi půldruhého kilometru od středu města. Jen malý kousek odtud se nacházel Bluestemský Country Club. Když byla mladší, pracovala Anna po jistý čas jako zdravotní sestra, pak ji zvolili do okresního zastupitelstva, kde působila po šest volebních období, a nakonec šla taky do důchodu. Měla tři děti, ty se ale odstěhovaly, dvě do Twin Cities, jedno do Sioux Falls.

	Oběma manželům už minula osmdesátka, stále se ale těšili dobrému zdraví. Russell absolvoval v golfovém klubu každý den svých devět jamek, pokud tedy bylo dobré počasí, zatímco Anna se věnovala ženským spolkům. Měli hospodyni, Mexičanku jménem Mayahuel Díazová, která ve Spojených státech pobývala ilegálně, ale každý, kdo se s ní seznámil, ji měl rád. Chodila jim poklízet o víkendech.

	Přesně pětadvacet dní předtím, než se Virgil objevil ve městě, si Russell odbyl v pátek odpoledne svou pravidelnou partičku golfu. Přerušil ji tehdy déšť a on si s muži, s nimiž chodil na golf, dal pár drinků a pak vyzvedl ženu. Společně povečeřeli v Holiday Innu. Na cestě domů se stavili u jedné z čerpacích stanic společnosti SuperAmerica. Podle údajů z kreditní karty platili za benzin přesně za tři minuty čtvrt na deset.

	Té deštivé noci vyslala jedna z jejich sousedek svého muže do města pro litr mléka. Když projížděl kolem domu Gleasonových, zahlédl na jejich dvorku pod venkovním osvětlením podivnou figurínu. Vypadala jako krejčovská panna či strašák do zelí.

	Soused koupil litr mléka a vrátil se zpět na pahorek nad městem, minul sídlo Gleasonových, zadíval se přitom na strašáka, nebo co to vlastně bylo, a dojel až před příjezdovou cestu ke svému domu. Pak si ale řekl, k čertu, ten strašák vypadá nějak podivně. Raději se u nich zastaví a zeptá se, zda je všechno v pořádku.

	Nebylo.

	Ze strašáka se vyklubal Russell Gleason, byl podepřený tyčí a měl vystřelené oči.

	 

	Zavraždili je uvnitř domu. Annu zastřelili vsedě na gauči v obývacím pokoji. Byla zabita jednou ranou přímo do srdce. Russella střelili třikrát, jednou do spodní části zad a jednou do každého oka. Pak ten, kdo to udělal, vyvlekl mrtvé tělo ven, posadil je na zem a podepřel tyčí – s ústy dokořán a prázdnými očními důlky zírajícími do tmy.

	„Zdálo se, že se snažil utéct, ale nepodařilo se mu to,“ vyprávěl Stryker. „Bylo to tak, že on stál a Anna seděla. Vrah ji střelil do srdce, Russell se otočil a vrah ho střelil zezadu do páteře právě ve chvíli, kdy doběhl do jídelny.“

	„Jak daleko to bylo? Kolik metrů uběhl?“

	„Několik kroků. Až odsud vypadneme, dám ti klíč od domu, našli jsme spoustu věcí, které nám pomohou při vyšetřování,“ odpověděl Stryker. „Jídelna je propojena s obývacím pokojem a vypadá to, že vrah Gleasona zasáhl přesně v okamžiku, kdy do ní vběhl. Upadl, převrátil se na záda a vrah si pak stoupl nad něj a střelil ho ještě dvakrát, do každého oka jednou. Zatracená věc.“

	Kulky s rýhováním ráže 9,1 milimetru proletěly Gleasonovi hlavou a zaryly se do podlahy. Policistům se je podařilo najít, i když se rozpadly na kousky.

	„To, že mu vystřelil oči, že ho podepřel tak, aby seděl, ozářený světly… Naznačuje to jistý druh rituálu,“ poznamenal Virgil.

	„Něco mi to připomíná, nedokážu ale říct co,“ odvětil Stryker a potřásl hlavou. „Už druhá rána byla plýtváním municí, to ti mohu potvrdit. Střelec navíc riskoval – dům Gleasonových je od nejbližšího souseda tři sta padesát metrů, a toho večera pršelo a v okolních domech nebyla puštěna klimatizace. Zbraň téhle ráže nadělá pořádný rámus. Pokud by někdo šel kolem… Třetí rána znamenala mimořádné riziko.“

	„Dostal se do transu? To znám,“ prohodil Virgil. „Jak někdo začne mačkat spoušť, nedokáže přestat.“

	„Do každého oka jedna rána,“ opakoval Stryker. „To mu zabralo dost času. Střílel z bezprostřední blízkosti, ze dvou metrů. Přesto, aby ses trefil přesně do oka, musíš chvíli mířit.“

	„Takže to byl nějaký blázen. Rituál, nebo možná pomsta… Nebo varování dalším?“

	Stryker si povzdechl. „Když si to rozeberu, tak mi z celé té věci vychází, že to byl někdo odsud, někdo, koho všichni dobře známe. Někdo, kdo se vydal právě do tohohle domu v předem stanovený čas, aby vraždil. Někdo, koho Gleasonovi jen tak beze všeho pustili dovnitř. U vchodu jsme nenašli nic, co by svědčilo o nějaké potyčce. Anna měla na stole před sebou sklenici vody, jako by tam už nějakou chvíli seděla.“

	„Byla už tma?“

	„Podle všeho ano. Nedokážeme to přesně stanovit, měli na sobě ale oblečení, jaké běžně nosili v pátek. Russell měl na sobě ještě kalhoty, ve kterých chodil na golf, s čerstvou skvrnou od trávy na záložce. Takže se to stalo krátce poté, co brali benzin. Když zaplatili ve čtvrt na deset, trvalo jim pět minut, než dojeli k domu. Ještě se ani nestačili převléct před spaním…“

	„Nikdo neviděl žádné auto?“

	„Ne. Myslím, že se vrah – mám pocit, že byl sám – vydal pěšky kolem řeky a pak to obešel, aby se dostal k hlavnímu vchodu. Pokud šel těsně podél řeky, k tomu v dešti, nikdo ho nemusel spatřit. Někdo, kdo to tady dobře zná, se večer za tmy klidně dostane do města, aniž by byl spatřen.“

	„Tak mi řekni, co si o tom myslíš,“ začal Virgil. „Kdo to udělal? Kdo to mohl udělat?“

	Stryker zavrtěl hlavou. „Nevím. Tohle je na zdejší poměry příliš chladnokrevná vražda. Je tu sice pár lidí, co to mohli udělat, ti by ale věděli, že po nich okamžitě půjdem. Že to pro ně bude znamenat spoustu problémů. Takže by se raději sami vzdali policii, zastřelili se nebo utekli někam hodně daleko. Podnikli by cokoli, aby se těm problémům vyhnuli. Takže nevím. Řekne ti to ve městě každý – že prostě neví. Nikdo to neví.“

	„Dobrá,“ odpověděl Virgil. „Dej mi čas do večera, abych se s tím případem obeznámil, a já ti pak zavolám. Budu v Holiday Innu, pokud potřebuješ, dám ti číslo mobilu.“

	„Až půjdeš ven, vezmi si klíč,“ řekl Stryker. „Až budeš hotov s prohlídkou domu, dám klíč nejspíš Gleasonovic chlapcům. Chtějí dům dát do pořádku a připravit na prodej.“

	„Nikdo se tam ničeho nedotkl?“

	„Důkladně jsme to tam prohlídli, nic jsme ale odtamtud nevzali. Všechno je tak, jak to tam bylo, možná jen trochu zpřeházené.“

	 

	Soudní místnost pro přechovávání důkazního materiálu byla malá komůrka s požárními dveřmi a oplechovanými stěnami. Stryker dveře odemkl, chvíli se přehraboval v přepravce plné igelitových sáčků se zipovým uzávěrem, našel klíč a dal jej Virgilovi. Prošli spolu k hlavnímu vchodu kolem muže natírajícího dřevěné obložení.

	Když byli sami, Stryker řekl: „Poslouchej, víš přece, jak to chodí v úřadu šerifa. Půlka mých podřízených pošilhává po mém křesle. Když zjistí, že jsem slabý v kramflecích… zatopí mi. Takže udělej, co je potřeba. Pokud ode mne budeš něco potřebovat – cokoli – dej mi vědět. Stačí, aby se někdo z mých lidí flákal, kdokoli od soudu ti dělal potíže, chci o tom vědět.“

	„Povím ti to,“ odvětil Virgil.

	 

	Vyšli ven do prudkého slunečního světla. Po chodníku před nimi přicházela nějaká žena, byla od nich skoro padesát metrů, štíhlá, hezká, s jemnými rysy, peroxidová blondýnka s vlasy až na ramena. Mohlo jí být něco přes třicet. Bylo to sice dost daleko, Virgil měl ale dojem, že má zelené oči. Zvedla dlaň a pozdravila Strykera a on udělal totéž; krátce se zahleděla na Virgila – jen na něj – a pak pokračovala dál ke křižovatce.

	„Ještě něco,“ pokračoval Stryker. „Máme tady takový plátek a jeho šéfredaktor si myslí, že tyhle noviny jsou něco jako New York Times. Jmenuje se Williamson. Do tohohle případu strká nos a tvrdí, že se snažím něco zakamuflovat. Jen tě upozorňuji předem, kdyby ti náhodou volal – což určitě udělá.“

	Virgil přikývl a pak potichu pronesl: „Nechci přerušovat tok tvých myšlenek, Jimmy, podívej se ale na ten krásný zadek před náma. Můj ty Bože, kde se tohle rodí? Chci říct – tohle je vskutku mistrovské dílo. Něco jako Venuše Milótská. A vy jste tady jenom parta zpropadených buranů.“

	„Jo,“ přitakal Stryker bezbarvě.

	Virgil se na něj zahleděl. „Copak? Je to starostova žena? Proto se jí ani nepodíváš na zadek?“

	„Ne, to ne,“ zavrtěl hlavou Stryker. „Ona není vdaná. Od února je rozvedená. A říká se, že by se dala ulovit.“

	„Ptal ses jí na to?“

	„Ne,“ odpověděl Stryker.

	Podívali se oba na tu ženu, jak překračuje ulici a pokračuje po chodníku směrem k Main Street. „Já vím, ty jsi rozvedený, Jimmy,“ začal Virgil. „A taky vím, že tě tvá bývalá žena nezajímá, protože je v Chicagu a ty ji nesnášíš. Já ji nesnáším taky, a to jsem ji viděl jenom jednou. Tady je ale ženská se čtvrtým nejkrásnějším zadkem v Minnesotě, přímo ve městě, kde žiješ, a kozy taky nemá špatné, alespoň co jsem postřehl… Promiň, že se tě zeptám na rovinu, a ne že by na tom záleželo, nejsi ale náhodou teplej, nebo něco podobného?“

	Stryker se zašklebil. „Ne.“

	V okamžiku, kdy žena vstoupila na protější obrubník, potřásla blonďatou hlavou a ohlédla se směrem k nim. Virgil se podíval na Strykera, a chtěl pokračovat v rozboru jejích předností. Uvědomil si, že šerif má úplně stejnou barvu vlasů jako ona, a také její nefritově zelené oči. Virgila v tu chvíli něco napadlo.

	„To je tvá sestra, že?“

	„Jo.“

	Oba se zahleděli na druhý konec ulice, žena ale už mezitím zmizela za živým plotem v místě, kde se chodník zatáčel. „Poslouchej, Jimmy, všechny ty řeči o jejím zadku a tak…“

	„Na tom nezáleží,“ ušklíbl se Stryker. „Joanie se o sebe dokáže postarat. A ty se zase postaráš o toho buzeranta, co vraždí občany mého města.“
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	VIRGIL SE VRÁTIL DO HOTELU a rozložil si akta s informacemi o vraždě Gleasonových po posteli a nočním stolku. Do žlutého záznamníku vydávaného úřadem vyšetřování si pak opsal jednotlivá jména a pokusil se sestavit časový sled událostí.

	Případ svěřili šerifovi, vlastním vyšetřováním byl ale pověřen jeho náměstek Larryjensen. Policistka jménem Margo Carrová měla zajistit technickou stránku ohledání místa činu, zatímco další šerifovi pomocníci měli obstarat ostatní náležitosti. Soudní ohledávač sídlil ve Worthingtonu a měl na starosti osm okresů na jihozápadě Minnesoty. Pitevní zpráva vypadala kompetentně, neodhalila však o nic víc než to, na co přišel policista, jenž ohledával místo činu: jsou tu čtyři kulky a dva mrtví.

	Carrová, policistka, která detailně prozkoumávala místo činu, našla všechny čtyři projektily, byly ale tak deformované, že se vražedná zbraň prakticky nedala určit. Kulky ráže 9,1 milimetru byly takřka bezpochyby vypáleny z revolveru – mohlo se jednat o poloautomatický dezert eagle vyráběný v Izraeli, tady na prérii se však něco takového používalo jen zřídka. To, že se na místě činu nenašly nábojnice, potvrzovalo, že se mohlo jednat o revolver, nebo o velmi obezřelého vraha.

	Střelba z plně nabitého dezert eaglu nepředstavovala kvůli zpětnému rázu žádnou zvláštní zábavu. Rukama vyšetřovatelů už prošla pěkná řádka těchhle zbraní a více než střelba pro zábavu je zajímal jejich účinek. Střely téhle ráže zcela spolehlivě pronikly karoserií každého automobilu, a proto byly velmi „oblíbené“ u dálničních hlídek a šerifových pomocníků, kteří museli často řešit případy spojené s krádežemi aut.

	Takže bylo o čem přemýšlet.

	 

	Jensen a Carrová se ve svých zprávách oba zmínili o možnosti, že přepadení mohl mít na svědomí narkoman, který v doktorově domě hledal léky. Takové, jež jsou k mání pouze na předpis. Proti této hypotéze hovořily ale dvě skutečnosti: Gleason byl na odpočinku již řadu let a každý, kdo věděl, kde doktora najít, si toho byl vědom. Carrová navíc našla v lékárničce tubu s několika tabletkami oxycontinu, jež tam zůstala po operaci kolene, kterou prodělala Anna. Feťák by tubu nenechal bez povšimnutí.

	Vrah se stejně tak nezajímal o sto třiačtyřicet dolarů, které měl Russell Gleason v peněžence. Anna měla v té své dalších šestasedmdesát. Obě částky by feťákové pozornosti neunikly právě tak. Nebylo to tím, že by vrah peníze přehlédl. Zkrátka se o ně nezajímal.

	 

	Policie vyslechla v rámci vyšetřování případu padesátku osob včetně posluhovačky a všech sousedů, přátel, příbuzných, obchodních společníků a členů golfového klubu. Existovalo několik lidí, kteří Gleasonovy neměli rádi, tak to ale na malém městě chodí. Člověk mohl začít navštěvovat jiného doktora, nebo mohl dát ve volbách do zastupitelstva hlas někomu jinému než Anně, svou zášť by ale neřešil vraždou.

	Jedna věc se Virgilovi ustavičně honila hlavou: proč bylo mrtvé tělo vystaveno tak, aby na ně dopadalo světlo? Přišlo by se na ně nejpozději následujícího rána, ze silnice na ně bylo dobře vidět. Pokud by vrah ukryl mrtvolu někde ve tmě, mohl si být jistý tím, že bude mít více času k tomu, aby zmizel. Bylo tedy možné, že nepotřeboval moc času, protože to neměl domů daleko?

	 

	Virgil si u stolu v recepci vyzvedl mapu a zeptal se, kde leží dům Gleasonových. Soudní zřízenec sedící za stolem byl štěstím celý bez sebe, že mu jej na mapě může označit modrým puntíkem. „Vyjedete na tenhle kopeček a pak se dáte doprava. Nebo doleva? Ne, doprava. V každém případě zahlédnete u cesty poštovní schránku se jménem Gleasonových, jejich dům je natřený na červeno a vypadá nově.“

	„Díky,“ odvětil Virgil.

	„Lidi říkají, že jste od BCA,“ prohodil zřízenec. Byl mladý, měl zrzavé vlasy a větrem ošlehanou tvář a vypadal tak trochu jako Billy the Kid.

	„Jo. Požádali nás, abychom se podívali na Gleasonovic případ. Abychom přinesli tak říkajíc nový pohled,“ prohlásil Virgil.

	„Už jste na něco kápli?“

	„Pár věcí nás napadlo,“ odpověděl Virgil. Usmál se a pokrčil nos. „Nemůžu o nich ale mluvit. Rozumíte, ne? I když, možná že byste mi mohl trochu pomoct…“

	„Já?“

	„Už jsem trochu přejedený zdejším jídlem. Je prima, ale víte, co chci říct. Nemohl byste mi doporučit nějakou restauraci…?“

	 

	Prérie kolem Bluestemu nebyla zcela plochá, sestávala z několika lehce se svažujících planin, oddělených jedna od druhé malými potůčky a stružkami tekoucími od zemědělských usedlostí. V těch místech stál vždy shluk vrbiček, amerických topolů a divokých švestek. Potůčky a stružky se stékaly do říček klikatících se mezi strmými, ostře zaříznutými břehy vysokými i několik metrů, někde ústily do močálů a mělkých jezírek. Nad pláněmi se tyčily osamělé terénní vlny a pahorky s načervenalými skalními plošinami, z větší části pokrytými zeleným lišejníkem.

	Gleasonovi žili na jedné z těchto terénních vln.

	Na parkovišti před hotelem zahnul Virgil doleva, projel kolem pěti nebo šesti domovních bloků severním směrem, na Main Street otočil volant doprava a přes obchodní čtvrť zamířil na východ. Jakmile odbočil z hlavní silnice, spatřil přímo před sebou usedlost Gleasonových, stála na zalesněném svahu, třpytila se tam okna a střešní tašky. Přejel přes kalnou Stark River a pustil se vzhůru do kopce kolem několika dobře udržovaných předměstských rančů a usedlostí obdařených terasami, z nichž se otvíral výhled na řeku. Když na vršku kopce projížděl právo točivou zatáčkou, spatřil poštovní schránku, přesně tam, kde soudní zřízenec tvrdil, že bude.

	Dům Gleasonových byl postaven ze sekvojových trámů v kombinaci s celoplošnými prosklenými stěnami a měl přímo výstavní terasu. Zastavil vedle garážových vrat, vysedl, vzpomněl si na to, co mu Davenport řekl o cizích domech, do nichž by člověk neměl vstupovat neozbrojen, pomyslel si, vem to čert, život je příliš krátký, obešel dům ze strany a prohlédl si ho celý zvenčí.

	Byl to pěkný dům.

	Měl jediné obytné, podsklepené patro. Na jednom akru půdy stálo asi deset javorů, trávník vypadal, že je v rozumné míře udržován, a vzadu byla kůlna obklopená shlukem šeříkových keřů. Z terasy se výhled otevíral jak na západ, tak i na jih na řeku a směrem k městu, a také na rychlostní silnici vzdálenou půldruhého kilometru. V noci tu musí být pěkně, pomyslil si Virgil, jelikož byl ale dům posazen příliš vysoko ve svahu, musela tu být od listopadu do února pořádná zima. Od severozápadu vítr foukal rovnou proti garážovým vratům.

	Uvědomil si, jak snadno se někdo mohl k domu dostat, aniž byl spatřen, zejména za prudkého deště. Stačilo zaparkovat na některé z cest na kraji města, přeběhnout přes most, seběhnout k hluboce zaříznutému břehu Stark River a pak zamířit rovnou ke Gleasonovic domu. Potom musel vrah ještě vyšplhat vzhůru do svahu nad řekou, překonat vzdálenost několika stovek metrů horizontálně a patnácti metrů po vertikále a byl na místě. Zpátky se dostal stejnou cestou. Z domů na kraji svahu i z města sem dopadalo podle všeho dost světla, takže člověk vůbec nepotřeboval baterku.

	Panebože.

	 

	Dokončil venkovní obhlídku domu, vytáhl z kapsy klíč, odemkl přední dveře a vstoupil dovnitř. Uvnitř to páchlo jako někde, kde byl spáchán zločin: použili tu nějakou chemikálii, aby odstranili skvrny od krve. Vkročil do absolutního ticha, v nose ucítil prach, prošel zádveřím a kuchyňskými dveřmi vstoupil do obývacího pokoje.

	Pohovka, na které byla zastřelena Anna, stála v polokruhovitém výklenku vytvářejícím malé hlediště pro sledování velkoplošné televize. Díru po kulce našel vzadu vlevo v čalounění, hned vedle poličky s televizním ovladačem, časopisem plným křížovek, několika knihami a dřevěným pohárkem se sadou propisovacích tužek a per. Anna podle všeho sedávala právě na tomhle místě, uvědomil si, zatímco Russell se obvykle uvelebil na koženém lehátku umístěném pod stojací lampou u opačného konce pohovky. Skvrny od krve na čalounění postříkali vyšetřovatelé právě oním chemickým přípravkem.

	Další skvrna od krve, kterou mezitím už odstranili také, se nacházela u dveří do obývacího pokoje. V koberci byly tři díry, které do něj prorazily kulky. Virgil stojící v tichu pokoje teď v duchu zřetelně viděl, jak se vše odehrálo. Vraha znali – Anna seděla spokojeně na svém obvyklém místě a ani se nenamáhala vstát. Russell se střelcem stáli vedle sebe a museli být jen malý kousek jeden od druhého. Vrah vytáhl zbraň, pokud ji už nedržel v ruce, když vstoupil dovnitř, namířil ji na Annu a vypálil jednu ránu. Russell se ještě stačil otočit, udělal tři kroky a střelec jej pak zasáhl do zad.

	Vraha ale oba znali, říkal si Virgil v duchu. Museli ho znát. Anna k němu seděla otočená zády a dívala se na televizi, a zřejmě se vůbec neúčastnila rozhovoru. Pokud by jí někdo přikázal, ať si sedne, nebo ji k tomu dokonce donutil, seděla by čelem do místnosti, kde stál vrah. Nebyla by otočená tváří k televizi.

	Rychle si prohlédl poličku na konci pohovky, aby se přesvědčil, zda se na ní Anna nepokusila zanechat nějaký vzkaz, ve spěchu načmárané jméno, cokoli. Cítil se přitom trochu trapně, ještě trapněji by se ale cítil, kdyby to neudělal a někdo tam něco našel později. Nebylo tam však nic. Co se týče knih, našel román od Marthy Grimesové a navíc ještě útlý svazek označený Apokalypsa. Jak se ukázalo, také to Apokalypsa byla.

	„A pohleděl jsem, a aj, kůň plavý, a toho, kterýž seděl na něm, jméno smrt, a peklo šlo za ním,“ zamumlal Virgil. Svá slova adresoval přízrakům, nikomu jinému určena být nemohla.

	 

	Prohlédl si stolek pod stojací lampou, u které sedával Russell, ani tam ale nenašel nic zajímavého. Pak pomalu opustil prostory, kde se střílelo, a prozkoumal zbytek domu. V jídelně byl další výklenek s regály, stály na nich šanony a starý počítač. Hned vedle začínala další chodbička vedoucí do umývárny pro hosty. V umývárně nebyla ani vana, ani sprchový kout. Chodbička dále pokračovala do tří velkých ložnic, každá z nich měla vlastní malou koupelnu.

	Prošel manželskou ložnicí, pozorně si v ní vše prohlédl, ničeho se ale nedotkl, a pak vstoupil do kuchyně. Zvenčí zničehonic zaslechl zvuk přijíždějícího auta. Vrátil se k hlavnímu vchodu a uviděl, jak přede dveřmi právě zastavil hlídkový vůz z úřadu šerifa a jeden z šerifových pomocníků si prohlíží poznávací značku jeho automobilu.

	Vyšel na přední verandu. Ruka šerifova pomocníka okamžitě zamířila k pasu. Virgil zvolal: „Jsem Virgil Flowers z BCA.“ Na opačném konci příjezdové cesty spatřil na dvorku nejbližšího z domů postavených o něco níže na svahu nějakého člověka, jak je pozoruje dalekohledem.

	„Já jsem Larry Jensen. Vedu pro šerifa vyšetřování případu.“

	Jensen byl dalším z vysokých, hubených mužů, na které tu narážel na každém kroku. Byl opálený, měl hluboké rýhy v obličeji a pískově zbarvené vlasy, úzké kalhoty a vysoké kovbojské boty, na očích měl sluneční brýle. Potřásli si rukama a Jensen řekl: „Na něco jste tu narazil?“

	„Ne. Rád bych se sem vrátil a prohlédl si ty šanony na policích.“

	„Jen si poslužte…“ Jensen se otočil a zamával na muže stojícího na dvorku sousedního domu. „Tenhle chlápek mě na vás poslal.“

	„Škoda že nebyl tak bdělý té noci, co byli zabiti Gleasonovi,“ poznamenal Virgil.

	„To máte pravdu.“

	Jensen ho zavedl dovnitř domu, a aniž ho o to Virgil musel požádat, pověděl mu, jak se podle jeho názoru musely vraždy odehrát. Jeho verze se do nejmenších podrobností shodovala s Virgilovou. Prohlédli si zbytek domu včetně suterénu a na cestě zpět Jensen poznamenal: „Mám takový pocit, že…“ Na chvíli se zarazil.

	„Ano?“ pobídl ho Virgil.

	„Mám takový pocit, že tohle zrálo už delší čas. Prostudoval jsem všechno, do čeho byli Gleasonovi zapleteni v posledních deseti letech, mluvil jsem skoro s každým, kdo je znal, vyslechl jsem jejich syny i jejich manželky. A mám ten pocit, že tahle vražda souvisí s nějakou starou záležitostí, o níž nemáme tušení. Russell byl doktor – co když někdy někomu způsobil nějakou újmu? Víte, jak to myslím. V rámci své praxe.“

	Co když někdy, před mnoha lety, způsobil něčí smrt? Někoho se mu nepodařilo zachránit, něčí ženu nebo otce. Ta věc vraha pořád mučila a najednou prásk, vyřešil to tímhle způsobem. Chci říct, Russell měl svého času co do činění se spoustou úmrtí – byl řadu let okresním ohledávačem – co když tohle všechno má něco společného s něčím, co se… prostě někdy stalo? Jako se to stává spoustě doktorů.

	Virgil přikývl. „Musela to být nějaká stará záležitost.“

	Jensen ho napodobil a přikývl také. „Když jsem se nad tím pořádně zamyslel, napadlo mě, že podezřelým by mohl být v tomhle okrese úplně každý. Takhle se nikam nedostaneme.“

	„Rád bych vám položil jednu otázku, nerad bych ale, abyste se urazil,“ nadhodil Virgil.

	„Ven s tím.“

	„Vydával váš úřad někdy někomu revolver ráže 9,1 milimetru? Myslím tím někomu z šerifových pomocníků?“

	„Tuhle otázku jste si mohl ušetřit,“ řekl Jensen. „Vydával, ale pak jsme přešli na ráži 10,16 milimetru, když s tím začali u FBI. Jsou účinnější.“

	„Co se stalo se starými revolvery?“

	„To bylo ještě předtím, než jsem sem nastoupil. Pokud vím, naši lidé si je mohli koupit se slevou. Někdo toho využil, jiný ne. Řeknu vám ale jedno: některé z těch bouchaček se ztratily a nevíme kde. Úřední záznamy se tenkrát nedělaly tak, jak se mělo. Tohle se táhne o dva mandáty nazpět, takže Jim s tím nemá nic společného.“

	„Přemýšleli jste ale o tom,“ ujistil se Virgil.

	„Samozřejmě.“

	 

	Hovořili spolu ještě čtvrt hodiny a Jensen mu prozradil, že si prohlédl záznamy pořízené lékaři, kteří převzali Gleasonovu ordinaci, a že byl také v okresní nemocnici. „Tam někde je to zahrabané. Možná to byl stejný chlápek, co zabil Billa Judda, pokud je Judd opravdu mrtvý. Byli s Gleasonem skoro stejně staří, takže tady může být nějaká souvislost. Možná má ten vrah v úmyslu zabít ještě někoho dalšího. Čeká někde a láme si nad tím hlavu…“

	„A tyhle starosti bychom mu měli ušetřit,“ poznamenal Virgil.

	 

	Virgil jel za Jensenem zpět do města, a když šerifův náměstek odbočil na sever k budově soudu, odpojil se od něj. Zřízenec motelu mu předtím doporučil dvě restaurace. Jedna se jmenovala Ernhardtovo Café a druhá Johnnyho Pizza, obě byly na Main Street. Virgil se rozhodl, že v poslední době u Italů jedl až příliš často, a zvolil první z obou možností.

	Ukázalo se, že kavárna je kombinací německého lahůdkářství a pekařství, nabízeli tam mimo jiné čerstvě upečený bramborový chléb, okurky a kyselé zelí. Virgil si dal rostbíf s rýží a ostrou hořčicí, okurku a pětadvacet deka zářivě žlutého bramborového salátu a odnesl si to do jednoho z boxů s nízkým opěradlem, které lemovaly stěnu naproti pultu, kde se jídla objednávala.

	Jen co si sedl, vešla dovnitř šerifova sestra. V přítmí na okamžik přivřela oči, pozdravila ženu za pultem, objednala si zeleninový salát a kávu, pak si všimla Virgila sedícího v zadním boxu a krátce mu kývla. Opětoval její pokývnutí, a za malý okamžik uviděl, jak zvedá tácek s jídlem a zaplouvá do boxu na lavici naproti němu.

	„Máte v úmyslu zachránit Jimmymu jeho flek?“ zeptala se.

	Několik drobných vad na její kráse našel – obočí jí spadalo dolů v příliš ostrém oblouku a ústa měla možná o půl centimetru širší, než by se slušelo. Byla ale přesto velmi krásná a bez nejmenších pochyb si toho byla vědoma. Když pronesla svou otázku, usmívala se, v zelených očích měla však přísný výraz.

	„Je nutné, aby mu ho někdo zachraňoval?“ zeptal se Virgil.

	„Možná,“ odpověděla. „Jmenuju se Joan Carsonová,“ dodala. „Jimmy mi řekl, že jste pronesl pár roztomilostí na adresu mého zadku.“

	„Jimmy se podle všeho musí o svůj flek pořádně bát,“ prohodil Virgil, šerifova sestra se však i nadále usmívala a to bylo dobré znamení. „Přesto mi o něm něco povězte. O jeho fleku.“

	Joan pokrčila rameny a zabořila vidličku do salátu. „Byl do úřadu zvolen podruhé. Většina šerifů má problém, aby je zvolili i potřetí. Tak to prostě je. Člověk ve funkci šerifa naštve dost lidí, aby ho potřetí už nevolili. Pokud na ně ovšem neuděláte takový dojem, že se cítí být zavázáni dát vám hlas.“

	„A on na ně neudělal dojem?“

	„Ale ano. Dělal ho na ně alespoň do té doby, než začaly ty vraždy,“ odpověděla Joan. „Jimmy vykonává svůj úřad poctivě a ke svým pomocníkům se chová spravedlivě. Teď se ale musí vypořádat s těmi vraždami. Jenomže vůbec netuší, kdo je může mít na svědomí.“

	„Tohle vám řekl?“ zeptal se Virgil.

	„Ví to každý,“ odvětila Joan. Nabodla na vidličku kroužek syrové cibule, který ležel nahoře na salátu, půlku z něj ukousla a pak vidličku se zbytkem cibule namířila na něj. „Tady zná každý každého a šerifovi pomocníci rozhodně nejsou zticha. Nikdo nemá ponětí, kdo by za tou střelbou mohl být.“

	„Kdo si myslíte, že by za tím mohl být?“

	„Je to celé naprostá záhada, tak je to. Znám v tomhle městě každého, vím o místních lidech všechno a nenapadá mě, kdo by mohl udělat něco takového. Jednoduše mě nikdo nenapadá. Snad jen…“ Nedokončila větu.

	„Snad jen…“

	Prohrábla si vlasy, jak to ženy dělají ve chvíli, kdy jim připadá, že se chystají říct nějakou hloupost. „Tohle ode mne ale není hezké. Jde o šéfredaktora novin Todda Williamsona. Je tu jen tři nebo čtyři roky, a tak ho znám míň než jiné lidi. Takže než sem přišel, možná že se mu hlavou honilo něco, o čem nevíme, protože jsme s ním nevyrůstali.“

	„A to je všechno?“ zeptal se Virgil.

	„To je všechno,“ odpověděla.

	„To je ale hrozně málo.“

	„Proto jsem taky řekla, že to ode mne není hezké. Když ale ležím v posteli, probírám jednoho za druhým v tomhle městě, komu je nejméně deset, a přemýšlím, kdo by to mohl udělat. Možná že…"

	„Možná že co?“

	„Třeba s námi chodil na střední školu nějaký cvok posedlý zabíjením. Možná někdo, koho vzrušovalo, že by mohl někoho zabít, a z nějakého důvodu si vybral Gleasonovy. Občas o takových věcech čtete v novinách…“

	„Možná,“ přikývl Virgil. „Pokud tomu tak je, dostanu ho. Řekne o tom svým známým a ti ho prásknou.“

	V tu chvíli zazvonil jeho mobil a on jej vylovil z kapsy. „Nesnáším, když mi někdo volá a já zrovna jím,“ prohodila Joan a Virgil odpověděl: „Já taky.“ Bylo to nějaké místní číslo a on hovor přijal a řekl: „Haló?“

	„Virgile, tady je Jim Stryker. Věděl jsi, že Bill Judd si před patnácti lety nechal dělat bypass a že mu taky něco prováděli s bederní páteří?“

	„Jo?“

	„To děvče, co ohledávalo místo činu, našlo v suterénu Juddova domu drát z ušlechtilé oceli a přísahá, že mu tím po tom bypassu sešněrovávali hrudní kost. A dvacet centimetrů od něj našla pár titanových šroubů a ocelový plíšek. Tvrdí, že to je z Juddovy páteře. Je přesvědčena, že v nemocnici, kde mu to dělali, musejí mít rentgenové snímky, a chce se na ně podívat, je si ale jistá, že to je ono. Taky si myslí, že našla kus spodiny lebeční, vypadá to jako malá miska, a dále dva kousky kolenní čéšky a taky možná část zápěstí a kotníku,“

	„Takže je mrtvý,“ poznamenal Virgil.

	„Myslím, že ano – potvrdí nám to DNA, pokud se jim podaří nějakou dostat z morku,“ spustil Stryker. „Chlápek, co vyšetřuje, jestli to nemá na starosti žhář, tvrdí, že tam muselo být něco, co tomu požáru patřičně pomohlo, několik desítek litrů benzinu. Protože je zřejmé, že domem proletěl ohnivý jazyk, který se šířil do strany, a že to nezačalo hořet postupně. Má tím na mysli, že se to do stran šířilo mnohem rychleji než do výšky, a jelikož v tom domě byla spousta dřeva, mělo to vyletět do výšky mnohem rychleji, než to vyletělo.“

	„Jak to může vědět?“

	„Zabij mě, nevím to. Tohle ale tvrdí – takže tady máme další vraždu.“

	„Páni,“ vzdychl Virgil.

	„Co je?“ zeptal se Stryker.

	„Jsi tam ještě?“ zeptal se Virgil. „U Juddova domu?“

	„Jo, a nějakou chvíli tu taky zůstanu.“

	„Hned tam jsem,“ řekl Virgil.

	 

	Joan na něj namířila vidličku. „Ta věc se týká Billa Judda, že?“

	„Jo.“ Virgil si krátce otřel ústa ubrouskem. „Domnívají se, že našli část ostatků. Musím se tam jet podívat.“

	„Kdybych byla forenzní antropoložka, jela bych s vámi a pokusila se vám pomoct,“ řekla. „Naneštěstí nevím nic ani o antropologii, ani o soudním lékařství a mrtvoly mě moc nezajímají.“

	„Co děláte?“ zeptal se Virgil.

	„Vedu rodinnou farmu,“ odpověděla Joan. „Severně od města máme dvanáct set osmdesát akrů půdy osetých kukuřicí a sójou.“

	„To je pořádně velká farma na tak útlou ženu,“ poznamenal Virgil.

	„To víte, že jo.“

	„Možná. Nechtěla byste se dnes večer podívat do Worthingtonu? Tijuana Jack's je docela fajn podnik.“

	„Ještě uvidím,“ odpověděla Joan. „Dejte mi svůj mobil. Musím si zajet do Sioux Falls pro nějaké náhradní díly. Pokud se vrátím zpět včas… Mexikáni se budou hodit.“

	 

	Virgil, spokojený sám se sebou, se vracel zpět přes město, vyjel na Buffalo Ridge, zamířil k bráně přírodní rezervace a pak na vršku zahnul k Juddovu domu. Ohromilo jej, když spatřil, co z něj zbylo. Během většiny požárů vyhoří zpravidla jen část domu, jedna nebo dvě zdi zůstanou stát. Z Juddova vzletného sídla zůstaly jenom základy, rozpraskané a zčernalé – díra v zemi plná zkrouceného železa, kamení a popela.

	Stryker a jeden z jeho pomocníků, postarší tlouštík se světlými kudrnatými vlasy, hovořili s mužem, který držel v ruce novinářský blok. Do díry v zemi nahlížel člověk v obleku a další tři se přehrabávali v troskách domu. Připomínali kopáče na archeologickém nalezišti.

	Virgil šel k nim a podíval se dolů: zahlédl kanalizační trubky a několik klimatizačních jednotek, dvoje kamna a zbořené zbytky čehosi, co vzdáleně připomínalo krb, tři bojlery, dva dřezy, tři záchodové mísy a hromadu zkroucených vodovodních trubek. Kopáči v díře se pachtili hned vedle chatrných zbytků pojízdného křesla. Virgil si uvědomil, že muž v obleku je Bill Judd junior.

	 

	Přistoupil ke Strykerovi a řekl: „Jak se jim, propána, podařilo v tomhle vůbec něco najít?“

	„Tohle je Todd Williamson, šéfredaktor listu Blues torní Record,“ ukázal Stryker. „A tohle je Velký Curly.“ Dal Virgilovi nenápadně na srozuměnou, že si má dát pozor na jazyk.

	„Malého Curlyho jsem potkal onehdy…,“ vzpomněl si Virgil a potřásl si s oběma muži rukou.

	Velký Curly měl malé měkké ruce – ženské ruce. Williamsonovy dlaně byly naopak tvrdé a plné mozolů. Jako by své noviny tiskl sám a ručně.

	„To je můj syn,“ vysvětlil Velký Curly.

	„Abych odpověděl na tvou otázku,“ spustil Stryker. „Byla v tom logická úvaha. Uviděli tady dole to pojízdné křeslo a začali kolem něj hrabat. Hledali tělo a namísto toho našli tuhle smyčku z titanového drátu. Tak začali přemýšlet, jak se to křeslo mohlo dostat na tu hromadu popele a trosek, a tělo nakonec našli pod ním. Řekli si, že Judd byl ve sklepě a pojízdné křeslo někde nahoře, v prvním nebo druhém poschodí – a propadlo se dolů, když shořely podlahy.“

	„Shoda okolností?“

	„Zdá se, že ano. Nevím, co jiného by v tom mohlo být,“ pokrčil rameny Stryker.

	„Budete se zabývat tímhle případem?“ zeptal se Williamson.

	„Už se zabývám vyšetřováním případu Gleasonových,“ odvětil Virgil. „Tisk se na nás může obracet buď přes úřad šerifa, nebo přes mluvčího BCA v St. Paulu. Nic vám k tomu nemohu říct.“

	„My to tady tak neděláme,“ zabručel Williamson.

	„Pak se to tu muselo hodně změnit, protože já jsem odsud,“ upozornil ho Virgil. „Hrál jsem na střední škole tady proti Jimmyho týmu baseball a tři roky po sobě jsme jim to pěkně natírali.“

	„Vyhráli jste sedmkrát, my dvakrát, přičemž za tři z vašich výher jste vděčili jenom neuvěřitelnému štěstí,“ ozval se Stryker. „Lidi si o tom dodnes vyprávějí. Za celé ty roky nezažili, že by někdo měl takové štěstí jako vy.“

	„To víš, že jo,“ usmál se Virgil.

	„Ty jsi musel mluvit s Joan,“ odvětil Stryker.

	 

	Virgil ukázal bradou k vyhořelé díře a zeptal se věcně: „Tohle je mladý Judd, že?“ „Jo,“ odpověděl Stryker. „Zavolal jsem mu. Přijel hned.“

	Velký Curly prohodil: „Nejspíš byl v bance a pročítal si závěť svého táty. Je v sejfu.“

	„Zdědí mé noviny,“ poznamenal Williamson tiše. „To není dobré. Pokud někdo z vás vlastní tiskárnu, tak vám oznamuju, že brzy budu bez práce.“

	 

	Všichni po několik chvil sledovali Judda juniora, a Virgil se pak zeptal Velkého Curlyho: „Jak jste to myslel s tou závětí?“

	„Ani nevím,“ odpověděl tlouštík. „Dělal jsem si legraci.“

	„Na tom nápadu se závětí něco je,“ řekl Virgil Strykerovi. „Pátrali jste po závěti?“

	Stryker zavrtěl hlavou. „Dokážu si představit, že by mohla být v sejfu v bance. Nebo ji má Bob Turner. To je právník starého pána.“

	„Měli bychom se po ní podívat,“ pokračoval Virgil. „Pokusím se získat povolení k otevření bankovního sejfu a vezmu s sebou Juddova právníka a syny. Uvnitř něco může být.“

	„Co když všechny své peníze odkázal Georgi Feurovi?“

	Stryker se krátce usmál. „Z toho by asi juniora trefil šlak.“

	„Kdo je George Feur?“

	„Jeden pomatený kazatel,“ odpověděl Stryker. „Našel Boha ve vězení. U trati do Dakoty má něco, čemu říká náboženské centrum. Dělal všechno možné pro to, aby spasil duši Billa Judda, alespoň podle místní šeptandy.“

	„Je to cvok?“

	„Věří v čistotu bílé rasy a v to, že Ježíš byl Říman. A myslí si, že černochy vyhnali do Afriky kvůli Kainovu znamení, a že by proto všichni měli být posláni zpět, aby si mohli náležitě užít spravedlivý Boží hněv, namísto toho, aby prznili bílé ženy a brali nám všechny skvělé fleky. Jednou za měsíc se sebere s partou podobných lidí a odkráčejí kamsi pryč s transparenty a celý čas žvaní jenom o tomhle. Ve Worthingtonu u Sioux Falls.“

	„Tvrdí, že indiáni jsou ztraceným židovským kmenem a že by měli být všichni odlifrováni do Izraele, aby Ježíš Kristus mohl sestoupit zpátky na zem,“ dodal Velký Curly. „Párkrát se kvůli tomu s nimi serval.“

	„A tenhle člověk se snažil Judda obrátit na víru?“ zeptal se Virgil. Vzpomněl si na Apokalypsu na poličce v obývacím pokoji domu Gleasonových.

	„Potřebuje prachaté ovečky,“ vysvětlil Williamson. „Jak jinak by získal prachy na bouchačky, aby svrhl bezbožné demokraty ve Washingtonu a poslal černochy na lodích do Afriky?“

	„Ach tak.“

	„A Mexikány zpět do Mexika a Číňany do Číny a indiány do Izraele a tak dále,“ pokračoval Williamson. „Napsal jsem o něm dlouhý článek, převzal to Associated Press.“

	 

	„A začínají problémy,“ poznamenal Velký Curly.

	Virgil zvedl hlavu a uviděl, že k nim míří Bill Judd junior. Byl to podsaditý muž s obtloustlou tváří a dvojitou bradou připomínající krocaní lalok. Měl prořídlé vlasy a malá černá očka. Už se mu blíží šedesátka, uvědomil si Virgil.

	Judd pokývl Williamsonovi na pozdrav, krátce se podíval na Virgila a pak prohodil ke Strykerovi: „Co s tím, Jimmy, uděláte? Pokud je to opravdu táta a pokud má ten chlápek od hasičů pravdu, pak se jedná o vraždu. Co s tím uděláte?“

	„Budeme to vyšetřovat,“ odpověděl Stryker.

	„Stejně jako vyšetřujete vraždu Gleasonových?“ Judd junior potřásl nevěřícně hlavou a lalok pod jeho bradou se rozhoupal. „Nechte mě chvíli přemýšlet, Jime. Zapojíte do toho BCA nebo… K čertu, samozřejmě že do toho zapojíte BCA.“

	Virgil udělal posunek směrem k Billu Juddovi juniorovi. „Já jsem Virgil Flowers z minnesotského Úřadu kriminálního vyšetřování.“

	Judd se na něj bleskurychle podíval. Několik vteřin pečlivě zkoumal jeho obličej, zahleděl se mu krátce na tričko a pak řekl: „Moc na to nevypadáte.“

	Virgil se usmál. „Podezřelí mě nemůžou jen tak urazit,“ odvětil. „Za ty roky jsem jich potkal víc než dost.“

	„Co má tohle kruci znamenat?“ zeptal se Judd junior.

	„No, v tomhle okamžiku jste jediný podezřelý, kterého máme,“ ochotně vysvětlil Virgil. „V takovém případě se všichni ptají: Kdo dědí? A odpověď, jak tomu alespoň rozumím já, zní: Vy.“

	Judd junior si ho chvíli bedlivě prohlížel a pak se otočil k Williamsonovi. „Tohle do svých novin nedávejte.“

	Williamson zavrtěl hlavou. „Nepracuju pro vás, Bille. Pracoval jsem pro vašeho otce, a teď pracuju pro toho, kdo spravuje jeho pozůstalost. Až přejde firma na vás, zmizím odsud jako mistrál. Do té doby ale pracuji pro správce pozůstalosti.“

	„Pak si do konce příštího týdne raději najděte novou práci,“ zavrčel Bill Judd junior.

	 

	„Musíme vidět závěť vašeho otce,“ upozornil ho Virgil. „Předpokládáme, že je v sejfu v bance. Opatřím si soudní příkaz, abychom ho mohli otevřít, protože jeho obsah může posloužit při vyšetřování. A také nás samozřejmě zajímá, co ještě je v tom sejfu.“

	„Já s tím problém nemám,“ ujistil ho Judd junior. „Zajeďte si za Bobem Turnerem, jděte s ním za soudcem a nechte ten sejf otevřít. Jen ať se to konečně trochu pohne.“

	„Mohu u toho být taky?“ zeptal se Williamson.

	„Ne,“ řekl Stryker.

	Williamson roztáhl ústa do širokého úsměvu. „Člověk nic nedá za to, když se zeptá. Zatraceně, tady je ale horko.“

	 

	Na cestě zpět k autům se zastavili u vyhořelých základů domu a Stryker zavolal k mužům prohrabávajícím spáleniště. „Něco nového?“

	Baculatá žena ve žluté ochranné kombinéze a s rouškou na obličeji se narovnala, setřela si z obličeje pot papírovým ručníkem, který hodila do pytle na odpadky, a řekla: „Tohle horko mě zabije.“

	Všichni se podívali dolů na ni, usmáli se a ona rychle dodala: „Už nic, opravdu. Máme ale karpální kanálky a jsou nedotčené. Byly pod kusem ocelového plechu a ten jim poskytl alespoň jakousi ochranu, takže si myslím, že získáme DNA. A když nám Bill junior poskytne trochu té své, můžeme si být jistí, že se nám ostatky podaří identifikovat.“

	„Tak se o to postarejte,“ přikývl Stryker.

	Cestou dolů z kopce Velký Curly prohlásil: „Tu fešandu v té žluté kombinéze bych si nechal líbit.“

	Stryker se usmál. „Zmíním se o tom paní Curlyové.“

	 

	To nejlepší a zároveň to nejhorší na malém městě je fakt, že každý ví o všem, co se kde šustne. Soudce toho o Juddově případu věděl přesně tolik co Virgil. Na počítači své sekretářky vyťukal příkaz k otevření sejfu a vytiskl ho.

	„Tak to bychom měli,“ řekl a podal papír Strykerovi.

	Stryker zavolal do Wells Fargo, chvíli mluvil s ředitelem banky a ten mu slíbil, že na ně bude čekat. Juddův právník prohlásil, že tam vyrazí s nimi.

	„Tak pojďme,“ vybídl je Stryker.

	 

	Vyrazit s druhými znamenalo jít pěšky – banka byla o nějaké tři domovní bloky dál. První dva se táhly přes starou rezidenční čtvrť.

	V půlce Main Street zamířili napříč ulicemi plnými obchodů. Prošli kolem dragstoru, kde prodávali kukuřičné lupínky, a Judd junior udělal několik kroků zpět, zašel dovnitř, a když je zase dohnal, nesl si plný kornout, ze kterého se krmil, jako by týden nejedl. Minuli redakci novin, byla ve stejné budově s kancelářemi s označením JUDDOVY ZÁVODY, na další budově visela tabule s nápisem WILLIAM JUDD JUNIOR, INVESTICE, a pak pokračovali po hlavní ulici kolem několika holičství a kadeřnictví.

	Když vcházeli do banky, displej nad vchodem udávající přesný čas ukazoval navíc, že je dvacet pět stupňů Celsia. Vstoupili do haly. Ředitel byl bělovlasý muž s úhledným knírkem, právník byl také bělovlasý muž s úhledným knírkem a před nimi postával mladík v džínách s černým knírkem, který vypadal jako Mexičan; v ruce držel skříňku na nářadí. Ze Strykera by se bělovlasý muž s úhledným knírkem mohl stát prakticky kdykoli. Pokud by si nechal narůst knír, vypadal by úplně jako oni, pomyslil si Virgil v duchu. Monokultura bělochů s germánsko-skandinávskými kořeny, teď k tomu k jeho velké úlevě někdo přimíchal trochu salsy.

	Bankéř si vzal soudní příkaz a odvedl je do suterénu. Cestou jim vysvětloval, že klíče potřebné k otevření sejfu měl jedině Judd senior, a jelikož nebyly v troskách domu nalezeny, bude muset nechat zámek odvrtat. Náklady se vyúčtují, až bude vyřízeno dědické řízení. Odvrtat zámek zabralo tři minuty, bankéř dal mexickému mládenci dvacet dolarů, ten si posbíral nádobíčko a odešel.

	Bezpečnostní schránka patřila k těm větším, byla, laicky řečeno, tak velká, že by se do ní vešla tři grilovaná kuřata. Bankéř sejf odnesl do výklenku určeného pro důvěrné záležitosti, jelikož se ale v téhle věci o nic důvěrného nejednalo, nahrnuli se všichni kolem bezpečnostní schránky a čekali, až se zvedne víko.

	„Do prdele,“ prohlásil Judd junior.

	Schránka byla plná papírů. Horní dvě vrstvy tvořily ovšem papírové peníze. „Není toho tolik, jak by si někdo z vás mohl myslet,“ pronesl bankéř s vážnou tváří, v očích mu však spiklenecky blýsklo. „Samé stodolarové bankovky v balíčcích po deseti tisících… patnáct, osmnáct, dvacet. Dvě stě tisíc dolarů v hotovosti.“

	„K čemu by mu bylo dobrých dvě stě tisíc dolarů v hotovosti?“ zeptal se Virgil.

	„Nechtěl se jednoho dne zničehonic ocitnout na suchu,“ vysvětlil Judd junior.

	Naskládali balíčky bankovek na jednu stranu stolu, Judd si přisunul plastovou židli, posadil se a zíral na peníze, zatímco šéf banky a právník se přehrabávali v papírech, které ležely v bezpečnostní schránce pod penězi. Byly to pojistky, právní listiny, fotografie, a našlo se tam i několik krabiček se šperky.

	 

	To se stalo odpoledne toho dne, během kterého se udály ještě další věci. Jak se ale ukázalo, žádná z nich nebyla zase tak důležitá.

	 

	Večer seděla Joan Carsonová u stolku v Tijuana Jack's a ve světle svíček vypadala úžasně. Měla na sobě lehké letní šaty barvy surového lnu, kolem krku korálkový náhrdelník z nefritu, který dokonale ladil s jejíma očima. Kolem krátkého nosu měla neznatelnou šmouhu pih, a Virgil si vůbec poprvé všiml, že má poněkud nepravidelné přední zuby, což jí dodávalo vzezření divošky.

	Naklonila se k němu a její výstřih se otevřel natolik, že odhalil okraj jejích ňader. Virgil se jí ale přesto upřeně a záměrně díval do očí, a ona zašeptala: „Parchant?“

	„Přesně tohle ten chlap řekl,“ odpověděl Virgil rovněž šeptem. Přidušeně se rozesmál, hlubokým přerývaným smíchem, a pak dodal: „Judd junior sedí u stolu, zírá na těch dvě stě tisíc dolarů, co má před sebou, přímo před nosem. Skoro u toho slintá. A pak ten právník – Turner – řekne, jako by to bylo nějaké tajemství: Nikde nevidím žádnou poslední vůli. A Judd vyskočí a zařve: Ten parchant!“

	Joan se zahihňala, podrbala se na nose a na očích jí bylo vidět, že se dobře baví.

	Virgil pokračoval: „Myslel jsem, že ho budeme muset něčím praštit, aby Turnérovi neskočil po krku. A Turner opakoval pořád dokola: Já v tom prsty nemám. Já v tom prsty nemám. Judd chodil kolem a chrlil ze sebe jediná dvě slova: Ten parchant. Ten parchant. A ten chlápek z banky si prohlédl všechna ta lejstra a ukázalo se, že starý Judd si nechal bezpečnostní skříňku otevřít právě před týdnem. Zeptali jsme se úřednice, která má na starosti sejf, co nám k tomu může říct, a ona odpověděla, že Judd ani nepotřeboval žádný z těch intimních boxů, chtěl si jen vzít nějaký dokument. Viděla ho, byl v béžové obálce s razítkem advokáta, a tak si všichni myslíme, že to byla závěť, jediná, která existuje.“

	„Řekl parchant?“ opakovala Joan. „Zaplatila bych stovku, abych to mohla vidět. Co ještě bylo v té schránce?“

	„Právnické listiny, dokumenty, pojistky. Ten dům byl pojištěn na osm set tisíc dolarů a věci uvnitř na dalších dvě stě tisíc, takže tohle všechno připadne juniorovi. To dělá dohromady milion, plus peníze v hotovosti, co byly ve schránce.“

	„Starý pán vlastnil v centru města blok domů.“

	„Tam, kde je redakce novin.“

	„Ano, a na jih od města měl několik slušných parcel, ty by mohly hodit taky pěknou hromádku peněz,“ dodala Joan.

	„Co patří juniorovi? Jenom jemu.“

	„Podniká v pár věcech, moc se mu ale nedaří. Právě teď má v několika okolních městečkách pár restaurací s rychlým občerstvením, a u řeky vlastní trochu půdy. Tvrdí, že by to chtěl dát k dispozici pro nějaký developerský projekt… Abych ale řekla pravdu, nikdo tady o to moc neprojevuje zájem. Proč taky?“

	„Připadlo mi, že ho ty prachy v hotovosti docela rozhodily,“ poznamenal Virgil. „A ještě víc ho rozhodilo, když zjistil, že to všechno nebude mít během dvou týdnů v ruce. Chci říct, dostane to za měsíc nebo za dva, bude muset počkat na soudní rozhodnutí. Jaký je v tom ale rozdíl? Dva týdny nebo dva měsíce? Byl vzteky celý bez sebe.“

	„Hm, je to idiot, ale svého otce by nezabil, jestli narážíte na tohle,“ prohodila Joan. „Párkrát jsem zažila, jak si spolu moc pěkně povídali.“

	„Dobrá. Jenom se snažím přijít na kloub něčemu, do čeho vůbec nevidím,“ odvětil Virgil.

	„Myslím, že bych vám dokázala vysvětlit, proč reagoval tímhle způsobem…“

	„Opravdu?“

	„Juddovi zbožňují peníze. Udělali si z nich náhražku všeho, co má v životě cenu. Pokud má člověk na vybranou mezi slušností a penězi, má zvolit peníze. Pokud má na vybranou mezi statečností a penězi, má zvolit peníze. Pokud si má vybrat mezi přáteli a penězi, má zvolit peníze. Přesně tak se chovají. A dokonce to ani neskrývají. Penězům se dává přednost úplně před vším. Vytáhnout před Juddem juniorem z bezpečnostní schránky dvě stě tisíc dolarů je totéž, jako kdyby z ní někdo vytáhl před papežem obrázek Ježíše Krista.“

	„To není moc pěkné, tvrdit o někom něco takového,“ usmál se Virgil. „Zejména když jde o papeže.“

	„Přesto je to tak,“ odpověděla Joan. Přimhouřila spiklenecky jedno oko. „Mohu tohle povědět svým známým?“

	„Počkejte, musím si to rozmyslit,“ odpověděl Virgil. „Jediný, kdo u toho byl, jsem já, bankéř, právník, váš bratr, Judd junior a úřednice mající na starost sejf. Jaká je šance, že budou všichni držet jazyk za zuby?“

	„Nulová.“

	„Správně. Jenom nikomu neříkejte, co ještě jsem vám pověděl,“ upozornil ji Virgil. „Můžete mě dostat do problémů a svého bratra taky. Co abyste počkala, až tuhle historku začne šířit některá z manželek přítomných mužů?“

	„Znám obě, bankéřovu i právníkovu,“ podotkla Joan. „Jedna z nich to určitě pustí mezi lidi a já pak k tomu mohu dodat všechno, co jste mi pověděl.“

	„To zní dobře,“ souhlasil Virgil. „Neřekl jsem předtím, že se mi líbí vaše šaty?“

	„Opravdu? Ušila jsem si je sama. Materiál jsem si objednala v Des Moines.“

	„Skutečně?“

	„Nedělejte ze sebe hlupáka, Virgile. Koupila jsem to u Neimana Marcuse, v Minneapolisu.“

	 

	Virgil vyrůstal v minnesotském Marshallu, devadesát kilometrů severně od Bluestemu, pokud člověk uměl létat, nebo sto dvacet, pokud měl pick-up. Jeho otec řídil předtím, než odešel na penzi, největší presbyteriánskou farnost ve městě a matka vyučovala inženýring a stavební dozor na Jihozápadní univerzitě v Minnesotě, dokud sama neodešla do důchodu. Oba ještě žili a celé léto hráli golf, a jelikož měli ve Fort Myersu nájemní byt, mohli golf hrát celou zimu.

	Joanin otec byl farmář. Zapletl se do té záležitosti okolo židovských brambor, z nichž chtěl Judd senior vytřískat velké peníze.

	„Už si na to všechno moc dobře nevzpomínám, protože jsem byla příliš malá, otec si ale myslel, že pěstovat kukuřici a fazole nemá smysl, protože ceny půjdou dolů. Všude ve světě se zemědělské plodiny pěstovaly mnohem levněji. Tvrdil, že pokud by se nám podařilo přijít s novým druhem plodiny, která by navíc mohla nahradit naftu…

	V sedmdesátých a osmdesátých letech jste mohl všude slyšet předpovědi, že ropa dojde každým okamžikem, a pak budeme všichni v pytli.“

	„Jako jsme ostatně teď.“

	„Jako jsme teď, když se musíme spoléhat na etanol z levné kukuřice. Pokud by ale člověk dokázal pěstovat naftu… Byl podle mě přesvědčen, že na tom nemůže tratit. Všechno to ovšem byla pěkná habadura. Od samého začátku to byla bouda, nastražená několika chytráky z Chicaga, co obchodují se zemědělskými komoditami, a několika lidmi z venkova, jako byl Judd senior. Když to celé prasklo, nic si z toho nedělal. Lidi mu byli ukradení, jestli chcete něco vědět. Jenomže lidem, kteří do tohohle kšeftu strčili peníze, tak těm to jedno nebylo…“

	Povzdechla si a zavrtěla nevěřícně hlavou. „Spousta lidí si myslela, že můj táta byl v té záležitosti s Juddem spojený. Táta ale při tom ztratil půlku půdy, kterou vlastnil. Obhospodařoval osm set hektarů pozemků. Prodal je pod cenou, přímo uprostřed farmářské krize v polovině osmdesátých let, splatil všechny dluhy a pak vzal svou pětačtyřicítku a odstřelil se. Venku na dvoře, jedno sobotní odpoledne. Stále si vzpomínám, jak lidi ječeli, a vzpomínám si na maminku, jak seděla v předním pokoji a vypadala, jako by byla sama mrtvá. Tohle si pamatuju ze všeho nejlíp, ne tátovy, ale máminy oči.“

	„Jimmyho to asi hodně bolelo, co? Vím, jak to chodí mezi otci a syny.“

	„To ano.“ Jejich oči se setkaly. „Nemyslíte si ale, že měl Jim něco společného s Juddovou vraždou?“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že ne… Měli Gleasonovi s Juddem nějaké kšefty?“

	„Byli přátelé,“ odpověděla Joan. „Existovala tady skupinka bohatých lidí, která se spolu stýkala, tak jak to bývá na malém městě. Doktoři, advokáti, bankéři, realitní makléři. Lidé říkali, že některým z nich Judd pomohl výhodně investovat… s tím podfukem s židovskými bramborami ale Gleasonovi neměli nic společného. Každý by se to dověděl – během soudních procesů všechno prasklo…“

	Virgil se naklonil kupředu a ztlumil hlas. „Něco vám řeknu, Joan. Jim a já a Larry Jensen, my všichni si myslíme, že vražda Gleasonových a Juddova smrt spolu souvisejí. Tři vraždy ve třech týdnech. Všechny spáchal někdo, kdo zatraceně dobře věděl, co dělá: kam má jít, kdy to má provést. Dokonce spáchal ty vraždy za stejných okolností, pršelo a byla tma. A to všechno poté, co jste tady dvaadvacet let neměli jedinou vraždu.“

	„Co George Feur? Ten kazatel?“

	„Slyšel jsem o něm…“

	„Je to někdo, komu by stálo za to podívat se na zoubek. Ptala jsem se na něj Jima,“ pokračovala Joan. „Jim mi pověděl, že má alibi. Toho pátečního večera se konala velká mše a spousta lidí u něj zůstala přes víkend. Rada z nich může dosvědčit, že se odtamtud nevzdálil ani na minutu. Jim a Larry dospěli k závěru, že by pro něj bylo takřka nemožné, aby se odtamtud vykradl…“

	„Kolik času by potřeboval, aby odjel a zase se vrátil?“

	„No, pokud by…“ Joan se zahleděla na strop, a jak přemýšlela, její rty se pohybovaly. „No, kdyby odjel a zase se vrátil, možná půl hodiny. Třeba o něco déle, pokud by část cesty šel pěšky, nebo kdyby se někde zdržel hovorem. Není to od něj daleko, to je fakt.“

	„A není to ani složité, pokud je kolem spousta lidí a každý si myslí, že dotyčný právě hovoří s někým druhým, a člověka přitom tu a tam někdo zahlédne… Je možné se na půl hodiny nenápadně vytratit.“

	„Možná by některý z těch pitomců, co je Feur obrací na víru, tuhle věc vyřídil za něj. Když si ale myslíte, že Gleasonovy a Billa Judda zabil stejný člověk… Pokud tomu ale rozumím, tak se Feur snažil spasit Juddovu duši, takže spolu museli vycházet. Pak to do sebe nezapadá.“

	„Je v tom přece jen nějaká souvislost.“

	„Myslíte jako…,“ začala Joan. „Feur je násilník. Byl jím už jako malý chlapec – říká se, že ho jeho táta strašně mlátil – vykrádal obchody a možná i sem tam nějakou tu banku, když mu bylo něco přes dvacet. Jim ho jednou zatkl pro vloupání v Malé Americe. Rovnou v domě jeho tety. Šel do vězení, tam objevil Ježíše a všechny ty ostatní nesmysly o nadřazenosti bílé rasy a tak. Pak se vydal na západ, začal studovat na velebníčka a nechal se v Idahu vysvětit. Když jeho teta zemřela, vrátil se sem a začal se starat o farmu. Mysleli jsme, že už o něm nikdy neuslyšíme.“

	„Použil někdy střelnou zbraň? Byl někdy podezřelý, že někoho zastřelil?“ zeptal se Virgil.

	„Ne že bych o tom věděla. Vím jen, že při těch loupežných přepadeních používal zbraň.“

	 

	Když se po 1-90 vraceli do Bluestemu, Joan prohlásila: „Na poldu jste dost upovídaný. Znám všechny policajty v Bluestemu a několik dalších ve Worthingtonu, některé znám už pěkně dlouho a jsou to mí přátelé, žádný ale nemluví tolik jako vy – nikdo mi nikdy neprozradil o případu, na kterém pracoval, tolik co vy.“

	 

	„Vada charakteru,“ nabídl jí Virgil vysvětlení své upovídanosti.

	„Opravdu? Začínám o tom přemýšlet. Vzal mě tenhle člověk do báječné mexické restaurace a vyprávěl mi tohle všechno, protože věří, že to vyžvaním a že se tenhle případ pohne kupředu?“

	„Šokuje mě, že vám něco podobného vůbec přišlo na mysl,“ prohodil Virgil.

	„Nevypadáte ale, že byste byl šokovaný.“

	„No, tak abyste věděla,“ přiznal se. Podíval se ve tmě na ni a prohlásil: „Je tu hlavně jedna věc – jste o trochu chytřejší, než jsem si myslel.“ Joan se zasmála a mlčky pokračovali v jízdě po 1-90.

	 

	Později toho večera si Virgil pustil počítač, zahýbal několikrát prsty a začal psát svůj příběh, zčásti založený na faktech, mnohem více ale fiktivní. Psaní prózy bylo něco jiného než reportáže o přírodě. Především z toho důvodu, že člověk musel přemýšlet, spřádat zápletku, a ne jen tak popisovat své zážitky. Chvíli zíral na obrazovku počítače a pak začal psát:

	 

	Vrah vyšplhal od řeky vzhůru do svahu, ve tmě klopýtal a na mokré trávě mu podklouzávaly nohy. Když dorazil na dvůr domu, zarazil se, pak rychle přeběhl k posuvným proskleným dveřím v zadní stěně domu. Viděl předtím, jak Gleasonovi přijíždějí domů. Přední světla jejich vozu prořezávala tmu na úbočí kopce, bylo je vidět skoro na kilometr.

	Teď pozoroval přes sklo dveří, po kterém stékaly dešťové kapky, jak Russell Gleason postává v obývacím pokoji, ruce měl v kapsách kalhot a díval se na televizi. Jeho žena Anna vyšla z kuchyně, v ruce nesla sklenici s vodou, posadila se na pohovku. Manželé spolu rozmlouvali, jelikož ale déšť bušil vrahovi do kapuce bundy, neslyšel, co si povídají.

	Vrah se dotkl zbraně ve své kapse: byl to revolver ráže 9,1 milimetru, připravený ke střelbě. Odjištěná pojistka, měkká spoušť a plný bubínek.

	Uvnitř se Gleasonovi něčemu zasmáli: smějí se naposledy v životě, pomyslel si vrah.

	Ustoupil zpět do tmy, obešel dům ze strany a zamířil k předním dveřím. Gleason v tom trčel až po uši, on a Judd musejí za všechno pěkně zaplatit. Zmáčkl tlačítko zvonku…

	 

	Virgil se chytil za bradu a pročítal obsah toho, co napsal. Od samého začátku šidil své řemeslo: opakovaně používal označení „vrah“, a jeho spisovatelská duše proto trpěla. Potřeboval funkční synonymum; nemohl použít zájmeno „on“ či „ona“, protože si nebyl jist, zdaje to správně. Gleason byl v čemsi namočen, ať už to bylo cokoli, společně s Juddem v tom vězel až po uši – co to ale bylo?

	Neměl tušení.

	Někde v tom ale musí být nějaká souvislost, říkal si.

	Ještě než tenhle příběh dopíše, bude muset najít odpovědi na celou řadu dalších otázek. Odkud vrah přijel? Odkud měl zbraň? Jak se s ní naučil zacházet? Proč ten, kdo zabíjel, odtáhl tělo na dvorek, proč se na dvorku svítilo? Věděl vrah, jak se rozsvěcují venkovní světla, což by naznačovalo, že se v domě vyznal, nebo jednal zcela spontánně? Co měly znamenat ty vystřelené oči?

	Proč vůbec přišel vrah ke Gleasonovým právě v tuhle chvíli?

	Proč se mu Stryker nezmínil o tom, že se jeho otec zastřelil kvůli skandálu s židovskými bramborami a že se s Juddem dobře znal? Jak to, že se on, Virgil, hned první den po příjezdu do města seznámí se Strykerovou sestrou? Proč se snažila obrátit jeho pozornost k Toddu Williamsonovi a Georgi Feurovi?

	To byly věci, které člověk musel vědět, aby dal dohromady kus poctivé prózy.
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	Středa ráno

	 

	ČTYŘI TLOUŠTÍCI V KOŠILÍCH s krátkými rukávy, kteří postávali před soudní budovou, spolu jako na povel přestali rozmlouvat a zahleděli se na Virgila, který byl uvnitř. Ten dal sekretářce znamení vztyčeným palcem. Žena se zahleděla na jeho notně obnošené tričko upomínající na pařížské turné Rolling Stones, potřásla hlavou a zhluboka si povzdechla, jako by na ní spočívalo obrovské břímě.

	Prošel kolem jejího stolu a strčil hlavu do dveří Strykerovy kanceláře. Stryker seděl s nohama na stole a ve tváři měl ohromený výraz. Ukázal Virgilovi, ať si sedne na židli, přejel si po tváři dlaní a pronesl: „Do prdele.“

	Virgil se posadil. „Co je?“ zeptal se.

	Stryker spustil nohy na zem, provedl na otáčecí židli obrat o sto osmdesát stupňů, otevřel miniaturní kancelářskou ledničku, vytáhl odtamtud láhev coca-coly a zeptal se: „Dáš si?“

	„Ne, díky,“ odpověděl Virgil.

	„Měl jsem šílený telefonát,“ začal Stryker a odšrouboval uzávěr láhve. Položil jej na víko koše na odpadky a nalil si do sklenice. „V Roche žije taková ženská – víš, kde to je?“

	„Jo. Naproti Dunnu.“

	„Přesně tak. Prťavá díra. V nejbližším okolí bys nenašel menší objekt, snad jen mýho pinďoura. Ta ženská se jmenuje Margaret Laymonová a před pěti minutami mi zavolala s tím, že její dcera Jessica je nemanželská dcera Williama Judda. Chtěla se ubezpečit, že její ratolest bude moci uplatnit svá dědická práva. Přesně tak to řekla.“

	Chvíli oba zírali před sebe a Virgil pak poznamenal: „Ježíšikriste. Jestli neexistuje závěť a ona to může dokázat…“

	Stryker přikývl. „Billa Judda juniora z toho trefí šlak.“

	„To bych rád věděl, jestli po okolí neběhají ještě další malí Juddové.“

	„Zajímavá otázka. Nevím ale, jak bys to chtěl zjistit,“ odpověděl Stryker. „Ledaže se ti všichni ozvou a řeknou ti to.“

	„Hmm… Povíš to juniorovi?“

	„To nezáleží na mně,“ odvětil Stryker. „Řekl jsem Margaret, ať si najme právníka, nějakého šikulu. A ona to určitě udělá. Co ale podnikne? Obrátí se na soud?“

	„Nevím. Bude zapotřebí udělat pár testů DNA…“

	„Tvrdí, že to pro ni není žádný problém. Řeknu ti ale, co je problém.“ Otočil se na židli ještě jednou, tentokrát o tři sta šedesát stupňů, chvíli přemýšlel a pak dodal: „Ze všech ženských, které jsem za svůj život chtěl mít, je Jessica Laymonová úplně na prvním místě. Párkrát jsme si spolu vyšli, ale jenom párkrát. Touží po někom průraznějším, než jsem já. Chce mít chlápka, co se s ničím moc nepárá.“

	„Jako v té pitomé písničce,“ prohodil Virgil. „Rádoby country.“ Byla to v pořadí druhá osudová žena, na kterou narazil za posledních pár dní. Prérijní státy jich zřejmě byly plné.

	„Je to ale tak,“ pokrčil rameny Stryker. Dal si pořádný lok coca-coly. „Pokaždé když jsem byl s ní, jsem si u ní vyléval srdce. Fakt je, že ona chce jednoho z těch ranařů, co kšeftujou s drogami, jsou samý monokl, chlastají jak duhy, jezdí jako šílenci a umějí tancovat. To já fakt nejsem.“

	„Co se dá dělat.“

	„Jo.“

	 

	Seděli několik dlouhých okamžiků a přemýšleli o tom všem; Virgil pak řekl: „Možná to bude tím, že tvůj pinďour je veliký jako Roche.“

	Stryker ještě jednou důkladně usrkl ze sklenice, pak vyprskl, zakuckal se a začal se smát. „Pověz mi, co jste s Joan dělali včera večer v deset na její přední verandě?“

	Virgil se zasmál, jenom nepatrně, a měl trochu špatné svědomí. Tváří se přátelsky, sedí tu, usmívá se, myslí ale na to, že oba Strykerovi patří na seznam podezřelých, to v každém případě…

	 

	„Chci zajít za Toddem Williamsonem a požádat ho, abych se mohl podívat do jeho záznamů, pokud si nějaké vede,“ prohlásil Virgil. „Pak zajedu za Georgem Feurem.“

	Strykerovo obočí vylétlo vzhůru. „Máš na něj něco?“

	„Nic konkrétního. Chci si s ním jenom trochu popovídat, zjistit, co je zač, zkusit z něj něco dostat.“

	„Když říkáš, že nemáš nic konkrétního…“

	„Feur se ohání Biblí, je to ale darebák a Judda tvrdě zpracovával,“ vysvětlil Virgil. „A ti, kdo se ohánějí Biblí, se ze všeho nejvíc ohánějí Zjevením sv. Jana. Včera, když jsem byl u Gleasonových, všiml jsem si, že Anna měla Zjevení na poličce tam, kde seděla, když byla zabita. Úplně nové vydání, alespoň to tak vypadalo.“

	„Opravdu?“ zeptal se Stryker. Zamračil se a naklonil se kupředu. „Jak to, že o tom nic nevím?“

	Virgil pokrčil rameny. „Možná si toho nikdo nevšiml. Stalo se to předtím, než byl zabit Judd. A Feurovo jméno před požárem nikde nefigurovalo.“

	„Stejně je divné, že si toho nikdo nevšiml,“ pokračoval Stryker. „Budu si o tom muset promluvit s Larrym a Margo. Tohohle si měli všimnout. Nebo na to alespoň podvědomě myslet.“

	Virgil mu neodporoval. „Možná že měli,“ připustil. „Zejména v případě chlápka s minulostí, jakou má Feur.“

	„Víš přece, že měl něco společného s mou rodinou, ne?“ nadhodil Stryker. „Nechal jsem ho zašít kvůli loupeži, když jsem byl náměstkem šerifa. Poslali ho do Stillwateru. Tvrdí se, že jsem se osobně postaral o to, aby ho tam poslali.“

	„Nic z toho ale není pravda,“ poznamenal Virgil.

	„Ne. V obchodě s lihovinami ho zachytila videokamera,“ řekl Stryker. „Měl klobouk naražený do čela, já ho ale poznal hned, jak jsem ten záznam viděl. Jel jsem si pro něj do jeho pelechu a vzal mu i bouchačku.

	Ta ostatně za moc nestála – starý krám se čtvrtmetrovou hlavní, na videu je nádherně poznat.“

	„Takže to zašití stálo za to.“

	„Jo. Stálo. A pořád stojí.“

	 

	„Ještě něco,“ ozval se Virgil. „Jestli dojde na Juddovy peníze, pak se tvá přítelkyně Jessica může dostat do problémů, někdo by se o ni mohl zajímat.“

	„Myslíš?“

	„Možná. Nebo taky ne.“ Virgil se poškrábal za uchem. „Pokud narazí na některého z těch chlápků, co se s ničím nepářou a co si dokážou spočítat, že z ní za chvíli může být milionářka, pak za jistých okolností…“

	„To by mě nenapadlo, chlape,“ zabručel Stryker. Seděl opřený o opěradlo a pohupoval se na židli.

	„Co myslíš, dokázaly by Jessica s Margaret něco narafičit?“ zeptal se Virgil.

	Stryker si začal usilovně mnout bradu. „Margaret ne. Ta na to není. A Jessica taky ne. Něco narafičit, kdepak. Je schopná se celý den poflakovat a kouřit trávu, prožvanit spoustu hodin, snít o bohatství. Dokážu si ale představit situaci, že se jednoho rána probudí do tohohle slzavého údolí, a chlápek, co s ním strávila noc, je pryč. Pak by něco dokázala provést jen tak, bez velkého přemýšlení.“

	„Takže stojí za to tuhle stopu sledovat,“ poznamenal Virgil.

	„Buduji sledovat,“ prohlásil Stryker.

	„A když se ukáže, že nic takového nehrozí, třebas bude Jessica potřebovat trochu ukonejšit.“

	Stryker se postavil. „Budu muset pomalu jít. Chceš se jí podívat na zoubek hned nebo tě spíš zajímá Feur?“

	„Zajedu se podívat za Feuerem,“ odvětil Virgil. Uvědomil si, že Stryker hledá záminku, jak se vypařit. „Povíš mi, co vypadlo z Jessiky, a já si s ní promluvím později.“

	„Tak dobrá,“ přikývl Stryker. „Drž se.“

	 

	Den byl stejný jako ten předešlý, slunečný, trochu větrný, byl to přesně ten červencový den, do jakého by se člověk rád probudil. Po chodníku před ním poskakovala nějaká mládež, dva chlapci a dvě děvčata, mladíci na sobě měli pytlovité kalhoty s nízkým rozkrokem, děvčata měla v uších a nose piercing, byla v tom ale spousta nevinnosti, jak je zvykem na malém městě, zkoušeli, co si mohou dovolit, a zapomínali na celý svět. Několikrát se ohlédli přes rameno a poznali, že za sebou mají poldu.

	Den byl příjemný, ve vzduchu bylo však cítit déšť a pozdě odpoledne se daly čekat bouřky. Pokud bude přes den opravdu horko, některá z nich mohla být pěkně divoká. Nic se s tím ale nedalo dělat.

	Virgil dokráčel až k redakci Recordu, v drugstoru se ještě zastavil pro sáček s kukuřičnými lupínky, a zahlédl Williamsona, jak provádí poslední úpravy na zítřejším vydání novin.

	Williamson se rozzářil, jen co spatřil Virgila ve dveřích. „Tajně jsem doufal, že vás dnes ráno uvidím,“ řekl. „Volal jsem vám do motelu a řekli mi, že už jste odjel.“

	Virgil přikývl. „Napadlo mě, že bych se mohl podívat do vašeho archivu, pokud nějaký máte. Zajímají mě hlavně novinové výstřižky a podobné věci.“

	„Proč ne? Bylo by od vás ale hrozně nevděčné, kdybyste mi neodpověděl na pár otázek.“

	„Můžete se ptát,“ přitakal Virgil.

	„Včera jste se k tomu stavěl jinak.“

	„Jo, to bylo na veřejnosti. Odpovím na vaše otázky, dohoda ovšem bude následující: budu mluvit a vy si budete dělat poznámky, jako byste se mnou žádný rozhovor nevedl. Nemohu vám říct všechno, lhát vám ovšem nebudu.“

	„Ujednáno,“ usmál se Williamson. Naťukal na klávesnici ještě pár slov, přeskočil do nového wordovského dokumentu a zeptal se: „Myslíte si, že vražedná zbraň ráže 9,1 milimetru byla jednou z těch, které před lety přidělil svým zaměstnancům úřad šerifa?“

	„To netuším,“ odpověděl Virgil. Williamson otevřel ústa, aby zaprotestoval, on však zvedl dlaň a zarazil ho na samém začátku. „Nevyhýbám se otázce. Opravdu to netuším. Nejedná se o bouchačku, která by se dnes běžně používala. Lidé dávají přednost automatickým zbraním, protože je vidí v televizi, a pokud si chce někdo opatřit opravdu účinný revolver, zvolí ráži 11,53 milimetru Magnum nebo 11,17 milimetru Casull. Ráže 9,1 milimetru byla kdysi používaná poldy a to je jediný důvod, proč se o tom mluvilo. V úřadu šerifa jich měli spoustu, všechny se prodaly lidem zvenku a možná… Ale kdo ví?“

	„No dobrá,“ řekl Williamson. „Druhá otázka: Myslíte si, že vrah pochází odsud?“

	„Ano,“ přikývl Virgil.

	„Nemůžete to trochu upřesnit?“ zeptal se Williamson.

	„Ne.“

	„Máte na někoho podezření?“

	„V tuhle chvíli ne.“

	„To toho pro ten svůj článek zatím moc nemám,“ prohodil Williamson.

	„Kdy máte uzávěrku? Zítra ráno to jde ven, že?“

	„Ve tři to musí být hotovo. Pošlu to v jednom souboru do tiskárny-je v Sioux Falls – a hotové noviny si vyzvednu v jedenáct,“ vysvětlil Williamson. „Když se zpozdím o jedinou minutu a nepošlu to ve tři, nevytisknou to dřív než o půlnoci nebo v jednu, jen aby mě dopálili.“

	„Dobrá,“ řekl Virgil. „Ve dvě mi zavoláte na mobil. Možná v tom čase už budete mít tenhle článek hotov. Možná ale že taky ne… Bude to každopádně hlavní zpráva dne.“

	Williamson pozvedl obočí. „Požár u Judda je hlavní zpráva dne.“

	„Je už dva dny stará,“ poznamenal Virgil. „Všichni o tom už vědí všechno. S touhle novou věcí je obeznámeno jen pár lidí a buďte si jist, že s tím zítra ve městě vyvoláte pozdvižení, když to otisknete. Jestli mě však uvedete jako zdroj, už ze mne až do konce vyšetřování nedostanete ani slovo.“

	„Další zaručená informace přímo od pánaboha?“ Williamson se dotkl jazykem horního rtu, bylo na něm vidět, jak moc o ten článek stojí. „Pojďte, ukážu vám márnici. Pořád tomu tady tak říkáme.“

	 

	Márnice byla místnost o velikosti předměstské ložnice, stěny byly vymalovány barvou, která představovala kombinaci špinavé zeleně a špinavé hnědi. Podél stěn se táhly dubové regály se stovkami patnáct centimetrů vysokých, patnáct centimetrů širokých a šedesát centimetrů hlubokých zásuvek, obklopovaly stůl s obstarožním počítačem značky Dell. Williamson zaťukal na jednu ze skříněk. „Evidujeme vše podle jmen a témat. Před rokem 1999 jsme v případě, že nějaké téma bylo spojené se stovkou jmen, vybrali pět nejdůležitějších z nich a u každého vytvořili odkaz na dané téma. Takže když jste se kupříkladu účastnil výstavy farmářského svazu FFA a jste třiatřicátý na seznamu, někdo se bude muset podívat pod FFA, aby našel vaše jméno, protože jsme je nezařadili do jmenných odkazů. Po roce 1999 jsme přestali pořizovat výstřižky a nahráli vše na cédéčka s odkazy na referenční službu. Co se týče jmen vztahujících se k událostem počínaje rokem 1999, najdete všechna bez problémů.“

	„I když jste třiatřicátý v pořadí?“

	„Je to hračka,“ ujistil ho Williamson. „Sedl bych si k vám a vysvětlil, jak pracovat s počítačem. Přijdete na to ale sám během pěti minut, honí mě uzávěrka. Návod je připevněn lepicí páskou na stole vlevo. Nebojte se toho.“

	 

	Udělal několik kroků ke dveřím, pak se však zarazil a bylo vidět, že mu chce položit další otázku, a tak se Virgil zeptal: „Rád byste ještě něco věděl?“

	„Jak vycházíte s Jimem Strykerem?“

	„Dobře. Nějakou dobu už se známe,“ odpověděl Virgil.

	„Jo… z baseballu. V šerifově kanceláři se povídá, že vás do společného vyšetřování s ním museli nutit,“ poznamenal Williamson.

	„Opravdu?“

	Williamson přikývl. „Možná jsou to jenom intriky, říká se ale, že by se díky vám mohly projevit… šerifovy nedostatky.“

	„Pracuju na osmi až deseti vraždách ročně,“ pokrčil rameny Virgil. „Vy tady žijete několik desetiletí a nedojde tu k jediné. Já jsem specialista. Nikdy nemůže škodit, když si zavoláte specialistu.“

	Williamson se přidušeně zasmál. „V budově soudu to všechno podávají trochu jinak.“

	 

	Když Williamson odešel, Virgil chvíli chodil po místnosti, prohlížel si zažloutlé štítky, kterými byly zásuvky opatřeny, a snažil se přijít na to, na základě jakého systému jsou seřazena jednotlivá jména a témata. Vysoké šanony obsahovaly fotografie, vesměs formátu dvanáct na patnáct centimetrů, jednalo se o originály, archiv ale končil rokem 2002, tehdy si podle všeho zakoupili digitální fotoaparát. Fotky stále voněly vývojkou a ustalovačem, výstřižky zase páchly kouřem a zatuchlým novinovým papírem.

	Archiv Juddových fotografií ukazoval starého pána v průběhu jednotlivých desetiletí jeho života počínaje čtyřicátými léty dvacátého století. Tehdy to byl mladý muž ve světlém obleku, už tenkrát měl ale stejné tmavé oči a stejný zachmuřený výraz.

	Novinové výstřižky z období před rokem 1999 týkající se Judda zaplnily čtyři zásuvky. Byly v nich stovky výstřižků v malých obálkách nezadržitelně podléhajících zubu času. Několik obálek bylo věnováno i Juddu juniorovi, zabíraly však sotva půlku jedné zásuvky. Stejný prostor by určitě stačil pro záznamy několika lidí, pomyslel si Virgil.

	V každé z obálek bylo v průměru osm až deset článků. Hlavní várka těch, které pojednávaly o Juddu seniorovi – šlo o několik článků týdně, spadala do osmdesátých let, do období sporů okolo židovských brambor.

	Minnesotský státní návladní nakonec Judda obvinil v celkem dvaatřiceti případech pokusu o podvod. Zčásti byla obžaloba založena na důkazech získaných v nejbližším okolí, zčásti na tom, co se našlo v St. Paulu. Argumenty náměstka státního návladního, který žalobu vedl a který podle všeho nechápal dopad důkazního materiálu, jejž nashromáždil, rozcupovali při soudu v St. Paulu na kousky Juddovi advokáti. Místní návladní a šerif byli poraženi ve volbách lidmi, kteří toho všeho měli zjevně plné zuby.

	Po procesu došlo k dalším tahanicím okolo státních a federálních daní. Spor se táhl dlouhá léta a v roce 1995 přišel Record se zprávou, že právníci na obou stranách se dohodli na mimosoudním vyrovnání, vzhledem k tomu, že šlo o daně, byla však celá záležitost důvěrná.

	Obálky s výstřižky o Juddových aktivitách, které s židovskými bramborami neměly nic společného, byly vesměs zařazeny do ekonomické rubriky: jejich předmětem byly hypoteční půjčky, ať již poskytnuté či naopak získané, koupené a prodané nemovitosti, dům s pěti koupelnami postavený v roce 1960 na Buffalo Ridge – údajně za pět set padesát tisíc dolarů – stejně jako soudní procesy, které vedl a které byly nějakým způsobem uzavřeny. Pokud by v článcích nefigurovaly spory okolo židovských brambor, mohlo se jednat o popis životních peripetií kteréhokoli ziskuchtivého, chamtivého byznysmena s mizantropickými sklony.

	Judd junior patřil víceméně do stejné kategorie, neměl však na triku stejný skandál jako jeho otec: byl líčen jen jako chamtivý a lakotný byznysmen, pochopitelně s mizantropickými sklony.

	Virgil si přečetl o sebevraždě Marka Strykera, která se odehrála po rodinném pikniku, což byl detail, o němž se kupodivu nikdo nezmiňoval. Článek se zato zmiňoval o tom, že Stryker byl zapleten do skandálu s židovskými bramborami a prodal 512 hektarů půdy, aby splatil dluhy, které mu přitom vznikly.

	 

	Anna Gleasonová byla v rámci své rodiny osobou, k níž se vztahovalo nejvíce novinových článků. Šlo o důsledek skutečnosti, že po šestnáct let stála v čele okresního zastupitelství, a tak měla v archivu vlastní přihrádku. V několika z nich byla i zmínka o Juddu seniorovi, zpravidla šlo o běžné záležitosti, jako byla diskuse okolo změn pásmování či problémy spojené s drenážemi. Několik obálek se týkalo Russella Gleasona, vesměs ze 70. a 80. let, kdy pracoval jako okresní ohledávač mrtvol, tedy ještě předtím, než se přešlo na systém, v jehož rámci tuto práci vykonávali soudní lékaři. Ve většině výstřižků pouze ohlašoval něčí smrt.

	Virgil si pročetl rovněž výstřižky, ve kterých se vyskytovala zmínka o Jimu Strykerovi a Joan Carsonové. Joaninu rozvodu byly věnovány tři krátké článečky. Hovořilo se v nich pouze o tom, že její manželství je po pěti letech ukončeno a že okresní soudce schválil dohodu vypracovanou právníky obou stran. Všechno, co podle všeho stálo za řeč, bylo v článcích opomenuto.

	Joan byla popisována jako „zdatná farmářka“ sídlící jednak v Bluestemu, jednak na rodinné farmě. Virgil věděl, kde přesně ve městě bydlí, protože předešlého večera strávil hodnou chvíli na přední verandě jejího domu, aby se pokusil o nevtíravý, příjemný a hlavně slibný polibek na dobrou noc, přičemž se s ní zároveň snažil trochu muchlovat.

	Chvíli hledal a nakonec také našel výstřižky týkající se Laymonových. O Margaret v nich nestálo nic, Jessica byla pouze jednou zadržena ve Worthingtonu kvůli přechovávání menšího množství marihuany a jednou citována jako svědek v případě hospodské rvačky, při níž nějakému chlápkovi vymlátili všechny zuby. Dotyčný dal celou věc k soudu, k procesu však nikdy nedošlo.

	Nakonec narazil i na jméno George Feura. Záznamy o něm našel pouze v počítači, bylo jich celkem patnáct, včetně článku od Williamsona, který musel mít nějakých pět tisíc slov.

	Když pročítal počítačové záznamy, připadal si jako korunovaný vůl.

	 

	Virgil opustil redakci novin, nasedl do auta a zamířil piyč z města. Jel po mezistátní silnici 1-90 směrem na západ. Ctyřiadevadesátka, devadesátka, osmdesátka, čtyřicítka a dvacítka se táhly napříč zemí jako struny na kytaře, spojovaly východní a západní pobřeží USA, přičemž Skalisté hory tvořily jakýsi most. Devadesátka měla z větší části stejný průběh jako ostatní mezistátní silnice, z wisconsinského Tomahu do Billingsu v Montaně ovšem sledovala vlastní linii. Virgil projel tuhle trasu už vícekrát.

	Pro některé lidi by byla taková jízda k smrti nudná, jelikož však vyrůstal v prérijním státě, cesta se mu zamlouvala, stejně jako se námořníkům zamlouvá plavba pustým oceánem. Prérie se vlnila do dálky, vynořovalo se před ním jedno malé městečko za druhým a všechna zase mizela za jeho zády, míjel farmy a nákladní dodávky a lidi na koních, sledoval bizony a antilopy a psouny. A malá městečka podobající se krůpějím rosy, každé jiné a přitom všechna stejná.

	 

	Nemusel jet ostatně daleko, minul jeden či dva sjezdy z rychlostní silnice a ocitl se na místě.

	Feur bydlel asi půldruhého kilometru od hranice s Jižní Dakotou, patnáct kilometrů severně od devadesátky, v komplexu tvořeném čtyřmi budovami z plechu a farmou čtvercového půdorysu se stěnami pobitými překládanými prkny, jež velmi nutně potřebovala nový nátěr. Dům představoval nevzhlednou kostku, typickou pro obilnářskou oblast Středozápadu, pozemek, na němž stál, se lehce svažoval k jihovýchodu. Farma stála v lesíku obklopeném kamenitými pastvinami, ve kterém rosdy duby, javory a topoly.

	Příjezdová silnice překračovala strouhu, kterou se valil úzký potůček, Virgil minul tabuli s nápisem ČTYŘICET AKRŮ BOŽÍCH. Za ní byla ještě jedna. Stálo na ní: ZÁKAZ VSTUPU. Když zahnul na zablácenou cestu, která se obtáčela kolem domu, vyšel na přední verandu nějaký mladík s puškou.

	„Ach jé,“ hlesl Virgil, a jelikož byl stále příliš daleko na to, aby si mladík všiml, co dělá, sáhl na podlahu vozu pro pistoli a položil ji vedle sebe na sedadlo. Když zastavil a vypnul motor, uchopil pistoli, jako by to byla kniha nebo pero, a zastrčil si ji do kapsy saka.

	Vystoupil z vozu a mladík na něj zavolal: „Kdo jste?“

	„Virgil Flowers,“ odpověděl. „Úřad kriminálního vyšetřování státu Minnesota. Chtěl bych mluvit s reverendem Feurem.“

	„Máte s ním domluvenou schůzku?“ zeptal se mladík. Bylo mu okolo pětadvaceti a ve tváři měl zchytralý výraz někoho, kdo v mládí zažil jen hlad a bídu.

	„Ne.“

	„Možná byste měl přijet někdy jindy. Má teď moc práce.“

	„Raději si s ním pohovořím teď,“ opáčil Virgil. „Kdybych se měl vláčet celou cestu zase zpět do Bluestemu, mohlo by se stát, že až přijedu příště, budu mít s sebou příkaz k prohlídce a pět šerifových pomocníků a převrátím vám to tu vzhůru nohama.“

	„K prohlídce nemáte nejmenší důvod,“ odpověděl mladík. Pušku držel stále v jedné poloze. Nemířil s ní ani na Virgila, ani nikam jinam, držel ji však pevně v ruce.

	„Myslíte si, že to okresního soudce zajímá?“ zeptal se Virgil.

	Mladík na něj chvíli zíral, jako by přemýšlel o tom, co se honilo hlavou kterémukoli soudci, na něhož kdy narazil, a pak řekl: „Počkejte tu.“

	 

	Ze silnice nebylo dobře patrné, že Feurův dům a okolní budovy stojí na pozemku svažujícím se k východu. Za cestou, směrem na západ, byl terén plochý. Na sever a na jih se táhla nekonečná rovina, takže prach, který předtím zvedla kola Virgilova vozu, museli vidět od okamžiku, kdy sjel z asfaltové silnice na štěrkovanou cestu, po níž pak ještě urazil nějakých sedm kilometrů.

	Virgil se rozhlížel kolem sebe a povšiml si hlubokých kolejí vyrytých v blátě postranního dvora i toho, jak je trávník kolem uježděný. V hlavě se mu vynořil obraz venkovského trhu a aut zaparkovaných nazdařbůh ve vysoké trávě. Na dvoře muselo před nedávnem stát velké množství vozidel. Ze by se sem jejich majitelé sjeli za účelem společné modlitby? Budova nalevo byla původně chatka z vlnitého plechu z časů korejské války. Před palbou z pušky by nejspíš nikoho neuchránila, střela z pistole by se od ní však odrazila zpět.

	Dřevěný Ježíš vyřezaný z kmene topolu někým, kdo vcelku uměl zacházet s motorovou pilou, na něj zíral z druhé strany dvorku, jednu ruku měl vztyčenou, jako by žehnal Feurovu zemědělskému podniku.

	 

	Mladík s puškou – nyní tedy už bez ní – vyšel na verandu. „Pojďte dál,“ řekl.

	„Díky,“ odpověděl Virgil. Pokynul mu bradou, vystoupil po třech schůdcích na verandu a řekl: „Až po vás.“ A následoval mladíka do nitra domu.

	Feur seděl na dřevěné stoličce v rohu obývacího pokoje, kouřil a upíjel z porcelánového hrníčku, podle všeho čaj. Byl to drobný muž s tmavýma očima, černou bradkou a zkoseným, sluncem spáleným nosem. Byl oděn celý v černém a na nohou měl nablýskané boty z černé kůže, ve fdmu by určitě hrál Satanáše. Na zdech visely pouze dva obrazy, na obou byl tmavovlasý, černooký Ježíš visící na kříži.

	„Pan Flower?“ nadhodil Feur. „Máte nějaký průkaz totožnosti?“

	Virgil přikývl, vytáhl z náprsní kapsy průkazku a ukázal mu ji. Feur se na ni zahleděl, aniž se jí dotkl, a opravil se: „Flowers.“ Ukázal na pohovku a vybídl ho: „Posaďte se. Asi nejste příbuzný s Rustym Flowersem, co?“

	„Ne. Takového člověka neznám,“ odvětil Virgil. Posadil se a pozvedl přitom sako tak, aby přitom neodhalil pistoli na svém stehně.

	„Nejsem si ani jist, jestli to jméno vůbec někomu patřilo,“ pokračoval Feur. Byl mladší, než Virgil očekával – byl zřejmě stejně starý jako Stryker, to znamená, že mu bylo něco kolem pětatřiceti, jeho tvář, zbrázděná hlubokými rýhami, mu však přidávala nejméně deset let, alespoň na první pohled. „Stál jsem jednou na mostě u Dubuque v Iowě a uviděl jsem remorkér jménem Růsty Flowers. Často jsem pak přemýšlel o tom, zda někdo takový skutečně existoval, nebo jestli si to jméno jen tak někdo vymyslel…“

	Chvíli oba mlčeli a pak se Feur zeptal: „Tak copak chcete?“

	„Pravděpodobně jste slyšel o tom, že dům Billa Judda vyhořel,“ začal Virgil.

	„To jsem slyšel,“ odpověděl Feur. Krátce si povzdechl, několikrát potáhl z cigarety, pak nedopalek zamáčkl o hliníkový popelník. „Byl to hříšný člověk, začal se však v poslední době přibližovat Bohu. Když jsem ho viděl naposledy, ještě Ježíše nepřijal, nebyl ochoten učinit tenhle krok. Obávám se, že plameny, které zachvátily dům pana Judda, byly jen předehrou skutečné výhně, v níž se ocitl nyní.“

	„O tom se já nic nedovím,“ prohodil Virgil.

	„Já o tom ale něco vím,“ odvětil Feur a v jeho očích vzplály plamínky čehosi, co snad mohlo být náznakem humoru. „Co má smrt pana Judda společného se mnou?“

	„Doufal jsem, že dostanu Zjevení,“ opáčil Virgil. „Lidé říkají, že je rozdáváte jen tak na ulici.“

	„Knihu Zjevení svátého Jana, ach, samozřejmě.“ Feur se podíval kamsi za Virgila, směrem k mladíkovi s puškou a otázal se: „Trevore, můžeš přinést jednu knihu panu Flowersovi?“ Pak pokračoval: „Jsem rád, že potkávám muže zákona, který čte správné knihy.“

	Když byl mladík s puškou pryč, Virgil pronesl: „Trevor?“

	Feuer pokrčil rameny. „Co může člověk dělat? Matka mu dá jméno a on je musí nosit.“

	 

	Chvíli čekali a Virgil se pak zeptal, jen tak, aby nevázla konverzace: „Co má to s tou puškou znamenat?“

	„Některým lidem se nelíbí, co hlásáme,“ odpověděl Feur. „Někteří by mě rádi viděli mrtvého. Jsme připraveni hájit své právo na běžnou, byť náležitou sebeobranu.“

	„Pak chápu, že máte problémy s Jimem Strykerem.“

	„Měli jsme spolu nějaké nesrovnalosti. Strčil mě do vězení kvůli loupeži, a já netvrdil, že jsem to neudělal. Něco vám ale povím: je v něm spousta nenávisti, násilnictví. Nevšimnete si toho na první pohled, je to ale pořád v něm. Pokud by nedošlo k těm dalším dvěma vraždám, myslím Gleasonovy, kdyby tu byl pouze Judd, pak bych si troufl říct, že Stryker by byl vaším podezřelým číslo jedna. Stále může být – jenže já nevím, proč by zabíjel Gleasonovy. Nevím, co to má všechno znamenat.“

	 

	Trevor se vrátil a podal Feurovi rudě vázaný svazek, ten se na něj podíval a řekl: „Kdo jest hoden otevřití knihy tyto a zrušiti pečeti jejich?“

	Podal knihu Virgilovi, který se zeptal: „Kolik jste jich už rozdal?“

	„Řekl bych, že už pár stovek. Publikujeme ale také jiné knihy. Zjistili jsme, že co se týče Bible, lidé ji lépe stráví po kouscích,“ připustil Feur. „Vy jste sem však nepřijel kvůli téhle knize, pane Flowersi. Co ode mne chcete?“

	„Jenom tuhle knihu, opravdu,“ odpověděl Virgil. Převrátil výtisk v ruce. Byla to stejná kniha, jakou zahlédl u Gleasonových. „Přijel jsem sem kvůli vyšetřování vraždy Gleasonových, ne kvůli vraždě Judda. Teď ale dělám obojí. Našel jsem mezi oběma případy jedno jediné pojítko.“

	Feur pozvedl udiveně obočí.

	„Prozradíte mi jaké?“

	„Ano. Jste to vy.“

	„Já?“ Feurovy oči se zúžily do tenkých čárek. „To myslíte vážně?“

	„Ví se o vás, že jste se vídal s Juddem. Ostatně jste mi to i sám potvrdil. Když jsem si byl prohlédnout dům Gleasonových, co myslíte, že jsem našel na místě, kde sedávala paní Gleasonová? Výtisk Zjevení svátého Jana. Takže potřebuji vědět, jak jste si byl blízký s Gleasonovými. A jak blízký jste si byl s Juddem a jaký jste měl vztah s oběma rodinami.“

	Feur se opřel zády a rozhodil paže. Měl malé, ženské ruce, drsné a popraskané. „Příležitostně jsem s panem Juddem mluvil. Měli jsme společný určitý pohled na svět, to ale není všechno. Doufali jsme, že v něm probudíme pravou víru v Boha, avšak abych byl upřímný, doufali jsme také, že od něj získáme i jistou finanční pomoc. Až do okamžiku jeho smrti se tak bohužel nestalo. Jeho syn, pokud mohu soudit, nám v tomto ohledu bude užitečný asi jako vemena volovi. Takže to je vše, co vám mohu říct o svém vztahu k Juddovi. Co se týče Gleasonových, nemám pocit, že bych je kdy potkal nebo někdy pobýval v jejich přítomnosti. Netuším, jak se jim dostalo do ruky jedno z našich Zjevení svátého Jana. Ledaže by to tam strčil šerif. Nemá mě rád. Nemá nikoho z nás rád. Politikaří, až to není pěkné, a takoví lidé si nikdy nepřejí slyšet hlas pravdy.“

	„Tak dobrá.“ Virgil se na něj na chvíli zadíval a pak se obrátil k mladíkovi. „Trevore, přineste nám Bibli, ano?“

	Trevor se zahleděl na Feura, který přikývl. Mladík vkročil do sousední místnosti, což byla podle všeho jídelna, a za malou chvíli se odtamtud vynořil s Biblí vázanou v kůži. Virgil ji podal Feurovi a řekl: „Položte na ni ruku a odpřisáhněte, že nemáte nic společného se smrtí Judda a Gleasonových.“

	„Jste velmi blízko tomu, abyste mě pořádně dopálil, pane Flowersi,“ zamračil se Feur.

	„Pročpak?“

	„Protože mi zrovna nepřipadáte jako věřící člověk – a toto je velmi cynický způsob, jak mě dostat tam, kde mě chcete mít.“

	„Mýlíte se,“ řekl Virgil. „Já věřím v Boha. Ne sice tak jako vy, přesto jsem věřící. Když tedy nechcete přísahat na Bibli…“

	Feur uchopil Bibli do svých malých rukou a s očima obrácenýma ke stropu odříkal: „Přísahám na Boha všemohoucího, že nemám nic společného s vraždami Billa Judda a manželů Gleasonových. Přísahám, že mluvím pravdu, že se nevytáčím a že jsem tyto vraždy nespáchal ani jsem nezapříčinil, aby byly spáchány.“ Podíval se na Virgila a dodal: „Amen.“

	„Amen,“ opakoval Virgil. Zvedl se ze židle. „Myslím, že půjdu.“

	„Je to všechno?“

	„Podle všeho ano. Stále bych samozřejmě rád věděl, kde se u Gleasonových vzala Kniha Zjevení. Pokud to zjistím, vrátím se sem.“

	„A souzeni budete podle skutků svých,“ zarecitoval Feur.

	„Zjevení svátého Jana, Kapitola dvacátá, verš dvanáctý,“ doplnil Virgil.

	Feur se na něj podíval úkosem. „Patříte snad mezi ty, které oslovil Bůh?“

	„Jsem syn kazatele,“ vysvětlil Virgil. „Citoval jsem z Bible u každé večeře až do chvíle, kdy jsem odešel na univerzitu, pane Feure. Ve Stillwateru si nepořídíte takovýto druh vzdělání.“

	„Možná ne,“ připustil Feur. „Ve své cele jsem měl ustavičně jednu knihu. Bibli krále Jakuba. Když mě zavřeli na samotku, měl jsem jenom tuhle knihu. Četl jsem si v ní čtyřiadvacet hodin denně. Když jsem na samotce nebyl, četl jsem si v ní každý večer čtyři hodiny. Každou noc, tři a půl roku. Pobýval jsem mezi teplouši a chlápky, co zneužívají mladé chlapce i malé děti. Takový druh vzdělání opravdu nemáte.“

	„Zjevení, to je text, který jste osobně vybral?“ opáčil Virgil.

	„Je to…“ Feurovy oči se upřely na světlo padající dovnitř oknem a roztékající se po podlaze. „Je to ta nejsilnější věc, jakou jsem kdy četl. Bylo to Zjevení.“

	„Já osobně si myslím, že klíčovou součástí Bible je Kniha Jobova,“ prohlásil Virgil. „Řeší otázku, proč Bůh dopouští existenci zla.“

	Feur se předklonil, aby mohl zdůraznit: „Job hovoří o světě takovém, jaký je. Zjevení zato předpovídá, co přijde. Já nejsem cele součástí tohoto světa, pane Flowersi, určitě ne. Část tohoto světa ze mne vyhnali plamenem.“

	„Všichni jsme součástí tohoto světa, reverende,“ řekl Virgil. „Jste jako každý jiný, chodíte po zemi sem a tam, kráčíte po ní tudy i onde.“

	Feur jej chvíli s úsměvem pozoroval, pak ještě jednou zavrtěl hlavou a pronesl směrem k Trevorovi: „Doprovoď pana Flowerse ke dveřím. A dej mu jednu z našich knih o negrech.“

	 

	Na cestě zpět do města se Virgilův mobil zničehonic rozezněl. Zahleděl se na palubní desku. Byly dvě hodiny a jedna minuta. Volal mu Williamson. Otevřel mobil a pronesl: „Ano?“

	„Tady je Todd Williamson. Máte pro mne určitě nějaké novinky.“

	„Něco bych měl. Tenhle drb vám může potvrdit sama paní Margaret Laymonová nebo její dcera Jessica. Jak nám bylo sděleno, je nemanželskou dcerou Billa Judda seniora.“

	Williamson chvíli mlčel a pak hlesl: „Já se z toho poseru.“ Takhle nějak se podle Virgila mělo hovořit na prérii.
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	KDYŽ UKONČIL HOVOR s Williamsonem, vyťukal Virgil na klávesnici mobilu Strykerovo telefonní číslo, chvíli přemýšlel, pak rychle zmáčkl zelené tlačítko. Stryker se ozval takřka okamžitě. Podle zvuků ozývajících se v pozadí seděl ve své dodávce.

	„Mluvil jsi s Laymonovými?“ zeptal se Virgil.

	„Jo. O sexu a penězích na těchhle širokých pláních,“ odpověděl Stryker. „Mluví pravdu. Hovořily s právníkem z Worthingtonu a mají v úmyslu obrátit se na okresní soud, aby byla Jessica zahrnuta do dědického řízení. Margaret tvrdí, že se její dcera podrobí testu DNA.“

	„Kde teď jsi?“ zeptal se Virgil.

	„Vracím se zpět do kanceláře.“

	„To máš srdíčko až v krku, co?“

	„Neměl jsem ti to říkat,“ prohlásil Stryker. „Vykecáš to po celém městě. Naštěstí je tu ale Joanie a ta už na tebe dá pozor.“

	„Poslouchej, jedu po devadesátce, právě jsem mluvil s Feurem. Jenže jsem se nedověděl nic zajímavého. Takže mi prozraď, jak najdu Laymonovy. A dej mi jejich telefon.“

	 

	Feurova ochota přísahat na Bibli, zejména to, jakým vyčerpávajícím způsobem to provedl, učinila na Virgila náležitý dojem. Feurovo chování vykazovalo všechny znaky fanatismu a fanatici, ať už si o nich člověk myslel cokoli, nebrali svět na lehkou váhu. Fakt, že se příliš nechtěl znát ke Gleasonovým, byl nicméně zajímavý. Něco takového šlo samozřejmě předstírat…

	Městečko Roche kdysi mělo bar a benzinovou stanici kombinovanou s koloniálem. Teď v něm byly pouze dvě prázdné neprodejné komerční budovy, které se pomalu propadaly do země, a desítka domů, některé udržované a jiné ne: někde byly zahrady plné květin, jinde neposečené trávníky, besídky s vínem a staré drátěné ploty, rezavějící zahradní houpačky a naopak zbrusu nový domek v koruně stromu, zborcený kurník, opuštěné farmářské nářadí z první poloviny dvacátého století, to vše shromážděné na březích Billie Coulee, což byla strouha, kterou protékala voda jen po část roku a která ústila do Stark River.

	Virgil dorazil ke svému cíli dvacet minut poté, co mluvil se Strykerem. Před ním seděl uprostřed cesty bílý pes s plandavýma ušima. Pečlivě si prohlédl masku jeho vozu, uvědomil si, že auto nepatří nikomu, kdo v městečku bydlí, a pak se odšoural na stranu, nepřestával však Virgila pro všechny případy sledovat.

	Dům Laymonových měl mansardu, tmavou přesazenou střechu, úzkou verandu s bílým zábradlím, na němž visely hliněné květináče s gerániemi, a cihlový komín. Stál nalevo od hlavní cesty a stěny měl z bíle natřených prken překládaných navzájem přes sebe. Hned vedle schodů rostly topolovky. Za domem se nad dvěma malými jabloněmi tyčil do výšky štíhlý topol.

	Zahrádka po jedné straně domu byla osázená zeleninou, pečlivě udržovaná, okopaná a zbavená veškerého plevele. Okraje listů sladké kukuřice začínaly tmavnout, klasy už byly zralé a měly dlouhé hnědé vousy. Čtyři řádky osázené bramborami se táhly přesně v půlmetrových rozestupech, vedle kukuřice rostly okurky a dýně. Zahrádku lemovaly měsíčky, které jak se Virgil domníval, měly nejspíš bránit přemnožení hlístů.

	Jeho rodiče prováděli v každém případě totéž, v zahradě pěstovali sezónní zeleninu a na jejím okraji vysazovali měsíčky.

	Virgil zaparkoval a vystoupil z vozu. Pes na něj zaštěkal, pouze jednou, a pak nesměle zavrtěl ocasem. Virgil se na něj usmál: hlídací pes, nikoli ostrý hlídač. Na verandu vyšla v tu chvíli světlovlasá žena. Měla na sobě černé kalhoty a bílou blůzu, zjevně pracovala někde v kanceláři. „Vy jste pan Flowers, že?“ řekla.

	 

	Matka s dcerou si příliš podobné nebyly. Margaret, ženě, která vyšla na verandu, bylo podle Virgila kolem pětapadesáti, oblečení, standardní kancelářskou uniformu, kupovala u Targeta nebo Penneyho. Měřila asi metr pětašedesát, byla trochu příliš podsaditá, prsatá, měla krátké vlasy s bohatým melírem, brýle s plastovými obroučkami a ošlehanou tvář plnou vrásek. Musela být kdysi hezká, a vlastně stále byla, alespoň na svůj věk.

	Její dcera představovala takřka dokonalý protiklad své matky: měla dlouhé černé vlasy a oči jako uhel, byla štíhlá, měla vystouplé lícní kosti a výraznou bradu. Oblékla si džíny, kovbojské boty a hladké bílé tričko.

	V ušních lalůčcích měla piercing a stříbrné náušnice ve tvaru půlměsíců. Čekala na ně v obývacím pokoji, stála u starého klavíru. Hned vedle byla opřena o zeď elektrická kytara připojená k zesilovači. Na okenních parapetech stály květináče s africkými fialkami.

	Virgil zůstal v pokoji na okamžik stát a v přítmí mhouřil oči. Jessica vyhrkla: „Jéé. Máte rád rokenrol?“

	„Ano,“ odpověděl. Okamžitě ji poznal. Byla to dívka, která toho večera postávala u domu Billa Judda seniora zachváceného požárem.

	V ruce držela plechovku piva.

	„Vypadá jako paďour, nemyslíš?“ zeptala se Jessica matky.

	„Je to policista,“ odvětila Margaret úsečně. „Měla bys na to pamatovat.“

	„Poldové mi můžou víš co,“ ušklíbla se Jessica, posadila se na odřenou pohovku a usmála se na Virgila. „Když je člověk potřebuje, aby ho zbavili těch otravů, co se poflakujou všude kolem, jsou někde v prděli.“

	„Jessiko!“ napomenula ji matka.

	„Díky za upřímnost,“ řekl Virgil. Jessica ukázala matce vztyčený prostředníček a ta předstírala, že ji to šokuje. Byla to však zjevně hra, kterou tyhle dvě provozovaly ustavičně.

	„Pokud bych někdy měla porodit nějakého malého otravu, pojmenovala bych ho Jesse.“

	Zasmála se a nadhodila: „Nechcete pepsi?“

	„Ne, díky, chci si jenom popovídat,“ odvětil Virgil.

	„No dobře. Právě volali z novin a každá dobrá duše od Fairmontu až po Sioux Falls to bude zítra ráno vědět…“

	 

	Když shořelo sídlo Billa Judda, byla její matka v práci, netušila ovšem, kde mohla být, když zabili Gleasonovy. Jessica právě mířila do jedné hospody v Bluestemu a viděla na kopci oheň. Všimla si, že dodávky místních lidí vyrážejí jedna za druhou z parkoviště a vydávají se tím směrem.

	„Když jste se nestavila v té hospodě, odkud jste měla pivo? To, které jste držela v ruce na tom parkovišti?“

	Jessica ukázala bradou směrem ke kuchyni. „Z ledničky.“

	„Takže jste se prostě zajela podívat na ten požár.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla. „Udivuje vás to? Zil jste někdy v díře, jako je tahle?“

	„Zil,“ odpověděl. „A tak vím, o čem mluvíte.“

	 

	„Ti lidé, co je zabili. Tihle Gleasonovi. A Judd. Byli všichni přibližně stejně staří a trochu se znali,“ začal Virgil a otočil se k Margaret. „Snažím se přijít na to, zda tu není něco z minula, co se teď vrací zpět. Něco, co kohosi dopálilo před třiceti nebo čtyřiceti lety, a teď jsou z toho tyhle vraždy.“

	Jessica se podívala na matku a ta pokrčila rameny. „Měla jsem poměr s Billem Juddem, pěkně divoký, to jediné, co z toho povstalo, je tohle děvče…“ Margaret ukázala bradou na Jessiku. „Milovala jsem ji od prvního dne. Prvních osmnáct let mi na ni Bill posílal každý měsíc peníze, takže v tomhle ohledu si nemohu na nic stěžovat.“

	„Nestěžovala jste si, že si vás nechtěl vzít?“

	„Nikdy o tom nemluvil, což by se v daném případě asi hodilo, fakt je ale ten, že bych to stejně odmítla,“ odpověděla Margaret. „Asi jsem si s ním užila trochu zábavy, na druhé straně byl ale o pětadvacet let starší a dokázal být pěkný parchant. Myslím to vážně, byl to násilnický typ, choval se někdy vyloženě hnusně.“

	„Jak dlouho jste s ním chodila?“

	„Ach… asi tak rok. Nebyla jsem ale jediná. Vyspal se s každou ženskou, která se mu dostala pod ruku.“ Usmála se, potom naklonila hlavu na stranu a zeptala se čtverácky: „Nemluvil jste s jeho švagrovou? Ta by vám o těch časech mohla něco povědět.“

	„Nevěděl jsem, že má švagrovou. Jak se jmenuje?“

	„Betsy Carlsonová,“ odpověděla Margaret. „Je to sestra jeho ženy. Žije v ústavu někde za Sioux Falls, myslím, že už tam je, no, dobrých pětadvacet třicet let. Myslím, že za tohle Bill zaplatil taky.“

	„Chcete říct, že spal se svou švagrovou? To máte na mysli?“

	„Jo,“ vyrazila ze sebe Margaret úsečně.

	„Stalo se to předtím, než jeho žena zemřela, nebo až potom?“

	„Jestli vás to tolik zajímá, tak předtím, než si ji vzal, během jejich manželství i po něm,“ odvětila Margaret.

	„Na co zemřela jeho žena?“

	„Na infarkt,“ odpověděla. „Bylo jí dvaatřicet.“

	„Jste si jistá, že to byl infarkt? Tvrdila jste, že to byl pěkný násilník…“

	„Stalo se to ještě před tou věcí s židovskými bramborami. Předtím než ho tady začali všichni nenávidět. Tehdy o něm ještě tak špatně nemluvili. Oficiální lékařská zpráva hovořila o infarktu myokardu, takže si myslím, že to tak muselo být.“

	„Páni,“ vydechl Virgil. A v duchu se mu připomnělo: Russell Gleason byl tehdy okresním ohledávačem mrtvol.

	 

	Otočil se zpět k Jessice. „Jak dlouho víte, že Bill Judd byl vaším otcem?“

	Jessica vystrčila mezi zuby špičku jazyka a dotkla se jí horního rtu. Chvíli přemýšlela. „No, dověděla jsem se to den po tom požáru. Maminka si ke mně sedla a řekla mi to. Z nejrůznějších narážek jsem si to ale celé ty roky myslela. Věděla jsem, že je to někdo tady z okolí. Hovořila o tom, že by se člověk měl chovat odpovědně, i když si zrovna dělala legraci, a občas přitom zaznělo jeho jméno. A já jsem mu trochu podobná.“

	„Takže jste to nějakou dobu tušila.“

	„Jo, bylo mi to ale fuk,“ odpověděla Jessica. „Každý říkal, že to byl pěkný idiot, a on taky vypadal jako idiot, a jeho syn je taky pěkný idiot. Proč bych se proto o ně měla nějak zajímat? Nepřemýšlela jsem o tom, ani když zemřel, jenomže maminka mi poradila, že bych měla uvažovat trochu pragmaticky.“

	„Jako že byste se měla snažit utrhnout si kousek z kořisti?“ zeptal se Virgil.

	„Tak nějak,“ přikývla Jessica a usmála se.

	„Znáte George Feura?“

	„Vím, kdo to je, nikdy jsem se s ním ovšem nesetkala,“ odvětila Jessica. Její matka souhlasně přikývla.

	„Povězte mi,“ vybídl Virgil Margaret. „Co Judd prováděl, když se opravdu rozkurážil? Tolik se o tom všude vypráví…“

	 

	Judd spal s neskutečným množstvím zdejších žen, rozpovídala se Margaret. Neskutečný je ten pravý výraz. Nikdo totiž nevěděl, kolik jich vlastně bylo. Každopádně hodně. „Rád si to rozdával ve třech, když našel děvčata, která k tomu byla svolná. Tvrdilo se, že to udělal jedné, pak se chvíli díval, jak si to rozdávají spolu, a pak to udělal ještě té druhé. A tak pořád dokola…“

	„Mami,“ napomenula ji Jessica, kterou to podle všeho skutečně šokovalo.

	„Tak to zkrátka bylo, zlatíčko,“ odsekla Margaret. „Já se těch hromadných zábav neúčastnila, já s ním spala vždycky jenom sama. Jenomže na druhé straně, když by k tomu byla příhodná chvíle, možná bych se po pár skleničkách taky dala zlákat a zadováděla si i s děvčaty. Byli jsme tehdy samý rokenrol – všechno bylo hodně divoké, byli tu Stones, Beatles, válka ve Vietnamu, kouřila se tráva…“ Ukázala na logo Rolling Stones na Virgilově hrudi. „Naše generace s tímhle tričkem vyrůstala.“

	„Účastnili se toho všeho taky nějací muži?“ zeptal se Virgil.

	„Nikdy jsem o žádném neslyšela – mohlo to tak ale podle mého názoru být,“ řekla Margaret. „Záleží na tom?“

	„Někdo musel odvléct starého Judda dolů do sklepa,“ vysvětlil Virgil. Sklopil oči, pak se rychle podíval na Jessiku. „Zdá se, že to musel být muž, ne žena. Jinak by to musela být velmi silná žena.“

	„Vidíš, vypadá jako tuctový frajer, myslí mu to ale jako poldovi,“ prohodila Margaret směrem k Jessice.

	„Znáte některou z místních žen, které by se to mohlo týkat?“ zeptal se Virgil.

	„Jednou je Betsy Carlsonová, znám ještě další dvě, ale… Myslím, že vám povím jen jedno z těch jmen. Michelle Garberová. Teď bydlí ve Worthingtonu. Je v telefonním seznamu.“

	Virgil si to jméno zapsal do svého notesu. „Proč mi neprozradíte taky to druhé?“

	„Protože ta žena je šťastně vdaná a já její manželství nechci zničit. Vím, že bych ho zničila, kdyby se to rozkřiklo.“

	„Co když na to už její manžel přišel? Co když on je tím vrahem?“ zeptal se Virgil.

	„Není,“ odpověděla Margaret nevzrušeně. „Stoprocentně vím, že o tom neví. A neřeknu vám, kdo to je.“

	Jessica na okamžik otevřela ústa a pak pronesla směrem k matce: „Ty si snad děláš legraci.“

	„Vy víte, o koho se jedná?“ zeptal se Virgil.

	„Myslím, že ano.“

	„Tak mlč,“ přikázala jí Margaret.

	„Pokud se ukáže, že to je ten muž, udělám všechno pro to, abych vás dvě dostal do vězení,“ prohlásil Virgil. Jeho hlas zněl úsečně. Jessica si o kousek poposedla. „Mějte to na paměti.“

	„Tenhle to není,“ zopakovala Margaret.

	Jessica zavrtěla hlavou. „Opravdu ne,“ dodala.

	 

	Když Margaret naznačila, že se kolem Judda motala spousta místních žen, napadlo Virgila, zda tu taky nebyly nějaké ženy ze vzdálenějších končin.

	„Jezdily za ním profesionální štětky z Minneapolisu,“ vysvětlovala Margaret. „Alespoň se to povídalo. Jedna z místních holek chytla něco… co se tady v okolí nikdy nevyskytovalo. Podle všeho od jedné striptérky z Minneapolisu, z podniku na Hennepin Avenue.“

	Potřebovala určitě doktora, někoho jako Gleason, pomyslel si Virgil. „Byla to Garberová, které se to přihodilo?“ Podíval se zpět do notesu. „Michelle Garberová?“

	„Ne, ne… Nevím, kdo to byl, pokud vůbec někdo. Jenom se to povídalo. Michelle by o tom ale mohla něco vědět. Strávila s Billem mnohem více času nežli já a taky byla o něco divočejší. Možná by vám dokázala poskytnout další jména. Těch, které se účastnily skupinového sexu.“

	Virgil si několikrát poklepal zápisníkem o bradu, podíval se na Margaret a pak poznamenal: „Vypadá to, že Judd nad sebou občas ztrácel vládu.“

	„Pokud byste někdy hledal nápis na Juddův hrob, pak tam rozhodně dejte něco jako Ten, kdo nad sebou ztratil vládu, moc by se to hodilo,“ připustila Margaret. „Nikdy neměl dost peněz, dost půdy, dost moci a dost žen. Byl to naprosto primitivní živočich.“

	„Byl to můj táta,“ pronesla Jessica zamyšleně.

	„Přesto o něm musím říct jedno,“ pokračovala Margaret. „Dostal mě. Aspoň na chvíli.“

	 

	Když byli hotovi, Margaret se omluvila a prohlásila, že musí na okamžik do koupelny. Jessica doprovodila Virgila ke vchodu. Chvíli se spolu dívali na psa na druhé straně ulice a ona pak prohodila: „Jmenuje se Spravedlivý…“ Zlehka se dotkla trička na Virgilově hrudi, tam, kde bylo logo Rolling Stones, a dodala: „Opravdu se vám tahle hudba líbí?“

	„Ano,“ přikývl Virgil. „A jsem taky zatraceně dobrý tanečník.“

	„Co se vám ještě líbí?“

	„Některé nové věci, některé staré. Alternativní muzika, něco na ten způsob. Rád jsem poslouchal rap, ale celé se to až příliš zkomercializovalo.“

	„Hudba je jediná věc, která mě kdy dokázala k něčemu pohnout, kromě sexu,“ připustila. Prudce hvízdla a Spravedlivý se zvedl na nohy a zamířil k nim. „Kdyby se tak tyhle věci líbily Jimmymu Strykerovi. Chce mě tak strašně, že mu na čele vyrážejí kapičky krve, když se mnou mluví. Jenomže je tak… spořádaný. Poslouchá country, klasiku. Bocephus, Pre-Cephus a Re-Cephus a bůhvíjak se to všechno jmenuje.“

	„Je to správný chlap, tenhle Jim. A já si nemyslím, že byste se s ním mohla nudit.“ Virgil se na ni zeširoka usmál. „Ten první rok, no, myslím, že možná i prvních deset let, byste byla tak zaměstnaná, že byste neměla čas přemýšlet o tom, co poslouchá.“

	„Páni.“ Pes se přišoural k nim, posadil se na schody před verandou a Jessica ho podrbala mezi plandavýma ušima. „Možná mu dám šanci. Možná ale taky ne, když je teď ze mne boháč.“

	„Ještě z vás není boháč, zlatíčko,“ upozornil ji Virgil. „I kdybyste se měla stát boháčem, ještě to bude nějaký čas trvat. Proto bych se raději věnoval Jimmymu. Můžete na něm objevit i něco pozitivního.“

	„Já ale vím o něčem negativním,“ opáčila Jessica.

	„Ano?“

	„Tak za prvé. Bylo to před nějakými pěti nebo šesti lety, ještě předtím než se stal šerifem. Byl tehdy šerifovým pomocníkem. V Bad Boys se strhla rvačka a on to tam jel uklidnit. Jeden z chlápků, co se rvali, do něj strčil, možná mu i trochu dal pěstí a Jim… no… vymlátil z něj duši. Bylo to tak, jak říkám. Nasadil mu pouta, dotáhl ho k hlídkovému vozu, mlátil mu hlavou o asfalt i o auto. Choval se jako šílenec.“

	„Tak za prvé,“ přerušil ji Virgil bez nejmenšího náznaku úsměvu. „Policajti nesnášejí, když je někdo mlátí, zejména ne uprostřed davu ožralů. Pokud člověk nejedná rychle, mohou se do něj pustit všichni. Když vás někdo praští, musíte toho chlápka zneškodnit, dostat ho na zem, rychle sáhnout po pistoli a pozorně sledovat tváře kolem sebe, jako byste chtěla někoho odbouchnout. Je třeba je zastrašit, přinutit je, aby zchladli.“

	„Přesto…,“ hlesla Jessica. Chvíli přemýšlela. „A za druhé? Chtěl jste něco dodat.“

	„Možná že se předváděl před někým v davu,“ pokrčil rameny Virgil. „Někteří lidé si myslí, že drsné jednání zapůsobí na ženy. Doufám, že je to tak.“

	Jessica přikývla. „To už jsem zažila. Jenom mě to překvapilo zrovna u Jima.“ Znovu několik vteřin přemýšlela. „Na mě to teda zapůsobilo.“

	 

	Virgil se vracel zpátky po 1-90 a zavolal do kanceláře Billa Judda juniora. Žena, která se ozvala na druhé straně, mu sdělila, že Judd právě odchází a ona se ho pokusí ještě chytit. Judd přišel k telefonu za malou chvíli. „Co se děje?“ zavrčel.

	„V pečovatelském domě v Sioux Falls máte tetu,“ oznámil mu Virgil. „Právě tam jedu. Řekl jsem si, že se tam zastavím a promluvím si s ní. Mohl byste prozradit, který domov to je?“

	„Proč s ní chcete mluvit?“ zeptal se Bill Judd junior.

	„No, máme tady tři vraždy. Všichni mrtví byli starší lidé a já začínám pátrat po tom, jestli za tím není něco z jejich minulosti,“ odtušil Virgil. „Takže se snažím promluvit si s lidmi, kteří před lety znali vašeho otce a Gleasonovy.“

	Zdálo se, že Judd junior usilovně přemýšlí. Potom ze sebe vyrazil nepřátelsky: „To je ale nápad. Jmenuje se to Grunewald. Leží to severně od Sioux Falls i od devadesátky…“

	Virgil si zapamatoval popis cesty, a když ukončil rozhovor, dospěl k názoru, že se informace od Jessiky Laymonové k Juddu juniorovi ještě nedostaly. Byl příliš klidný a věcný. Přemýšlel, zda Williamson, žijící tak říkajíc na dluh, má v úmyslu mu to prozradit, i když musí vědět, že to pro něj žádná radostná novinka nebude. Necháme ho se v tom plácat, nic nebude vědět, až mu někdo najednou řekne: „Poslyš, Bille…“

	 

	Pečovatelský dům Grunewald se nacházel patnáct kilometrů od hranic Minnesoty. Byl posazený na dvou takřka totožných pahorcích, mezi kterými probíhala lesem rychlostní silnice. Ležel asi půldruhého kilometru západně od 1-90. Pahorky byly porostlé krásnými stromy a pod nimi rostla svěže zelená tráva. Na pahorku vpravo bylo mezi stromy vidět pečovatelský dům, širokou hranatou cihlovou budovu o třech patrech s bílými okenními rámy. Na tom vlevo spatřil Virgil dlouhé, úhledné řady bílých náhrobních kamenů, byl tam hřbitov.

	Roztomilé, pomyslel si. Obyvatelé Grunewaldu mohli každý den, když se podívali z okna, vidět, co je čeká. Virgil zastavil na parkovišti pro návštěvy, vystoupil a vešel dovnitř.

	Pečovatelský dům byl veden na způsob nemocnice či hotelu, vepředu se nacházela recepce a hala s pohodlnými křesílky. Po jedné straně recepce stála malá dárková vitrína přeplněná sladkostmi, nealkoholickými nápoji, ženskými magazíny a časopisy pro celou rodinu a také mrazicím boxem s nanuky. Za pultem pracovala vysoká černoška v somálském oděvu.

	Pozdravila Virgila pokývnutím a on vytáhl z kapsy průkazku a ukázal jí ji. Požádal černošku, zda by nemohl vidět Betsy Carlsonovou. Ženino obočí vylétlo vzhůru. „Nemívá moc návštěv… Budete se muset zeptat doktora Burkeho.“

	Burke byl holohlavý muž, který měl zjevně hodně práce. Kancelář měl na rohu budovy, na samém konci chodby. Poslechl si, co mu Virgil pověděl, pokrčil zlehka rameny a řekl: „Samozřejmě. Pojďte se mnou.“

	„V jakém je stavu?“

	„Je… postižená. Těžko říct čím. Může to mít genetickou příčinu, psychosomatickou, možná ale že také brala drogy a organismus špatně zareagoval. Může to být i důsledek znečištění životního prostředí. Vyrůstala na farmě. Mohli tam používat nějaké chemikálie – DDT tu kdysi rozstřikovali, jako by se jednalo o dešťovou vodu. Takže je těžké to posoudit. Není šílená, je jen trochu mimo. Paměť jí moc neslouží, v hlavě se jí ale vynořuje spousta vzpomínek. Nikdy se moc nevěnovala tělesným cvičením a věnuje se jim čím dál méně, takže jí přestávají sloužit také nohy… Je na tom zkrátka tak, jak na tom je.“

	Když řekl tohle, zavolal Burke do recepce a přikázal ženě v somálském oděvu, aby poslala někoho, kdo by Virgila doprovodil, usmál se na něj a popřál mu hodně štěstí.

	Virgilovi poslali ženu středního věku, která však měla tváře stále jako jablíčka. Nesla plastový pytel plný nějakých věcí, Virgil se radši neptal, co to je. Prošli několikerými dveřmi, jež musela žena odemknout, a Virgil se zeptal: „Někdo je tu zavřený?“

	„Ne. Máme uzavřené oddělení pro lidi trpící Alzheimerovou chorobou, protože mají ve zvyku bloumat sem a tam a ti mladší dokážou být pěkně agresivní. Tyhle dveře ale…“ Ukázala palcem za svá záda na dveře, kterými právě prošli. „Ty se zamykají jen v jednom směru, aby se lidé dostali ven. Před lety, ještě předtím než jsme to tu začali zamykat, jsme tady měli jednoho hrozně roztomilého návštěvníka. Chodil sem každý druhý den. Ukázalo se, že obtěžoval některé naše pacienty.“

	„To muselo být opravdu roztomilé.“

	„Když jsme začali mít podezření, že něco není v pořádku, instalovali jsme tu pár kamer a přistihli ho při tom.“ Čtverácky se na Virgila usmála. „Dva naši zdravotníci, co se starají o lidi s Alzheimerem, ho vyprovodili ven, aby si pro něj mohla dojet policie. Bránil se, snažil se s nimi rvát, a než se dostali do haly, pár ran schytal. Už se sem určitě nikdy nevrátí, i když ho pustí z vězení.“

	„Nesnáším, když pachatelé kladou odpor,“ poznamenal Virgil.

	„Je to hloupý nápad,“ souhlasila žena.

	 

	Ošetřovatelka zahlédla Betsy Carlsonovou, jak sedí na židli a hledí na televizi, v níž běžela reklama znázorňující muže, jenž krájel cibuli a salám nejostřejšími noži na světě, které se zaručeně nikdy neotupí. „Tamhle je,“ řekla. Položila dlaň na Virgilovu paži a dodala: „Někdy je to s ní trochu složité, doporučuje se proto být k ní laskavý. Jestli na ni budete moc naléhat, začne být paličatá.“

	„Doktor Burke povídal, že jí trochu selhává paměť.“

	„Ano, ale vzpomínky, které se jí teď vynořují v hlavě… jsou čím dál zřetelnější. Nedokáže si vzpomenout, co je dnes za den, řekne vám ale, co dělala v roce 1962. A vypráví ráda. Jiná věc je ta, že občas dostává… někdy má halucinace. V jídle kupříkladu vidí hmyz.“

	„A žádný tam není?“

	„Prosím vás. Nevidí jenom hmyz. Když se zadívá na nějaký suk na desce stolu, vidí v něm tváře lidí. Děsí nás, že jednoho dne spatří v nějaké rezaté skvrně panenku Marii a na trávníku před ústavem se vyrojí tisíce poutníků.“ Na chvíli se zarazila a pak dodala: „Ráda vás uvidí – okamžitě ale zapomene, jak se jmenujete, a bude se vás na to pořád ptát.“

	 

	Betsy Carlsonová seděla schoulená v křesle a na kolenou měla kostkovanou deku. Byla to už jen lidská troska, stále v ní ale šlo rozpoznat krásnou ženu, kterou kdysi musela být. Měla vystouplé lícní kosti, elegantní oválnou tvář a kdysi musela mít jemnou hedvábnou pleť, ta teď však byla zbrázděná tisíci vráskami. Vlasy měla nakrátko přistřižené a oči barvy lískových oříšků měla vodnaté a nepřítomné. Když si k ní Virgil sedl, bez rozmyšlení se usmála.

	„Betsy, máte návštěvu,“ upozornila ji ošetřovatelka.

	Žena chvíli udiveně zírala na Virgila, pak se zamračila a zeptala se: „Kdo jste?“

	„Jsem Virgil Flowers, policista z Minnesoty.“

	„Nic jsem neudělala,“ řekla žena. „Jsem tady.“

	„To my víme,“ odpověděl Virgil. Ošetřovatelka mu pokynula a odkráčela s pytlem na odpadky pryč. „Potřeboval bych si s vámi pohovořit o Bluestemu a nějakých věcech, které se tam staly.“

	„Bluestem. Založen v roce 1886 Chicagskými a Severozápadními železnicemi. Můj pradědeček byl mezi prvními osadníky. Amos Carlson. Jeho otec bojoval s indiány během Velkého povstání. Můj otec vlastnil dvě stě šedesát hektarů půdy v staffordské farnosti, nejlepší kus půdy v okrese Stark. Zahynul při autonehodě na silnici číslo šestnáct, za vichřice. Rozdrtilo mu to lebku. Já se narodila hned následujícího dne. Moje maminka vždycky říkala, že jsem výjimečné dítě, boží dar. Naši rodinu stihla smrt a po ní přišel nový život, všechno najednou. Jak jste povídal, že se jmenujete?“

	Virgil se znovu představil a pak začal z ženy dolovat vzpomínky na Bluestem, Billa Judda, její sestru a dny, které následovaly poté, co ji stihla mrtvice.

	Vzpomněla si na den, kdy její sestru sklátil infarkt: „Moje sestra příliš pila a pak se vždycky porvala s Billem Juddem. Mohl jste je slyšet, jak po sobě ječí na celý dům. Zpravidla se hádali o peníze – on je měl, nesnášel je ale utrácet jen tak. Toho dne, kdy ji stihla ta mrtvice, pila znovu, neprala se ale s ním. Ráno jí začalo být špatně, a tak si řekla, že to předešlé noci s pitím asi trochu přehnala. Rozhodla se mimochodem, že v obývacím pokoji přemístí nábytek, a tak jsme přesouvali pohovku a křesla sem a tam, odtlačili jsme o kus dál to staré piano a už jsme s tím skoro byli hotovi, když najednou vykřikla: Bože všemohoucí! A skácela se na zem. Zeptala jsem se jí, co se děje, a ona mi odpověděla: Moc mě to bolí, Betsy. Strašně mě to bolí. Jdi pro doktora, jdi pro doktora. A tak jsem běžela pro doktora…“

	„Pro doktora Gleasona?“

	Její oči nepatrně pohasly a zdálo se, že ji jeho otázka zmátla, pak ale odpověděla: „Nemyslím si, že to byl doktor Gleason. Nemyslím si, že bychom šli pro doktora Gleasona. Pro toho jsme zašli až pak.“

	„Vzpomínáte si na toho doktora?“

	„Ano. Vy jste se ale ptal na Gleasona a to mě trochu popletlo. Já, bože… nedokážu si vzpomenout.“

	Vzpomněla si na čerty rozhazující na poli hnůj a na to, jaká u toho byla vždycky legrace, na zavařování rajčat a jak se všechno změnilo, když přišly mrazáky, vzpomněla si na to, jak se svou sestrou hrály na klavír, a na sestřinu svatbu, když si brala Billa Judda.

	„Kostel křesťanské luteránské církve. Šla jsem za družičku. Všechny družičky byly ve žlutém a měly kytice žlutých růží. Avšak Bill Judd… Byl to zlý člověk. Už jako chlapec byl zlý. Kradl a pak se vytáčel a jiné děti dostávaly kvůli němu výprask. Víte, co nejraději kradl?“

	„Ne, nevím,“ zavrtěl hlavou Virgil.

	„Peníze. Nebyl jako druhé děti, které občas ukradnou něčí hračku nebo nějakou sladkost. Když k vám přišel na návštěvu, vždycky se díval, kde někdo nechal ležet peníze. Když na to moje matka přišla, vždycky na něj dávala pozor. Byl to zlý člověk, od malička.“

	Po tváři jí stékaly slzy. „Když moje sestra zemřela, nastaly všechny možné druhy problémů,“ pokračovala. „Bill se o nic nestaral. Snažila se ho držet zkrátka, když ale umřela, nic ho už nedokázalo udržet na uzdě.“

	Začala vzlykat a jedna z ošetřovatelek k nim vykročila s tázavým výrazem ve tváři.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Virgil.

	„Bill dělal hrozné věci,“ řekla Betsy. Z jejích očí na chvíli zmizel skelný pohled. „Muži nejsou dobří,“ dodala.

	„Nechtěl bych vás nějak rozrušit,“ prohlásil Virgil. „Snažím se ale přijít na to, kdo měl v těch dávných dobách důvod Billa Judda nenávidět. A Russell Gleason…“

	„Jste v pořádku?“ zeptala se ošetřovatelka.

	„Je trochu rozčilená,“ přiznal Virgil.

	„Už by si měla jít zdřímnout,“ poznamenala ošetřovatelka.

	Betsy se podívala na Virgila a prohlásila: „Russell Gleason tam byl kvůli tomu měsíčnímu muži. O to tehdy šlo. Ten měsíční muž. Bill provedl hroznou věc a všichni jsme to věděli. Russell to věděl taky.

	I Jerry. Jerry o tom věděl.“

	„Kdo je Jerry?“

	Betsy začala znovu vzlykat, celé tělo se jí otřásalo.

	„Myslím, že byste měl přestat a už jí neklást žádné otázky,“ ozvala se ošetřovatelka. „Nedělá jí to dobře.“

	„Jen se…“

	„Je z vás celá zmatená,“ mračila se ošetřovatelka. „Právě to jste teď způsobil.“ Obrátila se k Betsy. „Už je to v pořádku. Ten muž teď půjde pryč. Už je to v pořádku. Vezměte si čokoládovou tyčinku a pak si zdřímněte… Jenom si ji vezměte.“

	„Milky Way nechci,“ pronesla Betsy k Virgilovi. Na ošetřovatelku se ani nepodívala. „Byl to ten měsíční muž. Je tu zas. Je tu zas, ten měsíční muž. Viděla jsem ho.“

	Znovu se rozvzlykala. Ošetřovatelka se podívala na Virgila a vyštěkla: „Odejděte.“

	Virgil přikývl, pak to ale zkusil ještě jednou: „Betsy? Víte, jak se jmenoval ten měsíční muž?“

	Betsy se na něj podívala a zeptala se: „Cože? Kdo jste?“

	 

	Když kráčel ven z budovy, zastavil se u recepce a zeptal se ženy v somálském oděvu, zda od každého vyžadují, aby se zapsal do knihy hostů.

	„Ne. Ještě ne. Možná s tím ale brzy začnem.“

	„Vzpomínáte si na lidi, kteří přišli navštívit Betsy Carlsonovou?“

	„Víte, myslím, že ano. Neřeknu vám ale, kdo to byl ani jak vypadal. Jen si vzpomínám, že jednou měla návštěvu, protože to v jejím případě bylo velmi neobvyklé. Muselo to být… ach, před mnoha lety.“

	„Vyšetřuji jednu vraždu v Bluestemu,“ vysvětlil Virgil. „Vraždu muže jménem Bill Judd, byl to švagr Betsy Carlsonové. Nevíte, zda Bill hradil náklady za její pobyt tady?“

	Žena zavrtěla hlavou. „Zeptejte se doktora Burkeho. Co ale vím – je to jenom mezi námi dvěma – Betsy zdědila nějaký majetek po rodičích, a když ji sem přivezli, převedli to do nějakého správního fondu. Myslím, že je to vše, co má.“
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	WORTHINGTON LEŽEL pětačtyřicet kilometrů na východ od Bluestemu, na mapě to byl jen další malý uzlík na 1-90. Cestou tam vyťukal Virgil na mobilu číslo Joan Carsonové. Ať už se nacházela kdekoli, nebyla k zastižení, a tak jí zanechal vzkaz: „Tady je Virgil. Budu zpátky okolo šesté, doufám, že budeš mít čas na něco k snědku. Rád bych tě dnes večer viděl. No, snad jsme to rozjeli dobře… v každém případě mi dej vědět.“ Měl bych jí poslat květiny, pomyslel si.

	Ve Worthingtonu zastavil u bistra, vytáhl laptop, koupil si kávu, připojil se k internetu a našel si na něm mapu městečka. Worthington byl dvakrát tak velký jako Bluestem, trvalo mu ale jen malou chvíli, než našel Evening Street.

	Kávu si vzal s sebou do vozu a odjel do západní části městečka. Když přijel k Evening Street, zahnul doleva – a jak se ukázalo, správně. Zahlédl totiž dům Michelle Garberové, poválečnou stavbu se světle žlutou fasádou, zelenými okenicemi a dvěma vikýřovými okny nad vchodem ve stylu přímořských sídel na Cape Codu. Až později byla zřejmě k domu připojena garáž pro jeden vůz s plochou střechou, která vyvolávala dojem, že je nahnutá na jednu stranu. Lepší ovšem mít garáž s nahnutou střechou než žádnou.

	Jak mu prozradila Margaret Laymonová, Garberová byla rozvedená. Až mu přijde otevřít, může se na Margaret odvolat.

	Připadalo mu, že dům je prázdný. Zaparkoval před vchodem, zaťukal na dveře, a když se nikdo neozval, podíval se na hodinky. Snad není ve Francii, pomyslel si v duchu. U sousedního domu stálo před schody kolo, vystoupil po nich nahoru a zaťukal na dveře. Přišel mu otevřít ospale vyhlížející mladík drbající se rozpačitě na boku.

	„Jo?“

	„Nazdar. Nevíš, jestli je tu paní Garberová, ta odvedle? Nikdo není doma. Není náhodou na dovolené?“

	„Ne. Učí na letní škole.“ Chlapec se otočil, naklonil se do nitra domu a podle všeho se zadíval na hodiny. „Tak za deset minut by sem měla přijít támhle po tom chodníku. Chodí domů pěšky.“

	Virgil se vrátil k vozu, vytáhl počítač a podíval se, zda není v okolí k dispozici wi-fi připojení, aby se mohl dostat na internet, žádné ale nenašel. Vylovil proto z batohu fotoaparát a začal pracovat pomocí programu Zápisník.

	Počítač s objektivem, nic jiného to v podstatě nebylo, představoval pro Virgila pěknou mrzutost, aby ale mohl dobře prodat své články, potřeboval kvalitní fotografie. Ještě lépe by články prodával, kdyby dokázal kreslit nebo malovat. Ručně malované ilustrace byly v kurzu. Na vysoké absolvoval školení, při kterém se učil kreslit květiny, a přemýšlel tehdy o tom, že by šel studovat umění do Mankata, aby si zvýšil kvalifikaci. I kdyby si ji nezvýšil, mohl by si aspoň několikrát týdně prohlédnout pár pěkných nahatých ženských.

	Počítačový program nikonu se mu rozplynul před očima a on se v myšlenkách přenesl k Joan Carsonové. Mohlo by z toho něco být, i kdyby to mělo trvat jenom chvíli…

	Pocítil trochu zklamání, když zahlédl, jak se na konci ulice vynořila Michelle Garberová. Měla na sobě černé kalhoty a bílou blůzu s kulatým límcem a přes rameno nesla plátěnou tašku. Černé vlasy nosila přistřižené nakrátko, měla úzká ramena a vůbec nevypadala jako královna sexuálních orgií.

	„K čertu,“ pronesl Virgil nahlas. „Jak ale vlastně vypadá královna sexuálních orgií?“

	 

	Zatímco kráčela ulicí, Garberová si Virgila zvědavě prohlížela, položil tedy fotoaparát pod sedadlo vedle řidiče na podlahu vozu a šel jí naproti. „Paní Garberová?“ oslovil ji. „Jmenuji se Virgil Flowers. Pracuji pro minnesotský Úřad kriminálního vyšetřování. Potřeboval bych s vámi chvíli mluvit.“

	Michelle zůstala stát uprostřed chodníku. „O čem?“

	„O Billu Juddovi. Podle všeho jste slyšela, že před několika dny zahynul při požáru.“

	„To jsem slyšela.“

	„Jsme přesvědčeni, že byl zavražděn,“ pokračoval Virgil. „A jelikož další dvě vraždy...“

	„Myslíte Gleasonovy?“

	„Ano. Začínáme si v souvislosti s nimi myslet, že… počátek… celé téhle situace leží někde v Juddově minulosti. Jedná se ve všech třech případech o starší lidi, a tak se snažíme najít Juddovy dávné přátele.“

	Garberová na něj chvíli hleděla se skeptickým výrazem a pak se zeptala: „Kdo vám o mně pověděl?“

	„Margaret Laymonová. Řekla mi, že se na ni mohu odvolat.“

	Garberová se trpně usmála a potom přikývla: „Tak dobrá. Měl byste jít radši dovnitř. Dáte si kávu? Mám ale jenom instantní…“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Právě jsem si jednu pořádnou dal ve voze. Mohl bych prosím použít vaši toaletu?“

	 

	Starý policejní trik, pomyslel si Virgil, když stál v koupelně. Ve skutečnosti na toaletu nutně nepotřeboval. Jestliže ale někdo dovolí člověku, aby se u něj doma šel vyčurat, bývá pak zpravidla hovornější.

	 

	Posadili se do obývacího pokoje, skrze záclonky barvy lnu padalo dovnitř mdlé světlo. Virgil seděl na pohovce, Garberová v lenošce naproti televizi. Podívala se na něj tak trochu úkosem a potom pronesla: „Jestliže znáte moje jméno od Margaret, pak asi víte, že jsme obě chodily s Billem.“

	„Ano, vyslovila se v tomto ohledu poměrně přesně,“ odpověděl Virgil. „Nedělal jsem si poznámky – k těm podrobnostem. Nechci nikoho zranit. Chci jenom vědět, zda se tehdy nestalo něco, co by někoho mohlo strašit ještě po letech. Nějaké násilí, něco, co souvisí se sexem, vydírání, brutální prosazování moci… něco, co zůstalo dlouho zasuto hluboko v paměti a teď se to znovu objevilo. Muselo to být něco, čím se kdosi trápil a do čeho byli zapleteni jak Judd, tak Gleasonovi.“

	„Kolik jmen vám prozradila?“ zeptala se Garberová.

	„Jenom vaše, tvrdila ale, že ví ještě o jednom – zatajila mi je, protože v případě, že bych se na tu osobu začal vyptávat, zničil bych podle jejího názoru jedno manželství.“

	„Takže jste to nechal plavat?“

	„Bohužel nejsme oprávněni vyslýchané mučit, abychom z nich dostali informace,“ odpověděl Virgil.

	Garberová pokývala hlavou a pak řekla: „Poslouchejte, když se vrátím ze školy, zpravidla si doma nedávám kávu. Obvykle si dám sklenici vína. Dal byste si? Vím, že jste ve službě…“

	„Čert vem službu,“ odpověděl Virgil. „Sklenici bych si dal.“

	Garberová šla do kuchyně. Chvíli se odtamtud ozýval šramot, pak se vynořila ze dveří se dvěma sklenicemi na víno a zpola vypitou lahví bílého sauvignonu. Vytáhla gumovou, pevně doléhající zátku, nalila jednu sklenici Virgilovi a zbytek z lahve pak sobě.

	„Napadá mě pouze jedna věc, to je všechno,“ přiznala se, když měla za sebou nalévací rituál. „Když mu zemřela žena, Bill se začal potulovat po okolí – i když se tvrdilo, že jezdí do Minneapolisu a schází se s prostitutkami. Měl to ostatně dělat, ještě když byla naživu.“

	„Co je ta jedna věc, co vás napadá?“ zeptal se Virgil. Usrkl ze sklenice. Víno bylo tak jemné, že bylo takřka bez chuti.

	„Potrat.“

	„Potrat?“

	„Objevilo se to až… Kdy to tak mohlo být? V sedmdesátých letech? Billova žena musela zemřít někdy po roce 1960. Nijak se nestaral o to, že by měl používat kondomy, ani nemyslel na prevenci, jak jsme tomu tehdy říkali. Tehdy nebylo snadné zařídit si tady v okolí potrat. Tvrdilo se, že takovým lidem občas pomohl Russell Gleason. Patřil k nim prý i Bill.“

	„No jo, jenže nechápu, jak něco takového může někoho přivést k vraždě. Chci tím říct, že se bavíme o absenci hypotetické osoby, dítěte, ne o jeho existenci. Ledaže…“

	„Ledaže by lidé, kteří brojí proti potratům, zašli za někým, kdo na tuhle věc myslí dlouhé roky, za ženou, která myslí na to, jak přišla o dítě,“ skočila mu do řeči Garberová. „Možná k tomu byla přinucena Billem, možná to měl na svědomí Gleason… Možná celý čas seděla doma, někde na farmě tady v okolí, sama bez dětí, a myslela na to, jak měla kdysi potrat.“

	„Možná byste měla být policistkou,“ prohodil Virgil a opřel se o opěradlo pohovky. „Tohle je ta nejlepší stopa, se kterou zatím dokázal někdo přijít.“

	„Pokud to tedy je něco, co sahá někam hluboko do minulosti,“ pokračovala Garberová. „Kdyby můj táta věděl, co jsem prováděla, možná by se do toho taky vložil. Samozřejmě že tehdy. Teď jsme všichni o dost starší – děvčata, která se stýkala s Billem. Naši rodiče jsou vesměs mrtví nebo příliš staří na to, aby se dopustili vraždy.“ Pořádně si lokla vína, navíc to provedla tak rychle, že si Virgil pomyslel, že by mohla mít problémy s alkoholem.

	„Margaret se mi zmínila o tom, že se v tom domě prováděly skupinové… sedánky,“ nadhodil Virgil. Nemohl najít to správné slovo. Sedánky namísto orgie, pomyslel si. „Tvrdila, že neví, kdo se jich účastnil, protože ona spala s Billem vždy sama, bez druhých. Můžete mi říct, jestli se těchhle skupinových… akcí… účastnili také nějací další muži? Zejména pak mladí ženatí muži? Chci říct, zval si k sobě domů vedle dívek také manželské páry? Přemýšlím o tom, že to mohl udělat někdo, kdo se při pohledu do minulosti mohl cítit zneužitý. Strašlivě zneužitý.“

	Garberová se na Virgila chvíli dívala a pak řekla: „Když se člověk začne zamýšlet nad podrobnostmi celé té věci, je mu z toho špatně. Jenomže tehdy, víte, to bylo jenom něco vzrušujícího… nepřístojného, nikdo se na to nedíval jako na něco vysloveně špatného. Když jsem za Juddem odjížděla, byla jsem vždycky hrozně nervózní, na druhé straně jsem se ale nikdy nemohla dočkat.“

	„Takže se toho účastnili také mladí muži?“

	„Přinejmenším jeden. Barry Johnson. Párkrát tam byl.“ Garberová se ještě jednou zhluboka napila. Ve sklenici už takřka nic nezbylo. „V Bluestemu pracoval jako pošťák. Kdybyste ho viděl na poště, nikdy byste to do něj neřekl. Bill mu tuhle práci sehnal díky své známosti s jedním kongresmanem.“

	„Měli spolu homosexuální vztah?“

	„Ach ne. Většinou se toho účastnili dva muži a dvě ženy. Jen jsme tak polehávali a popíjeli a občas si někdo dal marihuanu, to ale bylo všechno. Někdy tam byly tři ženy, přičemž jsme to prováděly mezi sebou, a muži se na nás dívali, neměli spolu ale… neprováděli… nic homosexuálního.“

	„Kde je Johnson teď?“

	Garberová potřásla hlavou. „Měla bych to vědět. Jenže to nevím.“ Dopila víno a pokračovala: „Myslím, že odsud odjel někdy v osmdesátých letech. Bill začínal stárnout a ty věci, které se u něj dříve děly, skončily. Slyšela jsem, že Barry odjel do Kalifornie. Nebo možná na Floridu. Třeba o tom bude někdo vědět na poště…“

	Na chvíli se zarazila a pak řekla: „Omluvte mě na okamžik.“ Vrátila se do kuchyně, znovu se ozval šramot, a Virgil uslyšel, jak Garberová otevřela láhev. Za malou chvíli se objevila s novou dávkou bílého sauvignonu a nalila si sklenici.

	„Teď se zeptám na něco já vás,“ prohlásila. „Co by se podle vás muselo kdysi stát – představte si ten nejhorší scénář – aby se Barry vrátil a někoho zabil? Nebo jinak: Jak by se mohl Barry pohybovat po tomhle městě, aniž by si ho někdo všiml? Stovky lidí by ho tu poznaly, a když by se vrátil, mluvilo by se o tom. Musel by být neviditelný, pokud by měl udělat něco takového.“

	„O to právě jde,“ přikývl Virgil. „Nejdůležitější je ovšem to, že stále nevíme, kdo by to mohl být. Co když s Billem provedli opravdu něco zlého? Co když někoho zabili?“

	„Bill by ale stejně umřel. Už brzy. Možná za několik týdnů. Proč by ten člověk čekal takovou dobu a pak se vrátil a zabil ho?“ Garberová potřásla hlavou. „Víte, tohle mi nepřipadá, jako by se někdo pokoušel něco zastřít. Tohle mi spíš připadá jako pomsta. Kterou má na svědomí někdo, kdo vám vůbec nepřijde na mysl, protože je všude a nikde. Každý ho přitom vidí. Víte, co chci říct? Je to takový ten nenápadný chlápek. Je tu pořád a nikdo si ho ani nevšimne.“

	 

	Prozradila mu jména dalších tří žen, které něco měly s Juddem. Dvě z nich už tu dávno nebydlely – jedna se odstěhovala do St. Paulu a další na sever do Farga. Třetí žila v Bluestemu, rozvedla se, a hodně ztloustla. „Nedokážu si představit, že by někoho mohla zabít. Sotva chodí.“

	„Panebože,“ povzdechl si Virgil. „Na něco se vás zeptám. Slyšela jste už někdy o člověku označovaném jako měsíční muž?“

	Garberová se na něj udiveně zadívala, pak zavrtěla hlavou. „Ne, kdo by to měl být?“

	„Nevím. Moc rád bych to ale zjistil.“

	Hovořili spolu ještě chvíli a pak se Virgil zeptal: „Je to všechno?“

	Garberová pila třetí sklenici vína, byla napůl opilá, a tak schovala láhev do ledničky. „Pracujete s Jimem Strykerem?“

	„Ano.“

	Chvíli se na něj dívala, potom řekla: „Jednou jsem slyšela… už je to hodně dávno… že jeho matka Laura možná spala s Billem Juddem. A že k tomu došlo poté, co se vdala. Mark Stryker – Jimmyho otec – byl jedním z těch lidí, se kterými mohl člověk orat, jak chtěl. A všichni to také dělali. Netvrdím, že by to mohlo mít nějakou souvislost, když se ale Mark zabil, nešlo prý jen o to, že přišel o půdu. Alespoň se to říkalo. Prý přišel na to, že Laura spí s Billem, a chtěl to zarazit.“

	„Opravdu?“

	„Jenom jsem to slyšela. Ještě nevím, jak do toho všeho mohou zapadat Gleasonovi. Mimochodem…“ Pohled paní Garberové sklouzl kláhvi.

	„Mockrát vám děkuji,“ prohodil Virgil a vstal. „Hodně jste mi pomohla.“

	„Kdybych se mohla vrátit do těch časů…“ Její hlas se zlomil.

	„Ano?“

	„Udělala bych to okamžitě.“ Virgil si uvědomil, že je totálně opilá. „Vrhla bych se do toho po hlavě. Byla to ta největší legrace, jakou jsem kdy zažila.“

	 

	Je smutné, když si pětapadesátiletá učitelka uvědomí něco takového, pomyslel si Virgil na cestě zpět do Bluestemu. Byl tenhle výlet k něčemu? Útulek pro stárnoucí rockery na západním pobřeží? Středoškolská učitelka, co se nalívá? Ještě skleničku?

	Vyzvedl Joan Carsonovou před jejím domem a vzal ji na večeři k McDonaldovi: Big Mac, pomfrity, mléčný koktejl a palačinky. „Úplně cítím, jak se mi v těle ukládá cholesterol,“ poznamenala Joan. „Až přijdeme na parkoviště, tak mě to položí.“ Nepřestala jíst.

	„Neboj, to ti udělá dobře,“ ujistil ji Virgil a polykal pomfrity. „Tímhle se cpi do čtyřicítky, pak můžeš být až do konce života na vegetariánské stravě.“

	„Dnes večer to ovšem už dlouho nevydržím,“ řekla Joan.

	„Doufal jsem, že mi ukážeš svou farmu,“ ozval se Virgil.

	„Proč bych měla?“

	„No, abych viděl, co vlastně děláš.“

	„No dobrá,“ Joan pokrčila rameny. „Ty se vyznáš ve farmaření?“

	„Na farmě jsem jednou pracoval, v Marshallu,“ řekl Virgil. „Na jedné z těch obřích družstevních usedlostí od společnosti Hostess. O žních jsem rozvážel nanuky a čokoládové keksy – většinou Ding Dong a Ho Ho, žádné Twinky, tohle frčelo kolem Red River. Plnili jsme těmihle laskominami kartony a vozili to do poboček 7-Eleven. Byla to náročná práce, ale poctivá. Za peníze jsem nakupoval sušenky a krmil tím rodinu. Většinu místních dělníků teď vytlačili ilegálové.“

	Joan ho chvíli sledovala a pak řekla: „Máš ohromný talent vyprávět hovadiny.“

	 

	Farma Strykerových splňovala všechny předpoklady, aby se jednoho dne stala úspěšným archeologickým nalezištěm: rozpadající se stáj, kůlna plná vyřazených zemědělských strojů, vedle nichž stály dva vraky aut, větrný mlýn bez lopatek… Farmu postavili nějakých tři sta padesát metrů od štěrkové cesty, v topolovém háji na úpatí příkrého kopce. Pahorek byl posetý načervenalými skalisky, zatímco dole, kolem hospodářských stavení a podél cesty do Bluestemu a vlastně až do Kansas City, se rozprostíraly široké lány osázené kukuřicí, fazolemi a pšenicí.

	Výjimku mezi rozpadajícími se zemědělskými budovami tvořila stodola, představovala dominantní prvek. „Nechováme už zvířata, používáme na práci zemědělské stroje, takže neskladujeme krmivo,“ vysvětlila Joan. „Jeden soused – patří mu tamhle ta farma, je odsud asi půldruhého kilometru – si ji pronajímá, vozí si sem seno, které nemá kam dát.“

	Obytný dům nacházející se asi třicet metrů od stodoly – dostali se k němu přes blátivé kruhové nádvoří – připomínal nanejvýš trochu lepší kůlnu. Bylo to původně jedno z těch obyčejných venkovských stavení bez verandy, se stěnami z prken překládaných přes sebe, postavené na pláni v devatenáctém století nebo počátkem století dvacátého, s kamny na uhlí a dřevo a ruční pumpou. Později bylo přeměněno v „zemědělskou úřadovnu a salon“.

	První poschodí, které se nikdy nepodařilo plně vytopit, zahradili stěnou z překližky opatřené izolací, aby v zimě eliminovali tepelné ztráty, vysvědila mu Joan. Suterén vyklidili a všechny věci přestěhovali do staré ložnice v zadní části domu. Teď to byla jen díra s tlejícími policemi a prázdnými zavařovacími sklenicemi.

	„Každou z těch sklenic bych na eBayi vydražila za dvacet dolarů,“ řekla Joan.

	„Proč jsi to neudělala?“

	„Protože těch čtyři sta babek tak nutně nepotřebuji.“

	 

	Kuchyň v přízemí byla funkční jen zčásti. Byla v ní elektrická plotýnka, mikrovlnka, dřez a stůl se šesti židlemi. Vodu do dřezu přiváděla elektrická pumpa. Obývací pokoj zaplňovaly dvě polorozpadlé pohovky, po podlaze vedly dva chodníčky plné zaschlého bláta, které tam zanechali zemědělští dělníci. Na stole v někdejší jídelně trůnil starodávný počítač, k němuž byla připojena tiskárna značky Hewlett-Packard, vedle stolu stály dvě skříňky se čtveřicí zásuvek, přistrčené ke stěně ze sádrokartonu připevněného na lehké laťky.

	„Když postavili lepší silnice, nemělo příliš smysl tu nějak často pobývat,“ vykládala Joan, zatímco ho provázela po domě. „Člověk si sem musel všechno vozit a žil tu v naprosté izolaci. Pokud tu nebyla žádná zvířata, o která by se staral, neměl tu prakticky co dělat. V zimě jsem se věnovala údržbě domu, v létě postřikům a sečení obilí – většinu času jsem ale strávila tím, že jsem pozorovala, jak nám roste kukuřice a obilí a fazole. Když jsem ještě byla dítě, měli jsme zemědělské stroje od firmy Star Wars, každá farmářka si jednoduše sedla do traktoru s klimatizovanou kabinou a zabudovanou přehrávací soupravou, poslouchala rokenrol a žně zvládla úplně sama. Devadesát procent její práce spočívalo v tom, že mačkala tlačítka a hýbala pákami. Dům člověk nepotřeboval. Nebylo to samozřejmě tak jednoduché… ale skoro.“

	„A tak ses přestěhovala do města,“ doplnil Virgil.

	„No, rozhlédni se kolem sebe.“ Joan opsala paží kruh. „Když se podíváš támhle, vidíš další dům, nikdo v něm ovšem nebydlí. Člověk tu je strašně sám. Táta se zastřelil tam vzadu, a to mi pořád straší v hlavě, když jsem tu někdy v zimě přes noc.“

	„Přesto je tu hezky,“ prohlásil Virgil. Slunce klesalo strmě k obzoru a na modré obloze viselo několik nadýchaných mráčků. V nekonečném moři kukuřice se nepohnul jediný list, vítr byl příliš slabý.

	„Pojďme,“ navrhla Joan. „Vysvětlím ti, proč je dům tak daleko od cesty. Musíme si pospíšit, než se setmí. Vezmi si fotoaparát.“

	 

	Virgil vytáhl z vozu nikon se zoomem schopným přiblížit i velmi vzdálené objekty. Prošli kolem stodoly a hromady napůl shnilých prken, která kdysi zřejmě byla prasečím chlívkem, minuli starou hrušku a dvojici jabloní, načež sestoupili klikatou pěšinou k úzkému potoku. Stezka vedla dále po břehu potoka a zase se zatáčela do kopce. Když po ní urazili několik desítek kroků, Virgil si uvědomil, že voda před nimi tryská z rozsedliny ve skále a ústí do širokého napajedla. Stružka, která z něj vytékala, tvořila potok, podél něhož kráčeli.

	„To je veškerá voda, kterou máme k dispozici,“ řekla Joan. „Je tu o něco větší sucho než dál směrem na východ. Pojď.“

	Dovedla ho ke skalní rozsedlině, široké možná jen šest sedm metrů. Pomalu šplhali vzhůru, voda se valila proti nim. Každou chvíli Virgila postříkala, na tváři a na rukou cítil osvěžující spršku.

	„Ještě kousek…,“ pobízela Virgila Joan.

	 

	Nahoře, na konci kaňonu, asi dvě stě metrů v hloubi skalního masivu, se skrývalo přírodní jezírko. Měřilo napříč asi patnáct nebo dvacet metrů a napájel je pramínek stékající po čelní stěně kaňonu. Ve skalních štěrbinách se uchytilo několik stromků a na opačné straně jezírka rostl na bahnité plošince bojínek.

	„Úžasné,“ prohlásil uznale Virgil.

	„Na geologických mapách je to uváděno pod názvem Strykerova úžlabina,“ řekla Joan. „Jako děti jsme si sem chodili zaplavat. Večer, když slunce padá do kaňonu, je tady pěkně. Ráno je tu naopak trochu tma a drží se tu chlad.“ Virgil přistoupil k jezírku a ponořil do vody ruku. Byla studená, ne však jako led, a tak s ní v duchu souhlasil.

	„Voda se ohřeje na slunci, když padá z té skály,“ vysvětlila Joan. „Na podzim ten pramínek většinou vysychá a na skále zůstane jen vlhká stopa. Jezírko nevyschne nikdy, protože je příliš hluboké – možná nějakých sedm metrů, tady hned před námi – někdy z něj ale už žádná voda nevytéká. Kdysi odsud vedla trubka do toho napajedla pro dobytek tam dole. To byl taky hlavní důvod, proč tu založili farmu, vodu tu měl člověk po celý rok a nemusel pro to nic udělat, stačilo ji jenom svést dolů. Kdyby tu nebyla voda, nepostavil by můj prapradědeček farmu v tak velké vzdálenosti od cesty.“

	Virgil vyfotil Joan, jak stojí na skále na kraji jezírka a řekl: „Muselo být úžasné, když jsi sem chodila jako dítě.“

	„To taky bylo. Jenom škoda že tu v okolí žije tak málo lidí. Mohlo by to tu být dokonalé.“

	 

	Seděli na skále v odpoledním slunci a Virgil vysvětloval Joan, jak nikon pracuje. O kus dál se objevil vlhovec červenokřídlý, chvíli se pohupoval na bojínku jako kaskadér a Virgil si pořídil několik jeho snímků. Porovnávali Joanino dětství s tím, které prožil on na malém městě, povídali si o letech prožitých na univerzitě, o tom, jako kouřili marihuanu a poslouchali rokenrol, o ceně etanolu vyráběného z kukuřice, o svých rodičích.

	„Maminka bydlí o ulici dál, jeden domovní blok ode mne,“ usmála se Joan. „Takže samozřejmě ví, jak ses mě včera večer pokoušel osahávat.“

	„Osahávají se pouze puberťáci,“ namítl Virgil. „Snažil jsem se před tebou jen vyjádřit svou fyzickou náklonnost.“

	„No, mně to připadalo jako osahávání,“ odporovala Joan.

	„Rád bych obětoval trochu času, abych se tomu mohl věnovat pořádně,“ řekl Virgil. „Jenže ten případ Gleasonových a Judda seniora…“

	A tak chvíli hovořili o případu, na němž pracoval, a on se snažil konverzace využít k tomu, aby se dozvěděl další podrobnosti. „Takže tvůj otec a matka byli Juddovi dobří přátelé? Myslíš, že se tvoje maminka mohla dovědět něco o tom, co se tam dělo? Něco tam muselo být. A kdo proboha může být ten měsíční muž?“

	„Kdybychom někdy vzali maminku k Betsy Carlsonové, možná by na něco přišla.“

	„To bychom mohli,“ souhlasil Virgil. „Myslíš, že by tam s námi jela?“

	„Jestli tě tam ještě někdy pustí. Asi nebudou štěstím celí bez sebe, až tě uvidí. Když jsi Betsy naposledy tak vyděsil.“

	Joan vstala, přejela si po džínách dlaní a zívla. „Měli bychom se vrátit, ještě než padne tma. Musím na zítřek připravit pár věcí ohledně výplaty.“

	 

	Vysadil ji před jejím domem, chvíli s ní ale ještě strávil na přední verandě. Pozvala ho sice na kávu, jenže musel ještě chvíli pracovat na případu, a ona zase na výplatách. „Budeš mít čas zítra večer?“ zeptal se. „Možná bychom se mohli podívat do Marshallu, je tam fajn hospoda, kde se pije víno u svíček.“

	„To mám ráda.“

	„Zavolej mamince,“ řekl. „A zeptej se jí, jestli by s námi jela do Sioux Falls za Betsy.“

	„Jo.“ Zahleděla se na hasnoucí večerní oblohu, domy s velikými dvory, první světlušky. Nedaleko se ozval smějící se hlas nějakého chlapce. „Nádherná noc,“ řekla. „Pokud by byl v Minnesotě celý čas červenec, musel bys všude postavit policejní zábrany, abys lidem zabránil dívat se na tu nádheru.“

	 

	Virgil se toho večera znovu věnoval próze; vymyslel postavy jménem Joan a Jim Strykerovi, a hrdinu, jemuž posloužil za předlohu on sám, pouze jej pojmenoval Homér. Homér vypadal úžasně a byl také velmi výřečný, což se však mělo v příběhu projevit až později. Když na to Virgil pomyslel, musel se v záři obrazovky usmát. Ať už to pojme jakkoli, musí to být trochu zábavné…

	A tak napsal:

	 

	Homér cítil, jako by ho ke Strykerovým něco přitahovalo. Jestliže byli Strykerovi nějak zapleteni do vražd, proč se Jim obrátil právě na něj? Museli vědět, že se s vrahy nemazlí. Jestli Jim zůstane v úřadě, může se mu stát, že prohraje příští volby. Pořád to však bude lepší než odkroutit si třicet let v bayportském vězení spřísnou ostrahou.

	Potraty byly v tomhle kraji něco zapovězeného – a pro Feura představovaly samozřejmě dílo dáblovo. Bezbožná feministická a komunistická chátra znásilňuje naše panny. Bylo by možné, aby nějaký místní Feurův učedník zavraždil Gleasonovy a pak se o tom neopatrně zmínil v přítomnosti Feura a Billa Judda seniora? Řekl snad něco, co Judda vedlo k tomu, že jej začal podezírat nebo že jej dokonce obvinil z vraždy? Jak by se pak ale Homérovi mohlo podařit toho člověka vzhledem k nedostatku důkazů najít?

	Homér ležel v posteli s rukama za hlavou, všechny polštáře naházel na zem, a přemýšlel o měsíčním muži. Kdo je vlastněJerry? Jerry tam byl kvůli měsíčnímu muži… A kvůli sexu. Vzhledem k tomu, že bývalý poštak se teď nepotuloval po městě, je možné, že některá z dalších účastnic těch sexuálních hrátek náhle ztratila nervy? Mohla to však být i rituální vražda inspirovaná Feurem.

	Anna Gleasonová… Co vlastně dělala všechny ty roky? Spala s Feurem? Jsou přibližně stejně staří…

	 

	Zatracená klávesnice. Kdykoli chtěl napsat slovo, ve kterém bylo „i“, vynechávala a vznikaly přitom nesmysly.

	Zaklapl laptop, šel si lehnout a jako obvykle věnoval dvě minuty myšlenkám na Všemohoucího; dalších několik vteřin strávil přemítáním o typografických chybách a o tom, zda se mu podaří sehnat na tak malém městě novou klávesnici. Potom rychle usnul.
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	Měsíček LEŽEL na ZÁDECH v trávě a trávu také kouřil – povaloval se jen tak na dvorku, vyfukoval kouř vzhůru k nebi, sledoval Velký vůz a záři Mléčné dráhy a přemýšlel, co podnikne.

	Počet vražd, které bylo nutné spáchat, rostl. Žádný emocionální problém s tím neměl, nebezpečí, že na něj přijdou, ale bylo čím dál větší. A on dokázal poznat, kdy je v nebezpečí.

	Zbývající vraždy – šlo o Jerryho Johnstonea a Romana Schmidta – byly otázkou cti. To je přece nad slunce jasné. Musel ty dva muže zabít, jejich smrt byla nevyhnutelná a on tuhle akci ustavičně odkládal. Pokud to neudělá teď, mohla by mu kořist uniknout definitivně.

	Měsíček vyfoukl k nebi další obláček kouře.

	Jakmile budou tyhle vraždy ze cti a vše, co s nimi souvisí, minulostí – až splní svůj úkol a jednou provždy se zbaví zlých vzpomínek – bude si muset pořádně odpočinout. Spánek na něj nikdy nepřicházel snadno – vždycky měl problém vyšetřit si na něj alespoň pár hodin a po čtyřiceti letech nespavosti byl na pokraji zhroucení.

	Možná to byly první známky šílenství.

	To už je jedno.

	Na tom teď nezáleží.

	 

	Tyhle dvě vraždy byly z profesionálního hlediska naprosto nezbytné. Třetí, vražda Virgila Flowerse, se možná nezbytnou stane – vzhledem k tomu, že si Flowers jezdí po městě, jako by se nechumelilo. Lidé se zavírali u sebe doma a s člověkem si troufali mluvit jen skrze pootevřené dveře zajištěné bezpečnostním řetězem.

	Je možné… je možné, že v tomhle případě ani tráva nepomůže. Mechanismus vražd byl skvělý, vražedná strategie ale začínala zadrhávat. Judd měl být posledním, koho zabije. Z čistě teoretického hlediska tím posledním být mohl. Měsíček ho sprovodil ze světa jednoduše z toho důvodu, že už nedokázal potlačit touhu zabít ho. A protože mozek starého pána přestával fungovat. Nemělo by smysl ho zabíjet, pokud by si neuvědomoval, proč ho někdo zabíjí.

	Spáchat několik vražd za sebou, to vůbec není jednoduchá věc.

	 

	Tak co s tím Flowersem?

	Tohle bude čistě profesionální záležitost. Flowers je příliš snaživý, představuje příliš velké nebezpečí.

	Zdá se, že je v něm navíc nějaká karma: dorazil do Bluestemu uprostřed bouře, doslova se vřítil do Juddovy vraždy. A pak namísto toho, aby se pořádně obul do vyšetřování, hledal stopy, vyptával se, jen se tak poflakuje po městě, aniž je zřejmé, co vlastně sleduje. Chodí po ulicích a s každým si povídá. Vypráví lidem lži, vymýšlí si: získal dokonce důvěru recepčního v Holiday Innu.

	A jak se tak poflakuje po městě, vyvolává pěkný zmatek. Ten zmatek se šíří po celém kraji. Namísto toho, aby se čekalo na zásah úřadů, policejní auta a vyšetřovatelský tým, začínají si lidé klást nepříjemné otázky a ohlížejí se do minulosti…

	Trochu brzy.

	 

	Tohle byla otázka, na niž se teď Měsíček snažil najít odpověď. Měl po práci, ležel na dece na dvorku, trochu si zlepšoval náladu marjánkou, hleděl na Mléčnou dráhu, a přemýšlel, zda má nejdřív zabít Virgila Flowerse a teprve pak se začít zabývat Jerrym Johnstonem a Romanem Schmidtem, nebo nejdříve oddělat tyhle dva a potom Flowerse, pokud to tedy bude bezpodmínečně nutné.

	Pokusit se zabít Flowerse nebude nic lehkého. Nedá se zjistit, kde se v daný okamžik bude nalézat, což znamená, že místo, na kterém ho zabije, nebude moci předem pořádně prozkoumat. A není možné ho jen tak sledovat: pokud si toho nevšimne sám, všimne si toho někdo jiný.

	Nemůže ho ani jen tak někam pozvat, někdo by se o tom mohl dovědět. To je ta potíž s malými městy, jako byl Bluestem: všechny stěny tady mají uši a pozornosti druhých tu neunikne ani myš. Člověk se nemůže jen tak potulovat po městě, aniž by si ho někdo všiml, a co je horší, jelikož tě každý zná, hned začne přemýšlet o tom, co tu děláš. Stačí se jen projít po ulici a člověk hned vidí, jak se odhrnují záclonky, jak na něj ze všech domů civí něčí oči, jak ho sledují. Dokonce i psi ho pozorují dírou v plotě, nespustí vetřelce z očí.

	O malých městečkách se kdysi vyprávěl vtip: když se člověk ocitne v opravdu malém městečku, není zapotřebí používat blinkry, protože každý, kdo za ním jede, okamžitě ví, kam jede…

	 

	Takže Virgil Flowers.

	Mohl by ho zabít v motelu. Stačí sledovat světlo v jeho pokoji, počkat si, až zhasne, pak hodit na prosklené dveře pár kamínků, a když vyhlédne ven, odprásknout ho.

	Problémem by v daném případě bylo, jak odtamtud vypadnout. No dobrá, stačí přeběhnout přes parkoviště, dostat se za restauraci s rychlým občerstvením Dairy Queen, kde v tu dobu už budou mít zavřeno, a pak proběhnout neosvětlenou uličkou táhnoucí se z druhé strany za obchody a obchůdky, a zmizet ve tmě noci.

	Je tam ale ta pouliční svítilna. Co ji takhle zneškodnit předem pomocí dvaadvacítky? To by mohlo fungovat. Když tě ale někdo uvidí, třeba jen na okamžik, je možné, že tě pozná podle siluety, způsobu chůze, toho, jak utíkáš pryč… T ady lidé vědí jeden o druhém úplné všechno.

	Třeba by šlo Flowerse někam vylákat: samozřejmě pomocí nějakého triku. Vsugerovat mu, že je konečně někomu na stopě, a pak, když vleze do pasti, prásk. A pak a pak… poldové budou řádit jako pominutí. Úřad pro kriminální vyšetřování zaplaví město svými agenty.

	Je třeba si to všechno ještě trochu promyslet.

	 

	Johnstone a Schmidt, to bylo něco jiného.

	Pokud nebudou vyřízeni, Měsíček nebude mít do konce života klid. Jejich smrt byla základním předpokladem, aby ten klid vůbec někdy našel. S Johnstonem to nebude o nic těžší než s Juddem: je to starý pán a tomu odpovídá také jeho tělesná schránka. Stačí ho svázat. Pak použít nůž. Nebo kladivo. Nebude mu ani muset vystřelit oči – ty mu vydloubne, ačkoliv zvuk střelné zbraně se mu na celé té věci velmi zamlouval. Zajede k Johnstoneovi někdy večer, potichu zaťuká na postranní dveře. Starý mu určitě otevře. Rozsvítí ale také světlo na verandě? Pak by stálo za to vyšroubovat předem žárovku.

	Johnstone bydlel nedaleko Gleasonových. Vplížit se k nim bylo snadné, teď se ale situace změnila, lidé mají strach a nebude to tak jednoduché. Každý, koho přistihnou, jak se v Bluestemu krade k nějakému příbytku, na sebe okamžitě přitáhne pozornost celého města. A pokud by na sebe přitáhl pozornost tímhle způsobem Měsíček, nikdo by mu už neposkytl alibi. Nikdo by pak už neřekl: „Jo, byli jsme se spolu podívat na ten oheň.“

	Pokud člověk nemá alibi, poldové si na něm smlsnou.

	Vyřídit Schmidta bude v některých ohledech jednodušší a v jiných zase složitější. Tak za prvé, bydlí za městem. Je proto zapotřebí zjistit předem, jestli jsou Schmidtovi doma. Pak stačí vjet na dvorek, projet kolem venkovního světla a zaparkovat vůz u zahrádky před kuchyní. Pak stačí dostat z postele Romana a potom jeho ženu. Je stará a pomalá.

	Roman má ale zbraň a navzdory svému věku se jen tak něčeho nezalekne. Musí ho zabít rychle, oběť nesmí vůbec tušit, co se chystá.

	Bylo by přesto příjemné moci si s ním chvilku povídat. Tím spíš kdyby věděl, že bude zabit, kdyby věděl, že jeho žena je mrtvá. Bylo by příjemné spatřit záblesk nenávisti v jeho hasnoucích očích.

	A potom…

	Pokud zabije nejdřív Schmidta a teprve pak Johnstonea, kteiý představuje skutečně tvrdý oříšek, bude to ještě obtížnější, než kdyby postupoval obráceně. Každý si bude dávat pořádný pozor. Johnstonea je ale zapotřebí zabít. Zbývají dva týdny, než bude měsíc opět v novu.

	 

	Až budou Johnstone a Schmidt mrtví, bude možné a také únosné dát si na chvíli pohov a věnovat se zase zabíjení na objednávku. Dokáže si dokonce představit, že by s vražděním na čas přestal. Možná že ho napadne nějaká skvělá myšlenka, aby ty dvě vraždy vypadaly jako náhodná úmrtí.

	A když bude vše, co je zapotřebí spáchat, spácháno, je možné s tím skončit jen tak? Nejspíš ne. Pokud teď bylo nezbytné ukojit touhu po zabíjení, po zabíjení pro zábavu, pro pocit uspokojení, lze ji ukájet také jinde. Jestli to čas dovolí. V Minneapolisu, v Des Moines, v Omaze. Stačí vždycky někoho zabít a zase se přesunout jinam…

	 

	Páni.

	 

	Marihuana mu při přemýšlení vůbec nepomáhala, i když sama o sobě představovala úžasnou věc. Všechno, co člověk měl v hlavě, se slévalo v jedno a stoupalo vzhůru ke hvězdám.

	Musí se soustředit na jednu věc. A použít správnou taktiku. A strategii. Takže do sebe nasával vůni marihuany a pozoroval, jak se nad ním houpe Velký vůz, sledoval světlušky, jak dovádějí ve tmě, a přemýšlel a přemýšlel. Potom utrhl na dvoře květinu z hustě zarostlého záhonu a v proudu světla, jež padalo z okna do ložnice na trávník, začal otrhávat okvětní plátky. Ať to rozhodne Bůh.

	Johnstone, Flowers, Schmidt, Johnstone, Flowers, Schmidt.

	Kytka měla jen několik okvětních plátků a nabízela jediné řešení.

	 

	Když vůz zahnul na příjezdovou cestu, Roman Schmidt právě usnul, světla auta ho ale zase probudila. Bydlel kus za městem, takže se několikrát za rok stalo, že i pozdě večer používal někdo jeho příjezdovou cestu k tomu, aby se na ní otočil a zase pokračoval dál.

	Přední světla vozu zpravidla ozářila celý dům, pronikla lamelovými žaluziemi do ložnice a to ho vždy vzbudilo. Když ještě býval šerifem, znamenala taková světla zpravidla to, že někdo přináší špatnou zprávu, a tak se pokaždé probudil zcela automaticky.

	Teď už byl ale starý a spánek na něj nepřicházel tak jako tak. Vážil si proto chvilek, kdy se mu podařilo usnout, a byl vzteky celý bez sebe, pokud jej někdo ze spaní vyrušil bezdůvodně.

	Na rozdíl od většiny aut, která se otočila a zase vrátila zpět, tohle pokračovalo směrem k domu. Přijíždělo velmi rychle a podle zvuku pneumatik skřípajících na štěrku si Schmidt uvědomil, že zastavilo před kuchyňskými dveřmi. Natáhl ve tmě ruku a nahmatal budík: bylo půl druhé ráno.

	Kdo to k čertu může být?

	Jeho žena zasténala ze spánku a on zamumlal: „Půjdu se tam podívat.“ Neodpověděla, a tak si řekl, že se možná ani vůbec neprobudila. Sáhl do spodní poličky nočního stolku, nahmatal pistoli, přitiskl si ji ke stehnu a vydal se ve tmě ke dveřím jenom v tričku a trenýrkách.

	Někdo potichu zaklepal na dveře. To znamenalo špatné zprávy. Ten, kdo přinášel špatné zprávy, vždycky klepal potichu. V hlavě se mu vybavil syn v Minneapolisu, dcery v Albert Lea a Santa Fé. Bůh mu pomáhej, asi by ho sklátil infarkt, kdyby tam ve tmě zahlédl zachmuřený obličej šerifova náměstka. Klepla by ho pepka…

	Další zaťukání na dveře. Rozsvítil světlo na verandě, spatřil známou tvář, ucítil, jak se mu ulevilo, otevřel dveře a zeptal se, aniž však dokázal zbavit svůj hlas úzkosti: „Co se stalo?“

	„Tohle,“ řekl Měsíček a vytáhl z kapsy zbraň.

	„Ne!“ hlesl Schmidt.

	Měsíček ho střelil rovnou do srdce.

	 

	„Rome! Rome!“ vykřikla Gloria Schmidtová, natáhla ruku a hledala ve tmě vypínač lampičky. Světlo rozsvítila právě včas, aby zahlédla ústí zbraně a tvář za ní.

	„Ty?“ hlesla.

	Měsíček vypálil jednu ránu. Střelil ji doprostřed čela a ona se zhroutila mrtvá zpět na postel.

	 

	Schmidt ležel mrtvý na zádech, v hlavě měl ale ještě pořád oči a ty se stále dívaly na tento svět. Měsíček zavřel dveře do kuchyně, aby co nejvíce utlumil hluk výstřelu, naklonil se na stranu a vpálil Schmidtovi do každého z těch zpola přivřených očí jednu kulku. Pak dveře znovu otevřel a zaposlouchal se do zvuků noci.

	Slyšel jen cvrčky a žáby.

	Jinak nic. Má dost času, aby vše provedl, jak se patří.
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	VlRGIL MILOVAL ČASNÁ JITRA na vrcholu léta, kdy ráno přicházel chlad, a přitom bylo ve vzduchu cítit, že den bude horký. To byl skvělý čas na rybaření. Byl to skvělý čas podnikat venku cokoli.

	Vstal něco po půl šesté, odhrnul plátěné rolety, podíval se z okna na parkoviště a zahlédl, jak se přes horizont právě překulil horní srpek slunce. Obloha byla zářivě modrá. Nikde ani mráček. Nádhera.

	Posadil se na zem, udělal padesát sklapovaček, padesát kliků, natáhl si tričko a trenýrky, obul si tenisky a zamířil ke dveřím. V Mankatu si někdy s sebou vzal iPod, nasadil si sluchátka a běhal při klasickém rocku, jaký u něj představovala kupříkladu skupina Aerosmith. Byl v tom ale háček běhat se sluchátky na uších. Když poslouchal rock, nedokázal myslet. Někdy to bylo v pořádku. Toho rána ale měl o čem přemýšlet.

	Musel vymyslet, co bude dělat, kam pojede a který ze svých nejbližších plánů uskuteční.

	Musí znovu zajet do Sioux Falls a navštívit v pečovatelském domě Betsy Carlsonovou. Vezme s sebou Lauru Strykerovou, Joaninu matku, pokud se jí tedy bude chtít… Bude muset nejstarší ze Strykerových nenápadně vyzpovídat a pokusit se zjistit, co ví o Juddovi a jeho milostném životě. Možná bude ochotna něco říct o manželově sebevraždě a o tom, jaký dopad měla na Jima a Joan.

	Při té myšlence ho trochu zamrazilo, ale jelikož byl policista, tak jenom trochu.

	Proklusal městem a pak chvíli běhal rezidenčními čtvrtěmi, dokud mu hodinky neprozradily, že je čtvrt na sedm, a že tedy naběhal přibližně sedm a půl kilometru. Zamířil zpět k motelu, poslední dva bloky se dal do spurtu a do haly dorazil pořádně uřícen.

	Na seznamu toho, co je toho dne zapotřebí udělat, měl ještě další položky: bude se muset chvíli hrabat v archivu novin, podívat se na zoubek té obtloustlé dámě Michelle Garberové, alkoholické učitelce, která tvrdí, že spala s Billem Juddem seniorem. Musí si něco vymyslet, něco hodně přitažlivého, aby s ním Joan jela znovu na jejich farmu a on ji mohl odtáhnout někam na seno. Za tímto účelem bude zapotřebí ukrást z přihrádky v Holiday Innu náhradní přikrývku a doufat, že když ji vrátí, bude opravdu plná sena.

	Garberová se mu zmínila o pošťákovi, který byl v posteli s Juddem a děvčaty. Rozhodl se s konečnou platností: tyhle vraždy nemohl spáchat nikdo, kdo do toho všeho nebyl tím či oním způsobem zapletený. Někdo cizí by padl lidem ve městě okamžitě do oka. Dokonce i tehdy, kdyby se po městě promenoval ve svém voze tak často, že by si na něj zvykli. Stejně tak by si alespoň někdo všiml muže – nebo ženy, kdyby na to přišlo – který se sem vrátil po mnoha letech. Bdělý občan by o tom všem začal okamžitě přemýšlet a určitě by si to nenechal pro sebe. Možná mu něco uniklo, byl si ale jist, že vraha brzy dopadne…

	Sprcha byla úžasná. Ani snídaně nebyla špatná. Mohl to být začátek skvělého dne, pokud by ve tři čtvrtě na sedm nezazvonil mobil. Měl na talíři ještě dvě nožky párků polité kečupem.

	 

	Byl to Stryker, těžce dýchal. „Ježíšikriste, Virgile, máme dalšího mrtvého. Vlastně další dva.“

	„Koho?“

	„Romana Schmidta se ženou,“ zaúpěl Stryker. „Měl bys sem hned zajet.“

	„Počkej, počkej. Roman Schmidt. To jméno je mi nějaké povědomé…“

	„Dělal tu šerifa. Přede mnou tu byli dva a před nimi úřadoval on. Je to téměř třicet let. Ježíšikriste, lidé začínají být pěkně nervózní.“

	„Jak vypadá mrtvola?“ zeptal se Virgil.

	„Jako ta předtím. Tentokrát byla podepřená větví. Je to… příšerné.“

	Virgil si nechal vysvětlit, kde bydlí Schmidtovi, a položil na tácek se snídaní patnáct dolarů. Když procházel kolem bledého nočního vrátného, muž zamumlal: „Slyšel jste to?“

	„Neuvěřitelné…,“ hlesl Virgil.

	 

	Vyběhl ze dveří a zamířil k autu. Vytáhl z kapsy mobil, projel rychle seznam telefonních čísel a zmáčkl zelené tlačítko. Za malou chvíli se mu ozval Lucas Davenport, jeho šéf. „Doufám, že nevoláš jen tak. A že netrčíš někde v loďce na rybách.“

	„Poslouchej, máme tu další dva,“ řekl Virgil.

	„Panebože…“ Davenport byl ještě v posteli v St. Paulu. „Stejný pachatel?“

	„Ano. A znovu jednu z mrtvol zohavil. A co je horší, jedná se o bývalého šerifa Romana Schmidta a jeho ženu. Stryker tvrdí, že ve městě začíná pěkné pozdvižení. A jelikož tím pádem máme pět mrtvých, spustí média pěkný povyk.“

	Na druhé straně panovalo chvíli ticho. Pak Davenport řekl: „No a co.“

	„No a co? Co jako?“

	„Co to má se mnou společného, když ještě není sedm?“

	„Myslel jsem, že o tom budeš chtít vědět.“

	„Ano, ale až tak o půl desáté,“ opáčil Davenport. „V sedm ráno – přesněji před sedmou ráno – jde všechno na tvé triko.“

	„Díky,“ zavrčel Virgil. „Poslouchej, dělá pro tebe stále ta kráska Sandy?“

	„Na půl úvazku.“

	„Můžu jí zavolat?“ zeptal se Virgil. „Mohla by pro mě něco zařídit?“

	„Jo. Zavolej mi po deváté a já ti dám její číslo,“ odpověděl Davenport. „Ráno chodí do školy.“

	„Co média? Co jim mám říct?“

	„Obleč si čistou košili a pověz jim, že máš spoustu stop, že jim však nemůžeš nic prozradit, abys neohrozil vyšetřování,“ odpověděl Davenport. „A že všechny místní i státní úřady s tebou skvěle spolupracují a že očekáváš, že případ bude urychleně vyřešen.“

	„Díky, šéfe.“

	„Virgile, neposlal jsem tě tam, aby sis ze mě tropil šašky. Dělej, co je třeba, postarej se o tisk a zavolej mi, až na něco přijdeš. Budu tvé aktivity sledovat na třetím televizním kanálu.“

	 

	Pokud ráno toho dne nestálo ve Virgilově případě za moc, nebylo to nic ve srovnání s tím, co se přihodilo Romanu Schmidtovi. Vrah totiž do rozblácené půdy dvora zabodl větev a do hlavní vidlice zastrčil Schmidtův krk. Oba konce vidlice zavražděnému trčely pod ušima směrem dopředu. Tělo s vystřelenýma očima tak zůstalo sedět, celou svou vahou spočívalo na větvi, Schmidtovi ale přitom z úst vypadl jazyk. Na obličej mrtvého dorážely mouchy, lezly mu do úst a do očních důlků.

	Nohy měl bývalý šerif doširoka roztažené a z trenýrek mu vylézal penis.

	„To je odporné,“ poznamenal Virgil. Stál nad mrtvým s rukama v kapsách. „Už tu byli příbuzní?“

	„Příbuzní ani ne. Alespoň nevíme nic o tom, že by tu byli – nanejvýš nějací hodně vzdálení. Schmidtovi nikdy neměli děti.“

	Virgil stál se Strykerem asi pět metrů od zavražděného a viděl hluboké rýhy, které vyryly do bláta dvora podrážky Schmidtových bot, když vrah vlekl tělo na místo určené k parkování aut. „Kde byl zabit?“ zeptal se Virgil.

	„Hned za zadními dveřmi,“ odpověděl Stryker. „První kulka mu projela srdcem a vyletěla o kousek výše zády. Vypadá to, že vrah zaklepal na dveře, zůstal stát na schodech, a když Schmidt otevřel, odpráskl ho. Šerif byl na místě mrtev. Víme, že dveře otevřel, protože náboj jimi neproletěl. Gloria byla v ložnici. Zdá se, že oba už nějakou dobu spali. Nakonec mu vrah, ať už to byl kdokoli, vpálil do očí dvě kulky. Na podlaze, hned vedle dveří do kuchyně, jsou dvě díry.“

	Mrtvolu objevil člověk, který roznášel noviny. Virgil byl v pořadí pátým policistou, který sem dorazil: nejdříve přijela dvoučlenná hlídka, hned za ní Velký Curly, protože bydlel jen půldruhého kilometru odsud a hlášení zaslechl ve vysílačce. Pak přijel Stryker a nakonec Virgil. Teď přijížděli další. Zatarasili vjezd na dvůr policejními páskami a odkláněli provoz směrem na rychlostní silnici. Čekalo se už jen na tým zajišťující ohledání místa činu, měl dorazit každou chvíli.

	„Svědčí něco o tom, že by Schmidt kladl odpor?“ zeptal se Virgil.

	„Ne, není to ale jisté. Prohledali jsme dům a pak jsem poslal všechny ven, aby všechno zůstalo v původním stavu,“ odpověděl Stryker.

	Přistoupil k nim Velký Curly. „Chce se mi z toho blít,“ řekl.

	„Už je vám líp?“ zeptal se Virgil.

	„Znal jsem je od malička,“ pokračoval Velký Curly. „Když jsem byl kluk, bydleli dva vchody ode mne. Patnáct let jsem je zdravil den co den.“

	„Možná byste si měl sednout a dát si kafe,“ navrhl Virgil. „Než se objeví parta, co to tu bude prohledávat. Stejně nemůžeme nic dělat.“

	„Dobrá,“ přikývl Velký Curly. Udělal krok, pak se otočil přes rameno a řekl: „Asi víš, Jime, jak si Roman zakládal na svých bouchačkách. Zásuvka nočního stolku byla otevřená. Vsadím se, že v ní měl zbraň. Pokud někdo přijel pozdě večer, určitě mu šel otevřít s bouchačkou v ruce. Vrah ji nejspíš sebral.“

	Stryker přikývl a Virgil poznamenal: „Máte postřeh.“

	Curly odešel a Virgil prohodil: „Asi taky vycházíš z toho, že vrahem je muž.“

	„A ty si myslíš, že je to ženská?“ zeptal se Stryker udiveně.

	„Nemám na to jasný názor,“ odpověděl Virgil. „Zavraždění byli všichni páni v letech a vážili hezkých pár kilo. Někdo je ale musel odtáhnout pryč. Takže nakonec souhlasím s Curlym. Vrahem byl nejspíš muž.“

	Stryker si jen povzdechl.

	„Silná ženská by je taky dokázala odtáhnout pryč, pokud by ovšem neměla strach, že jim ublíží, což by neměla, protože oba byli mrtví. Vem si ale chlápka, jako byl Schmidt. Vstane, vytáhne bouchačku, jde ke dveřím, vidí, kdo přichází, poznává ho a otevírá dveře. A dostane kulku přímo do srdce.“

	„Ženská by tohle nedokázala?“ zeptal se Stryker udiveně.

	„Dokázala, Roman by jí ale neotevíral dveře s pinďourem vystrčeným z trenýrek. Řekl by si: Počkej, hochu, na tohle si vezmeš kalhoty. Pak by si něco oblékl a šel by otevřít.“

	Stryker se na něj chvíli díval, potom prohlásil: „Někdy tě podezřívám, že jsi chytřejší nežjá.“

	„Býval jsem taky lepší na pálce,“ usmál se Virgil. „Zůstáváme ale pořád tam, kde jsme byli. Ani tahle vražda neznamená, že bychom v pátrání učinili nějaký zásadní pokrok.“

	 

	„Co se týče zásadních pokroků, nemluvil jsi teď někdy s Jessikou?“ zeptal se Virgil.

	Strykerovi se v očích objevil ironický záblesk, nejspíš ozvěna toho, co Schmidtovi trčelo z trenýrek. „Mícháš se mi do milostného života, ty parchante,“ řekl.

	„A taky…“

	Druhý Davenport, pomyslel si Virgil.

	„Toho si cením.“ Stryker se začal smát, pak si však uvědomil, kde je, a rázem přestal. „Zavolala mi včera večer a zeptala se: Jimmy, nechtěl bys se mnou něco podniknout? A já odpověděl: Ano. Nebo něco v tom smyslu. Nažvanil jsem toho ve skutečnosti spoustu, nejdůležitější na tom ovšem je, že jsem ji skutečně chtěl dnes večer někam vzít. Přemýšlel jsem o podniku, co se jmenuje Tijuana Jack's.“

	„A nevezmeš ji tam?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Stryker a zašilhal směrem ke Schmidtovi. „Pokud bych ji dnes večer někam vzal a někdo z města nás viděl, mohl bych to tady zabalit. Byl bych tu jednou provždy vyřízený, už by mě nezvolili. Musel bych chodit kanály a do města bych měl zakázaný vstup čtyřiadvacet hodin denně, dokud bych nenašel Romanova vraha.“

	Virgil se rozhlédl, a když se ujistil, že ho nikdo neslyší, řekl: „To je nesmysl, Jime. Netvrdím, že se na to nikdo nebude dívat takhle, ty ale nemusíš chodit kanály, než najdeš vraha. Chceš ode mne radu?“

	„Záleží na tom, jaká bude,“ opáčil Stryker a pokrčil rameny.

	„Vem ji do Brookingsu. Nebo do Marshallu. Jak je to daleko? Hodinu jízdy? Nech ji, ať sama začne mluvit. Vysvětli, o co kráčí, proč jsi ji musel odvézt tak daleko. Myslím, že je docela chytrá, pochopí to. Pochopí, že kvůli ní hodně riskuješ.“

	„Musím o tom ještě trochu přemýšlet,“ povzdechl si Stryker.

	„Jen se nesnaž být příliš milý,“ upozornil ho Virgil. „Má ráda ostré hochy. Buď milý, buď ale taky trochu drsný. Jako pravý polda.“

	„Tuhle metodu zkoušíš na Joan?“

	„Pracuju s ní na mnohem vyšší úrovni,“ prozradil mu Virgil. „Ty ne. Tak udělej, co ti radím.“ Podíval se zpět ke Schmidtovi, sedícímu v blátě, s vidlicí, která mu trčela zpod uší. „Není tohle ta nejhnusnější věc, jakou jsi v životě viděl?“

	„Až dostanu toho parchanta, zabiju ho,“ prohlásil Stryker.

	„Výborně,“ řekl Virgil. „Jen do toho, chlapče.“

	 

	O malou chvíli později oznámil Strykerovi: „Vrátím se teď do města. Až budou ti lidi, co to tu mají prohledat, hotovi, dej mi vědět. Třebas na něco narazím. Moc v to ale nevěřím. Nemyslím si, že by tenhle chlápek za sebou schválně nechával vlastní DNA.“

	„Co budeš dělat ve městě?“

	„Vědeckou práci. Historický výzkum.“

	Vrátil se do Bluestemu, zaparkoval vůz, vzal si s sebou kufřík a laptop a šel do redakce, kde našel na skle dveří vzkaz přilepený lepicí páskou: „Sháním materiál na článek, vrátím se později.“ Písmo svědčilo o tom, že vzkaz byl napsán ve spěchu. Zpráva o Schmidtových se k Williamsonovi zřejmě dostala krátce poté, co oba zavražděné našel mládenec rozvážející noviny.

	Virgil rozmrzele zalomcoval klikou a k jeho velkému překvapení se dveře otevřely. Hlavou se mu mihl obraz Williamsona ležícího na podlaze se dvěma černými dírami místo očí. Vkročil dovnitř, místnost však byla prázdná. Opravdu se ale potřeboval podívat do archivu…

	Sáhl za sebe, strhl ze skla ve dveřích vzkaz a nechal jej slétnout na podlahu. Dveře za sebou zavřel. Na psacím stole v kanceláři ležel štůsek čerstvých novin a vedle spočívala pokladnička na mince. Titul úvodního článku zněl: JUDDŮV MAJETEK SI NÁROKUJE DALŠÍ DĚDIC.

	Tohle číslo se bude dobře prodávat, pomyslel si.

	V archivu v suterénu pak našel všechny výstřižky týkající se osob, které ve městě znal: Judda, Gleasonových, Schmidtových, Strykerových, Laymonových a George Feura.

	Juddova žena se jmenovala Linda – když v roce 1966 zemřela, muselo se jednat o nejdůležitější zprávu za celý týden, titulek měl velikost dvaasedmdesát bodů. Podle článkuji rychle odvezli do nemocnice, když tam ale dorazila, mohl službu konající lékař, jmenoval se Long, už jen konstatovat, že je mrtvá. Následovala pitva a jako příčina smrti byla uvedena výduť aorty. V článku se citovalo ze zprávy úředního ohledávače, podle něhož „poté, co došlo k výduti, neexistovala naděje na přežití. Zemřelá vykrvácela během krátké chvíle“.

	Judd byl podle článku smrtí své ženy „sklíčen“.

	Neodpovídalo to sice tomu, co mu vyprávěla Margaret, podle které Linda zemřela na infarkt, bylo to ale dost podobné.

	 

	Pročítal Juddovy záznamy dál, po Lindině smrti se však vesměs týkaly jenom jeho podnikatelských aktivit a skandálu okolo židovských brambor.

	Pak si prohlédl články pojednávající o Romanu Schmidtovi, bylo jich ještě o něco víc než těch, v nichž se psalo o Juddu seniorovi. V některých figurovalo také jméno Russella Gleasona. Ten byl občas zmiňován jako okresní ohledávač, alternoval zjevně s doktorem Thomasem McNallym. Jak Virgil dobře věděl, tohle bylo běžné v malých městech, kde se lékaři střídali v rámci neplacených přesčasových služeb.

	Jména Romana Schmidta a Russella Gleasona se objevovala společně při vyšetřování patnácti či dvaceti autonehod. Následovaly další případy: nešťastná střelba během lovecké sezóny, incident, při němž kohosi zabil jelen, staří manželé, nalezení mrtví ve svém domě, několik utonutí a dětských úmrtí, smrt chlapce, který strčil ruku do kombajnu na kukuřici a vykrvácel. Byly tu i další, mnohem hrůzostrašnější nehody spojené se zemědělskými pracemi, včetně případu muže přeříznutého na dvě půlky kolem traktoru.

	Juddovo jméno však Virgil v žádném z článků nenašel.

	Záznamy o Laymonových si už prostudoval, nikde ale nenašel nic, co by naznačovalo, že Margaret Laymonová měla románek s Juddem seniorem. O alkoholické učitelce Garberové nebylo k jeho údivu také nikde ani zmínky. Ani o Betsy Carlsonové, Juddově švagrové. Byla přece svědkem smrti Juddovy ženy – nebo ne? Nebo jak to tvrdil Williamson, jen vybrali ta nejdůležitější jména, mezi které ona podle jejich názoru nepatřila? Bude se na to muset zeptat, připadalo mu to podivné.

	Záznamy o Strykerových byly obsáhlé: sebevražda Marka Strykera byla v novinách popsána do všech podrobností, větší část článku se ale týkala událostí, které se v rodině udály předtím. O Lauře byla v záznamech zmínka jen v tom ohledu, že pracovala jako vedoucí provozu na jedné státní farmě. Virgil si prohlédl záznam s hlavičkou „Pojištění státní farmy“ a zjistil, že místní pojišťovnu vlastnil Bill Judd senior.

	Páni. Nikdo se o tom dosud nezmínil. Z výstřižků nebylo možné zjistit, kdy tam začala pracovat ani kdy odtamtud odešla…

	 

	V místnosti bylo teplo a útulně a Virgil se po chvíli pohodlně opřel o opěradlo a zavřel oči. Vrátí se alespoň na chvíli zpět k Homérovi, k literární fikci.

	 

	Laura Strykerová se odkulila z Billa Judda, oba byli zalití potem a po milování divoce dýchali. Laura spustila nohy na zem. O ničem nemohlo být pochyb: s Markem jí život unikal mezi prsty. Byl to milý chlápek, nebyl však to, co potřebovala. „Chci mu to říct,“ prohlásila a natáhla si kalhotky.

	„Ach, nedělej to. Víš přece, že tohle nebude mít dlouhého trvání. Jenom si tak trochu užíváme, miláčku.“

	„Nemusí to mít nic společného s tebou, Bille. Jde o mě. Já mu to řeknu…“

	 

	Zkus ještě pár řádků.

	 

	Mark Stryker se třese vzteky, stojí zpříma v kuchyni a zuří: ‚Já nechci skoncovat s tímhle. Já chci skoncovat se svým zasraným životem.

	„S tímhle ne. Povím to dětem, povím to známým. Povím to každému, kdo bude ochoten naslouchat. Ty neopustíš mě, ty opustíš Bluestem. Netroufla by sis už vyjít na ulici…“

	„Chci to řešit civilizovaně…“

	„Civilizované? Polib mi prděl!“ Hlas Marka Strykera je plný zloby. „Tohle je naposledy, co vidíš děti. Nedovolím, aby sem na farmu jezdila obyčejná coura…“

	Otáčí se a jde pryč. Ještě se ohlédne přes rameno a vyštěkne: „Tušiljsem, co provádíš, ty děvko. Tušil jsem to…“

	Vztek se teď zmocňuje i Laury, kterou mezitím plně ovládl strach, na děti totiž nepomyslela. Mark už vyšel ven, hleděl ale dál na okénko nad dřezem a nadával. Pistole byla na místě, v zásuvce kuchyňské kredence, za utěrkami. Zásobník ležel ve vedlejší zásuvce. Během několika vteřin se ocitl v pažbě pistole a náboj zase v komoře… Svírala zbraň v horké dlani, Mark stál na dvorku…

	 

	„Zabila jsem ho… Letěla jsem hned sem. Zabila jsem ho na dvorku.“

	„Ježíšikriste, Lauro…“

	„Poradíš si s tím.“ Nepláče, neovladatelně se ale třese. „Řekneš jim, že to byla sebevražda. Nechci přijít o děti…“

	„Ježíšikriste, Lauro…“

	„Zavolej Russella Gleasona… Pověz mu to… Vím, že provádí ilegální potraty. Řekni mu, že Mark spáchal sebevraždu…“

	 

	Virgil zívl a otevřel oči. Tohle je jenom fikce. Příběh však dostával tvar, začínal mít nějakou podobu – alespoň se mu dařilo nacházet určité souvislosti mezi všemi těmi mrtvými.

	Co když to ale nebyla mužská záležitost? Co když v tom jely výhradně ženy? Co když Gloria Schmidtová a Anna Gleasonová vlezly Juddovi do postele a teď je někdo zabíjel? A to, že přitom jejich mužům vždy vystřelil oči, byl jen symbolický akt. Oslepil je pokaždé, aby se na to už nemuseli dál dívat…

	A co když Laura Strykerová nebyla vrahem, ale další obětí?

	 

	Strávil v podzemní kobce celkem dvě hodiny, dělal si poznámky do laptopu a přemýšlel. Každých pět minut třískly venkovní dveře, slyšel, jak do pokladničky padají mince a dveře se zase zavírají. Jednu chvíli mince v pokladničce nezacinkaly a on musel překonat pokušení, aby se šel podívat, kdo nezaplatil za noviny, nakonec ale zůstal dole s novinovými výstřižky.

	Když byl hotov, věděl toho mnohem víc než předtím, nenašel ale nic, co by mělo nějakou spojitost s vraždami. Ve městě podle všeho věděl každý, že Judd spal s mnoha místními ženami a někdy dokonce hned s několika naráz, nic z toho se však nedostalo do novin.

	Strávil deset minut tím, že zastrkával výstřižky zpátky do obálek, pak vypnul počítač. Vrátil se do Williamsonovy kanceláře, zvedl z podlahy lístek se vzkazem, přilepil jej znovu na sklo dveří a pak šel ke svému vozu.

	Takže Laura Strykerová.

	 

	Zavolal Joan a zeptal se jí: „Už jsi slyšela o tom, co se stalo Romanu Schmidtovi?“

	„Ano.“ Hlas Joan byl zastřený. „To je strašné, Virgile. Bez ohledu na to, že teď Jim přijde o práci, je to samo o sobě víc než hrozné.“

	„No, když se nám podaří toho chlápka rychle dopadnout, může se z toho Jim ještě vyvléct.“

	„To by se vám muselo podařit hned. Napadá tě něco?“

	„Mluvili jsme o tom, že se vydáme s tvou matkou do Sioux Falls. Myslíš, že bych se teď pro ni mohl stavit?“

	„Zavolám jí. Chceš, abych jela taky?“

	Chvíli váhal, potom odvětil: „Jestli se ti chce, tak ano.“

	„Zavolám jí. Za chvilku se u mě můžeš zastavit.“

	 

	Laura s cestou souhlasila ráda. Virgil tedy vyzvedl Joan, zazvonil u dveří a ona ho pozvala dál. „Právě jsem přijela, byla jsem na farmě,“ oznámila mu. „Musím se převléct do věcí, které nesmrdí. Možná se taky bleskově osprchuju. Řekla jsem mamince, že u ní budeme za dvacet minut.“

	„Rád ti umyju záda,“ řekl Virgil.

	„To budu potřebovat,“ odpověděla Joan. „Na zádech mám jedno takové místo. Je špinavé už nejmíň osm let.“

	„Co se stalo před osmi lety?“

	„Tehdy jsem se vdala.“

	Prošla předsíní do zadní ložnice a zakřičela na něj: „V ledničce je coca–cola! A je tu taky instantní káva, můžeš si ji udělat v mikrovlnce.“ Virgil chvíli bloudil po kuchyni, otevíral regály a prohlédl si taky ledničku. Joan není žádná hospodyňka, tím si byl okamžitě jist. Měla pouze tři nože a většina věcí ležela v ledničce už několik týdnů.

	Bylo slyšet, jak se někde vzadu zavřely dveře. Že by od koupelny? Nalil si coca-colu a odešel se sklenicí do obývacího pokoje. Zahlédl pootevřené dveře vedoucí do místnosti, která vypadala jako malá jídelna, nebo místnost s televizí přeměněná v pracovnu s psacím stolem, počítačem a policemi se šanony. Na zdi před sebou zahlédl nástěnku s fotografiemi nejbližších příbuzných. Vkročil dovnitř a prohlédl si je: na dvou spatřil bledého, hubeného muže v plátěných kalhotách, podle všeho to byl Joanin otec.

	Podobně jako Jim ale musela podědit tělesnou konstituci po matce, protože Mark Stryker byl drobný muž, měl pouze stejnou světlou hřívu jako jeho syn a dcera…

	Virgil otevřel jeden ze šanonů na polici, zběžně si prohlédl nějaké tabulky – týkaly se běžných obchodních aktivit a daní – a zase jej zavřel. Jen moc nečmuchej kolem, řekl si v duchu. Zaplul zpět do obývacího pokoje a uslyšel, jak se otevírají dveře do koupelny. „Tak co? Umyješ mi ty záda nebo ne?“

	 

	Srdce se mu málem zastavilo leknutím.

	Odložil sklenici s coca-colou a zamířil do předsíně. Na konci chodbičky spatřil její tvář a vlasy v oblaku páry linoucím se ze dveří. Pak Joan vstoupila zase zpátky do koupelny. Když vkročil dovnitř, byla už zpět ve sprše.

	Odsunul dvířka a spatřil ji, jak stojí zády k němu. A s ní i třetí nejkrásnější zadek v Minnesotě – zařadil jej na to místo okamžitě – a možná i na celém Středozápadě. „Panebože,“ vzdychl.

	„Jenom záda.“

	„Samozřejmě že jenom záda, zlatíčko.“

	„Jenom záda,“ opakovala. „Učinil jsi mi nabídku a já ji přijala.*1

	Jestli bys chtěla…“

	„Nelez mi sem do té sprchy, Virgile Flowersi,“ upozornila ho. „Budeš celý mokrý. Uvědom si, že musíme být u maminky za čtvrt hodiny. Hned by poznala, že jsme se tu chovali nepřístojně.“

	„Podej mi mýdlo a žínku,“ řekl.

	Umyl jí vlhká, lesknoucí se záda a třetí nejkrásnější zadek na Středozápadě, pak si dřepl a umyl jí nohy, jednu po druhé a postupoval přitom zdola nahoru, a když s tím byl hotov, zjistil, že se Joan s přivřenýma očima vší silou drží kohoutků, a jelikož to už nemohl dál vydržet, vytáhl ji ze sprchy, obrátil tváří k sobě, políbil a řekl: „Vykašli se na maminku.“

	„Na ni ne,“ šeptla Joan.

	 

	K Lauře Strykerové přijeli s dvacetiminutovým zpožděním. Po celou jízdu měli všechna okénka ve voze stažená dolů, aby ze sebe dostali pach milování, jak to alespoň označila Joan.

	„Doufala jsem, že budeme mít ještě větší zpoždění,“ pronesla zamyšleně.

	„Před dvaceti minutami sis na nic nestěžovala,“ odvětil Virgil. „Netušil jsem, že křičíš o pomoc.“

	„Jenom na sebe nebuď moc pyšný,“ uzemnila ho. „Na tohle jsem čekala pěkně dlouho. Buď rád, že mě nedostal Bill Judd junior.“

	Virgil se naklonil těsně k ní. „Fakt je, že jsi zažila něco, co se vymyká tvým zkušenostem s tímhle okresem.“

	Tím ji rozesmál. Odstrčila ho a řekla: „Příště to rozhodně nebudeme brát tak zhurta.“

	 

	Když vystoupili z vozu, Joan prohlásila: „Počkej tady, dveře auta ale nechej otevřené. Maminka na to určitě přijde, když ještě trochu nevyvětráme.“

	„Ježíšikriste, Joan, jsi přece dospělá…“

	„Je to moje maminka.“

	A tak nechal dveře otevřené a motor vozu puštěný. Postával na slunci a nenápadně si stíral z čela pot, zatímco Joan pomáhala mamince vydat se na cestu. Trvalo jim to jen několik minut. Pak se obě objevily na verandě a Laura pečlivě zamkla dveře domu.

	Na svůj věk to byla hezká žena, štíhlá jako její dcera, vlasy měla pečlivě upravené. A také pečlivě nabarvené. Když člověk zkoumá vzhled matky, aby zjistil, jak bude za pětadvacet let vypadat její dcera, musí zpravidla uznat, že líp vyhlíží ta mladší z nich. Laura se posadila na zadní sedadlo a hlesla: „Těší mě, že vás poznávám, Virgile.“ Joan si naskočila do sedadla vedle řidiče a prohlásila: „To je poprvé, co tě vidím zamykat dveře, mami.“

	„Teď tady zamyká dveře každý,“ vysvětlila Laura. „Když Janet přijde za tmy a zaťuká na dveře, schovám se a budu předstírat, že nejsem doma. Budu to tak dělat, dokud toho vraha nechytí.“

	„Janet je mámina nejlepší přítelkyně,“ objasnila Joan. Otočila se dozadu k matce: „Nemyslím, že by sis měla dělat starosti kvůli Janet.“

	„Říká se, že ti zavraždění pravděpodobně vraha znali. Co si o tom myslíte, Virgile?“

	„Myslím, že je to pravda,“ řekl.

	 

	Vyjeli na 1-90, zamířili k nadjezdu a hovořili přitom o vraždách. Virgil je obeznámil s tím, co věděl o smrti Romana Schmidta, a zmínil i morbidní fakt, že mrtvé vrah vždy vystavuje na dvorku.

	„Kam se přitom dívají?“ zeptala se Laura. „Musejí se přece někam dívat.“

	„Gleason hleděl na dvorek a do kopce před sebou, Schmidt se díval směrem k příjezdové cestě,“ odvětil Virgil. „Nic pozoruhodného jsme v tom neobjevili.“

	„Jakým směrem se dívali?“ zeptala se Laura po chvíli. „Pokud se Roman díval na příjezdovou cestu, hleděl na východ. A když se Russell díval vzhůru do kopce, díval se taky na východ. Je to tak, ne?“

	Virgil chvíli přemýšlel, pokoušel se v duchu zorientovat, a pak řekl: „Jo, je to tak.“

	„Byli zabiti v noci – takže se možná dívali tam, kde mělo za pár hodin vyjít slunce.“

	„Co tím ale chceš říct?“ nadhodila Joan. „Ze máme co do činění s náboženským fanatikem?“

	„Myslím na toho chlápka Feura,“ odpověděla Laura. „Ježíš vstal z mrtvých za východu slunce. Možná že to s tím má něco společného.

	V Bibli je východ nejdůležitější světová strana ze všech.“

	„Páni,“ hlesl Virgil. „Judd byl upálen za živa. Jak se dá tohle interpretovat? Jako výheň pekelná?“

	„Domníváme se přece, že v daném případě máme co do činění s bláznem,“ zdůraznila Joan. „Nemyslím si ale, že se z tohohle dá něco vydedukovat. Dělá to, protože je šílený.“

	„Přesto je zajímavé o tom přemýšlet,“ ozvala se Laura.

	Chvíli mluvili o Laymonových. Vše se během několika hodin rozneslo po městě, jen co si první člověk přečetl noviny. „Margaret Laymonová. Nevěděla jsem, že se jedná o Billa Judda, nepřekvapuje mě to ale,“ řekla Laura. „Margaret byla zamlada pěkné číslo. Někdo to musel být, dříve nebo později.“

	„Tehdy se tu ještě nebraly pilulky proti početí?“ zajímal se Virgil.

	„Ano, jenomže… Já nevím. Možná že to dítě chtěla a třeba taky chtěla, aby se Bill přiznal k otcovství. Ženské se někdy chovají divně.“

	„Pokud by se to stalo vám, vzal bych vás za slovo,“ povzdechl si Virgil.

	 

	Když přejeli hranici do Jižní Dakoty, Virgil se zeptal: „Byla Betsy Carlsonová něčím známá? Myslím předtím, než sem přijela.“

	„Ach můj bože, ano,“ odpověděla Laura. „Její rodiče patřili k prvním osadníkům, a pěkně bohatým. Vlastnili pořádný kus půdy kolem železnice a jednu banku, alespoň tedy po nějaký čas. Zamlada byla Betsy samý večírek a samá zábava. Všichni byli trochu překvapeni, když si Bill Judd vzal její sestru a ne ji.“

	„Tvrdí se, že si ji nemusel brát, aby dostal, co chtěl,“ nadhodil Virgil. „Platí přece staré pravidlo: Proč kupovat krávu, když můžeš mít mléko zadarmo.“

	„Na tom může být něco pravdy,“ souhlasila Laura. „Tehdy se lidé na všechno dívali trochu jinak… Mluvil jste také s dalšími lidmi… myslím o Billu Juddovi?“

	„S několika,“ přitakal Virgil. „Samozřejmě s Margaret Laymonovou. Se ženou, která teď bydlí v jiném městě. Vypracoval jsem si za tímhle účelem takový seznam…“

	„Tak se vymáčkni,“ přikázala mu Joan. „Pověz nám ta jména.“

	„Ach, to vás ani nebude zajímat,“ bránil se Virgil. „Navíc vám to nemohu říct, i kdybych chtěl. Zapsal jsem si je narychlo do bloku a ten jsem nechal v motelu.“

	Jeho oči se setkaly s Lauřinýma ve zpětném zrcátku. Sledovala ho s pobaveným úsměvem.

	„Zajímá mě mimo jiné, proč jsem nenašel žádné novinové výstřižky týkající se Betsy Carlsonové. Prohlédl jsem si dnes archiv novin a nenašel jsem jediný.“

	Laura chvíli mlčela a pak řekla: „To je zvláštní. Chodila do všech klubů ve městě, byla předsedkyní většiny z nich, alespoň tedy po jistou dobu. Musejí tam o ní být stovky článků.“

	 

	Ošetřovatelka v recepci pečovatelského domu v Grunewaldu nebyla zrovna štěstím bez sebe, že znovu vidí Virgila, a bylo to na ní znát. „Betsy byla velmi rozrušená, když jste posledně odjel. Ještě se z toho pořádně nevzpamatovala. Pokouší se chodit, je ale příliš slabá. Jsme tu od toho, abychom chránili naše pacienty, a vy byste jí mohl ublížit.“

	„To je mi líto,“ řekl Virgil, moc kajícně to ovšem neznělo. „V Bluestemu jsme ale v zoufalé situaci. Dnes ráno zabili další dva lidi a jsme přesvědčeni, že byli zapleteni do něčeho, o čem Betsy ví. Musíme s ní mluvit.“

	Ošetřovatelka dala výrazem tváře najevo, jak je jí něco podobného silně proti srsti, k Betsy Carlsonové je ale přesto zavedla. Zdálo se, že stará dáma Virgila nepoznává. Namísto toho zašilhala směrem k Lauře. Celá se rozzářila, když z jejích úst uslyšela: „Ahoj, Betsy.“

	„Laura?“ zeptala se chvějícím se hlasem.

	„Jo, to jsem já,“ přikývla Laura.

	Přitáhli si k sobě židle a ošetřovatelka se usadila kousek od nich. Laura začala mluvit s Betsy o starých časech v Bluestemu a o tom, co se dělo na Buffalo Ridge. Betsy byla starší než ona, takže se spolu u Billa nikdy nesetkaly, navzájem se ale dobře znaly.

	 

	Vzpomínky Betsy Carlsonové se postupně vynořovaly z hlubin času, někdy byly podivuhodně ostré, jindy se utápěly v mlze. Jednu chvíli zamumlala: „Vzpomínám si na to, jak umřel Mark. Byl to hrozný den.“

	„Nejhroznější den v mém životě,“ souhlasila Laura. Zahleděla se na Joan. „Měla jsem strach o děti. Jim na tom byl zle, avšakJoanie… Bála jsem se, že to bude její smrt. Nebo že přijde o rozum…“ Větu nedokončila, neboť si uvědomila, že možná není zvlášť taktní říkat něco podobného v přítomnosti člověka, který duševně není zcela zdráv.

	Betsy trhla hlavou a v očích se jí objevil nepřítomný výraz, pak se ale podívala na Virgila a zeptala se: „Našel jste měsíčního muže?“

	Virgil se usmál a odpověděl: „Hledal jsem ho, nepodařilo se mi ho však najít. Možná bych měl mnohem větší štěstí, kdybych věděl, jak se jmenuje.“

	Betsy zavrtěla hlavou a on v jejích očích znovu zahlédl ten nepřítomný výraz. „Nejmenuje se nijak. Alespoň nevím, že by měl nějaké jméno. Odvedli ho s sebou, on se ale zase vrátil zpět. Viděla jsem ho.“ Ještě jednou potřásla hlavou, několik dlouhých vteřin mlčela a pak prohlásila: „Nemůžete spatřit jeho tvář. Spatříte jen jeho oči a bradu, v takovémhle kruhu.“ Zvedla k obličeji třesoucí se ruku a pak načrtla prstem ve vzduchu kruh. Začala někde uprostřed čela, pak přes linii obočí a lícní kosti sjela až do koutku úst. Její prst potom pokračoval přes bradu, opačný koutek úst a po druhé straně obličeje zase vzhůru až do výchozího bodu. „Uvidíte ho, jen když se podíváte semhle. Měsíčního muže.“

	„Víte o někom, kdo by chtěl ublížit Billovi?“ zeptala se Joan.

	Stará dáma se na ni na okamžik zahleděla, pak jí z úst splynul zvuk připomínající zahuhňání. „Kdo by nechtěl,“ řekla. „To je ta otázka.“

	Naléhali na ni, ať se vysloví přesně, ona však začala žvatlat jako malé dítě. Ještě chvíli počkali, zda se nevzpamatuje, Betsy však usnula.

	 

	„Zatraceně,“ zaklel Virgil, když přecházeli parkoviště. „Nezná jeho jméno, ví ale, že je tady. Měsíční muž.“

	„Co teď chceš dělat?“ zeptala se Joan.

	„Pojedu zpátky do Bluestemu. Podívám se, jak pokračuje vyšetřování vraždy Schmidtových. Možná… možná požádám soudce, aby mi povolil nahlédnout do Billových bankovních účtů. A totéž budu chtít v případě Gleasonových a Schmidtových.“

	„Co Strykerovi?“ nadhodila Laura.

	„Dva z nich jsem vyloučil z okruhu podezřelých,“ řekl Virgil.

	„Které dva?“ zeptala se Joan.

	„To je právě ta otázka,“ odpověděl Virgil.

	 

	Cestou zpět se pokoušel vytáhnout z Laury nějaké informace týkající se obchodních a sexuálních vztahů lidí ve městě v časech, kdy Gleason a Schmidt dělali jeden úředního ohledávače mrtvol a druhý šerifa.

	„Nemyslíš si, že je to všechno kvůli tomu podvodu se židovskými bramborami?“ nadhodila Joan. „Tady se o tom mluví ustavičně.“

	„Kdyby se nestala ta věc s Gleasonovými a Schmidtovými, pak bych o tom možná uvažoval. Tyhle vraždy ale… Z toho, co jsem se dozvěděl, mi připadá, že Gleason a Schmidt měli ve městě všechno pod palcem, nemyslím si však, že by Russella Gleasona někdo obviňoval v souvislosti se skandálem okolo židovských brambor.“ Zahleděl se do zpětného zrcátka. „Vy ano?“ zeptal se Laury.

	Laura zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem ho nepodezřívala, že by s tím mohl mít něco společného. My Strykerové jsme toho navíc o židovských bramborách věděli mnohem víc než kdokoli jiný.“

	„Ne, nemyslím si, že by s tím Russell něco měl.“

	„Připadá mi to celé šílené, a šílenství… šílenství zpravidla nesouvisí s podvodem, který se stal před mnoha lety,“ řekl Virgil. „Je v tom ještě něco jiného: sex, násilí, něco nezákonného… nějaká šílená zahořklost, která byla po celý čas potlačovaná, doutnala někde pod povrchem a teď se dere ven. Napadlo mě, že v tom možná je… nějaký homosexuální vztah, k němuž Bill Judd tehdy někoho přinutil. Někoho, kdo nebyl homosexuál, udělal ale to, co mu přikázal nebo k čemu ho přinutil, a teď mu to začalo lézt na mozek. Informace, které mám, mi ale říkají, že tady žádný homosexuální vztah nebyl, alespoň ne mezi muži.“

	Laura se na něj podívala přes zpětné zrcátko, neřekla však nic. Když přijeli k jejímu domu, vysedla, zabouchla za sebou dveře, obešla vůz zepředu a pak zatočila rukou sevřenou v pěst, jako by chtěla stáhnout okénko, a Virgil ji poslechl. „To, co vás tak zajímá, se nestalo,“ řekla. „Určitě ne.“

	„Na co narážíš?“ zeptala se Joan matky.

	„Virgil ví, na co narážím,“ odvětila Laura, otočila se a pustila se po chodníku ke dveřím domu.

	 

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Joan, když se k ní vraceli domů.

	„Jde o to vyloučit Strykerovy z okruhu podezřelých.“

	„Cože?“

	„Řekla mi, že s Juddem seniorem nic neměla. Tvůj otec se tak nezabil kvůli tomuhle. A proto není důvod kohokoli ze Strykerových podezřívat, že zavraždil Judda. Zejména ne Jima. A ostatní taky ne.“

	Joan na něj chvíli němě zírala. „Proboha, Virgile, o čem to mluvíš?“

	„Jen poslouchám, co se ve městě povídá,“ odpověděl Virgil. „A povídá se, že tvá matka a Bill Judd spolu něco měli v čase, kdy se tvůj otec zabil. Pracovala v pojišťovací firmě, kterou vlastnil. Když ale tvrdí, že s ním nic neměla, věřím jí. Myslím si, že by si netroufla lhát, alespoň ne teď, když tady máme všechny ty vraždy.“

	„Samozřejmě že ne,“ vyhrkla Joan a on poznal, že v duchu pořádně zuří.

	Virgil zavrtěl hlavou. „Nemůžeš vědět, čeho jsou lidé schopni, když je v sázce jejich dobré jméno. Ona ale nelže. Věřím jí.“

	„Nechce se mi věřit, že bys někoho z nás dokázal podezřívat.“

	„Nepodezřívám,“ řekl Virgil, neznělo to ale moc kajícně. „Jen vyšetřuju pětici vražd.“
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	POTOM ZASTAVILI před jejím domem, ale Joan ho nepozvala dál. Když odjížděl, nechovala se k němu vyloženě chladně, bylo ale zřejmé, že myslí na něj, na svou matku, na Jima a na svého otce.

	Jen co zavezl Joan domů, zavolal Virgil Davenportovi do St. Paulu. Vzal si od něj telefonní číslo na Sandy, dívku provádějící rešerše, a když jí zavolal, zastihl ji, zrovna jak jde z přednášek domů.

	„Potřebuju obrovské množství fotokopií,“ oznámil jí. „Potřebuji daňová přiznání spousty lidí. Máte u sebe tužku? Tak si pište: William Judd senior, William Judd junior, všichni příslušníci rodiny Strykerových, jmenovitě Mark, Laura, James, Joan, a také manželé Roman a Gloria Schmidtovi, manželé Russell a Anna Gleasonovi a Margaret a Jessica Laymonovy, to je matka a dcera. Všichni bydlí v okrese Stark, většinou v Bluestemu, jen Laymonovi bydlí v Roche. R-O-CH-E. Poradíte si s tím?“

	„Ano. Chcete, abych prohlédla také archiv Úřadu pro veřejnou bezpečnost, nechala si udělat výpisy z trestního rejstříku a tak podobně?“

	„Zajímá mě všechno, co o nich můžete nalézt. Použijte expresní zásilkovou službu a pokuste se mi to dodat do bluestemského Holiday Innu.“

	„Žádný problém. Jak daleko je to odsud do Bluestemu?“

	„Čtyři hodiny jízdy autem.“

	„Pošlu to tam, ať už tím či oním způsobem. Promluvím si s Lucasem.“ Zatímco Virgil hovořil se Sandrou, dojel na parkoviště před soudní budovou. Když hovor ukončil, zašel dovnitř, vyhledal okresního soudce, řekl mu, co potřebuje, a pak zamířil k domu Schmidtových.

	Začínalo být horko, listí stromů se ve větru lehce zachvívalo a ten pohyb vzbuzoval dojem, že koruny jsou pokryty stříbřitým povlakem. Podél cesty se ve větru vlnily lány kukuřice.

	Schmidtovo tělo již odvezli. Ovšem až poté, co fotograf pracující pro nějaký plátek ze Sioux Falls schovávající se v nedalekém poli pořídil pomocí teleobjektivu dlouhého bezmála půl metru několik snímků. Policisté na něj přišli teprve poté a výhled zablokovali služebním vozem.

	Velký Curly chtěl za fotografem zajít s revolverem a zatknout jej, Stryker se ale spokojil s tím, že si promluvil se šéfredaktorem, kterého požádal, ať bere trochu ohled na etiku a neobtěžuje příbuzné. Pohrozil mu také trestním oznámením pro nedovolený vstup na soukromý pozemek a oznámil mu, že policie nebude s redakcí spolupracovat, pokud jeho list fotografie zveřejní.

	„S tím nedovoleným vstupem na cizí pozemek bychom v Minnesotě asi nepořídili,“ oznámil Virgilovi. „Doufám, že novináři, které zaměstnává, tohle nevědí.“

	„Noviny nezveřejňují fotky mrtvých zase tak často,“ poznamenal Virgil. „Alespoň doufám.“

	 

	Tělo Glorie Schmidtové bylo stále v ložnici, jakmile ale přijedou lidé z pohřebního ústavu, odvezou je pryč. Po domě se stále pohybovali policisté a hledali stopy po vrahovi.

	„Podle všeho s tím budou hotovi až zítra ráno,“ prohodil Stryker.

	„Hořím nedočkavostí, abych mohl jít dovnitř a podíval se na jejich písemnosti,“ řekl Virgil.

	„Musíme zachovat běžný postup,“ vysvětloval Stryker. „Snažím se držet stranou, jak to jenom jde.“

	„Já vím… co se dá dělat. Zajdu do banky a podívám se na jejich záznamy. Nenašli jste někde v domě klíček od bankovního sejfu?“

	„Já ne – mohu se ale zeptat, jestli někdo něco nenašel. Pojďme se tam podívat.“

	Virgil obešel s Jimem dúm zezadu a vešel do předsíně. „Nejspíš bude někde v prádelníku v ložnici nebo v zásuvce psacího stolu v pracovně,“ dodal.

	Uvnitř bylo chladněji než venku, v domě se ale vznášel pach krve a mrtvých lidských těl. Stryker zůstal stát u dveří do předsíně a zakřičel dovnitř: „Hej, Margo!“

	„Ano?“ odpověděl ženský hlas z nitra domu.

	„Nezahlédla jsi někde něco, co by vypadalo jako klíček od bankovního sejfu?“

	„Jo. Chceš ho?“

	„Je s tím nějaký problém?“

	„Ne. Měl je pod ponožkami v prádelníku. Nevypadá, že by se dostal do rukou někomu nepovolanému.“

	„Aha.“

	„Jsou tu média,“ oznámil Stryker Virgilovi. „Už se nám hlásí. Do jednacího sálu soudu jsem svolal na tři hodiny tiskovou konferenci. Měl by ses tam jít podívat.“

	„Půjdu.“

	 

	Za malou chvíli vyšla ven nazrzlá policistka v papírové kombinéze a podala Strykerovi modrou obálku z tvrdého papíru. „Dej mi vědět, jestli na něco přijdeš,“ požádala ho.

	„Jasně,“ přikývl Stryker.

	 

	Virgil se vrátil do města, zajel k soudní budově a vyzvedl si úřední povolení k prohlídce sejfu. Pak se zastavil v restauraci s rychlým občerstvením ze sítě patřící Billu Juddovi juniorovi, dal si sendvič a zamířil k bance. Ředitel nejdříve otevřel Schmidtův sejf. Virgil v něm našel pojistky, úřední listiny, závěti a pár starých rodinných fotografií – avšak žádné peníze. Našel také prstýnek ze solidního zlata, ve kterém byl zasazen malý diamant. Na vnitřní straně bylo vyryto jméno Vera Schmidtová. Ze by matka Romana Schmidta?

	Zaujaly ho dvě věci.

	Ve žluté obálce našel fotografii světlovlasé ženy. Byla nahá a ležela tváří vzhůru na čemsi, co vypadalo jako stůl v lékařské ordinaci. Půlka jejího obličeje byla zkrvavená a jakoby utržená, měla lehce pootevřená ústa a jednu polovinu těla pokrytou modřinami. Byla zjevně mrtvá. Na fotografii nenašel žádné jméno ani datum.

	Tou druhou byla hypoteční smlouva na dům, ve kterém byli zavražděni Schmidtovi, s datem 11. 5. 1970. Půjčku se čtyřprocentním úrokem poskytl na patnáct let Bill Judd senior. Ke smlouvě bylo připevněno svorkou potvrzení o tom, že hypotéka byla beze zbytku splacena v roce 1985, přesně patnáct let po podpisu smlouvy.

	Virgil si nebyl jist, jaké byly v roce 1970 hypoteční úroky, čtyři procenta mu však připadala jako hodně nízká sazba. Měsíční splátky byly stanoveny na 547 dolarů, a tato částka se mu naopak zdála být na tu dobu příliš vysoká. U domu byl možná ještě nějaký pozemek, pomyslel si Virgil a rozhodl se, že si to ověří.

	Měla smrt té ženy něco společného s poskytnutím půjčky? Schmidt tehdy působil první roky ve funkci šerifa… A měl s tou mrtvou něco společného Bill Judd senior?

	Nebo jeho syn? Virgil si nebyl jist, kolik let je mladšímu z obou Billů Juddů, domníval se ale, že mu teď může být kolem šedesátky. Pokud se něco, co souvisí se smrtí té ženy, stalo v čase, kdy Judd poskytl Schmidtovi půjčku, znamenalo by to, že jeho synovi bylo tehdy něco přes dvacet, což je věk, kdy se mladý muž může dopustit vraždy. Musí se nad tím vším pořádně zamyslet.

	Ještě jednou uchopil fotografii a důkladně si ji prohlédl. Barvy na ní začínaly blednout, snímek ale pořídil profesionál – a to ne jen tak ledajaký. Dokázal by tehdy nějaký novinářský čmuchal pořídit pořádnou barevnou fotografii? A šlo by tím pádem stanovit alespoň přibližně, kdy byl snímek pořízen? V rohu snímku zahlédl nablýskaný nástroj, který ale podle všeho nepocházel z lékařského kufříku. Mohl patřit ohledávači. Jelikož ale nikdy nebyl v márnici, nebyl si tím jist…

	V bance byla barevná kopírka. Pořídil dvě fotokopie snímku, zaplatil za nový sejf, dostal od něj klíč a vše s výjimkou obou fotokopií zamkl uvnitř. Zeptal se ředitele banky, zda může fotokopie použít pro svou potřebu, pokud mu zaručí, že je nikdo jiný neuvidí. Když byl hotov a Schmidtovy dokumenty se znovu ocitly v bezpečí sejfu, ředitel se ho zeptal: „Máte nějakou stopu?“

	„Nebudete mi to věřit,“ odpověděl Virgil. „Myslím, že se teď konečně trochu pohneme kupředu.“

	Ředitel zvedl udiveně obočí. Jen nech tuhle informaci hezky kolovat po městě., pomyslel si Virgil.

	 

	Pak šel k sejfu, do kterého vložili písemnosti Judda seniora poté, co odvrtali zámek původního sejfu. Nechal ředitele, ať mu hledí přes rameno coby svědek, vzal nejdřív peníze, vytáhl ze sejfu všechny písemné dokumenty, pak peníze vrátil dovnitř a sejf zase zavřel. Písemnosti si odnesl k pultíku v rohu a pozorně je prostudoval. Nebylo v nich nic, co by se týkalo Schmidtových nebo Gleasonových.

	Jediné, co vyplynulo z obchodních smluv, bylo, že za celé ty roky poskytl Judd senior svému synovi dva miliony dolarů. Fotokopie darovacích smluv byly připojeny svorkami k dalším daňovým dokumentům. Další milion mu půjčil.

	Ten mládenec byl zadlužen až po uši… a vše dlužil svému otci. Jelikož měl však Judd senior jen krůček do hrobu, bylo nepravděpodobné, že by se na něj junior snažil dělat nátlak, když mu celý majetek měl brzy spadnout do klína.

	 

	„Když Virgil dokončil prohlídku sejfů, ředitel ho přivedl k počítači v kanceláři svého náměstka a umožnil mu zalogovat se do bankovního archivu, ve kterém byly uchovány fotokopie šeků. Jsou tu záznamy až do roku 1959,“ prozradil mu. „Ty nejstarší možná budou trochu nečitelné, protože se zpočátku kopírovaly na mikrofilm, a teprve pak z nich byly pořízeny zvětšeniny a ty se znovu ukládaly do archivu…“

	Nejdříve si Virgil prohlédl složku Romana Schmidta. Okamžitě si všiml jedné věci: za léta 1970 až 1985, kdy měl Schmidt splácet Juddovi hypotéku za dům, nenašel jediný šek, který by vypadal jako splátka úvěru.

	Tak to je tedy něco, pomyslel si.

	Prohlédl si dalších několik záznamů o Juddových účtech a našel v nich přes třicet tisíc šeků. Bylo jich tolik, že jednoduše neměl šanci všechny prostudovat. V letech 1970 až 1985 však nenalezl jediný šek vyplacený na některé z Juddových kont, který by zněl na částku 547 dolarů. Nikde nebyla jediná známka toho, že by Roman Schmidt podepsal nějaký šek pro Billa Judda seniora. A co bylo stejně tak zajímavé, za celé období skandálu okolo židovských brambor nenašel v Juddově účetnictví nic, co by naznačovalo nějakou zásadní změnu v částkách, jež na jeho konto přicházely nebo z něj naopak byly vypláceny. Musela existovat ještě další konta, o kterých nevěděl. Musí se zeptat Sandy, Davenportovy asistentky. Možná že dokáže něco najít v záznamech obchodních transakcí státu Minnesota…

	 

	Ke Gleasonovým ale opět nevedla žádná stopa.

	 

	Když Virgil vycházel z banky, byla jedna hodina odpoledne, jednoho z nejkrásnějších dní v tom roce, bylo velmi teplo a přitom foukal mírný větřík a ve vzduchu byl cítit srpen. Vytáhl z kapsy mobil a zavolal Joan. „Zdálo se mi, že jsi byla posledně trochu dopálená, když jsem tě vysadil před tvým domem,“ řekl. „Je to tak, že?“

	„Tak trochu. Už mě to ale přešlo,“ odpověděla. „Jenom mě to překvapilo. Víc, než by mě překvapilo cokoli jiného. Když jsem se nad tím ale zamyslela, už mi to tak šokující nepřipadalo.“

	„Hm. Měla bys chuť zajet si dnes večer na farmu? Podívat se na jezírko a vodopád?“

	„Možná, když se mnou budeš hrát poctivou hru.“

	„Co konkrétního máš na mysli?“

	„Zastavíš se v potravinách u Ernhardta a koupíš hotovou večeři a šest plechovek piva. Nebo hotový oběd. Uděláme si piknik. V takovém případě totiž nebudu muset nic vařit.“

	„Ujednáno,“ přitakal Virgil. „Chtěl bych se ale ještě na něco zeptat. Je v Bluestemu pohřební ústav?“

	„Jasně. Firma Johnstone. Je to na západním okraji města, u hřbitova. Když pojedeš po Páté ulici, narazíš na něj.“

	„Myslíš, že by mohli mít záznamy ze sedmdesátých let?“

	„No, Gerald Johnstone stále žije. Musí mít záznamy i z padesátých let. Firmu teď řídí jeho syn Oliver. Gerald má ale tuhý kořínek, bydlí nedaleko Gleasonových. O šest domů dál po levé straně. Hned na kraji kanálu. Jeho žena se jmenuje Carol.“

	„Hm,“ řekl Virgil. „Betsy Carlsonová, stará dáma z pečovatelského domu, prohlásila, že Jerry tam byl toho večera, kdy se zjevil měsíční muž.“

	„Jsem si jistá, že by něco takového nedokázal provést,“ řekla Joan. „Má sice tuhý kořínek, pochybuji ale, že by zvedl konev s mlíkem, o mrtvole nemluvě.“

	„Dobrá… jaké sendviče mám koupit?“

	 

	Virgil zašel do Ernhardtovy pekárny, objednal karton s hotovou večeří, sendviče s rostbífem, hořčicí a cibulí, půl kilogamu rajčatového salátu se sýrem s modrou plísní, balení šesti plechovek amstelu, dva plastové talíře a dvě sady plastových příborů. Žena za pultem mu oznámila, že to bude mít připraveno za deset minut nebo že si pro to může přijít kdykoli před šestou. Odpověděl, že se vrátí v pět, půjčil si od ní telefonní seznam a našel v něm adresu Geralda Johnstonea.

	 

	Johnstone bydlel v domě ze sekvojového dřeva postaveném ve stylu ranče, se suterénním vchodem vedoucím ke kanálu, terasou s vyhlídkou na město a garáží pro tři auta. Když Virgil zahnul na příjezdovou cestu, všiml si nepřirozeně zeleného trávníku skrápěného důmyslným zavlažovacím systémem. Prokličkoval po chodníku mezi kalužemi, které tam zanechala voda prýštící z hadice, k předním dveřím, sklonil hlavu, aby se vyhnul zvonkohře, a zazvonil.

	Za okamžik se za okénkem ve dveřích objevila popelavá tvář staršího muže s obezřelým výrazem. „Kdo jste?“ zeptal se.

	Virgil mu ukázal průkazku. „Virgil Flowers, Úřad kriminálního vyšetřování. Chtěl bych s vámi chvíli mluvit, pane Johnstone.“

	Johnstone odemkl dveře, potom přední mříž a tu pak odstrčil na stranu. Je mu hodně přes osmdesát, uvědomil si Virgil; byl vysoký, hubený, třásly se mu ruce a v modrých očích měl trochu nepřítomný výraz. Měl holou lebku, kterou si z boku začesával pramínky bílých vlasů. „Obvykle všechno zamykám,“ vysvětlil. „Má žena je po všech těch vraždách dost nervózní. Jsme už staří lidé.“

	Když to říkal, ozval se zezadu ženský hlas: „Jerry? Kdo je to?“

	„Policie,“ zavolal Johnstone přes rameno.

	Když Virgil vešel dovnitř, vstoupila žena do předsíně s úhledným komínkem pečlivě složených utěrek v náručí. Byla růžolící, kulaťoučká a neklidná, asi o patnáct let mladší než její muž. „Vy jste pan Flowers?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděl Virgil. „Rád vás poznávám.“

	 

	Hovořili spolu v obývacím pokoji. Johnstoneovi neměli nejmenší tušení, co se ve městě děje, byli však k smrti vyděšeni a vůbec se tím netajili. „Ten parchant zabíjí moje přátele, ať už je to kdokoli,“ řekl Johnstone. „Bill Judd sice nebyl můj přítel, zejména v posledních letech, znal jsem ho ale velmi dobře. Roman a Gloria a Russell a Anna ale byli mí přátelé. Bojím se… víte… že teď přijde za námi.“

	„Napadá vás, kdo by to mohl být? A proč to dělá?“ zeptal se Virgil.

	„Kdepak. Marně si tím lámeme hlavu,“ odvětil Johnstone.

	„V městečku, jako je tohle, má každý s každým tak trochu nevyřízené účty,“ připustila jeho žena. „Dříve nebo později dojde k nějakým třenicím. Žijeme příliš blízko u sebe. Člověk to nakonec vždycky hodí za hlavu a zase se s těmi lidmi baví. Kdo ale může nenávidět takovým způsobem, že…“ Na chvíli se odmlčela. „Ráda bych vám něco prozradila, musíte mi ale slíbit, že to nikomu nepovíte,“ řekla pak.

	„Můžete se spolehnout,“ slíbil jí Virgil.

	„George Feur nenápadně zpracovával Billa Judda,“ začala vyprávět Carol Johnstoneová. „Pořád mu omílal něco o jeho duši, snažil se z něj vytáhnout peníze – a také se mu to podle mě dařilo. Feur jedná z nenávisti a lidem kolem něj se to zamlouvá. V tom je podle mne ten problém…“

	„Nevím ale, proč někdo z nich zabíjel staré lidi.“

	„Protože to jsou cvoci,“ ozval se Johnstone.

	„Reverenda Feura sleduji. Jsou tu ale ještě jiné možnosti – vzhledem k tomu, že oběti jsou všechno starší lidé, je možné, že vraždy souvisejí s něčím, co se událo před mnoha lety,“ prohlásil Virgil. „Ukážu vám snímek mrtvoly a byl bych rád, kdybyste mi řekl, zda byl pořízen ve vaší márnici.“

	„Není to příjemný pohled, madam,“ upozornil Carol Johnstoneovou.

	„Fotografie mrtvých mi nikdy nevadily,“ odpověděla paní Johnstoneová. „Pracovala jsem v márnici třicet let a viděla jsem všechno, co tam bylo k vidění.“

	Virgil přikývl a vytáhl z obálky barevnou fotokopii snímku mrtvé ženy ležící na pitevním stole. Podal ji Geraldu Johnstoneovi, který na ni vrhl mdlý pohled, pak zpozorněl a bylo vidět, že když prostředí na obrázku poznal, přejel mu po zádech mráz.

	„Vypadá to jako naše márnice,“ řekl. „Ano, na tom stole se pitvaly mrtvoly… Nedokážu si ale vybavit, o jaký případ se jedná. Řekl bych, že ta žena zemřela při automobilové nehodě. Takových jsme měli spoustu. Nepohřbívali jsme je – jen jsme oblékli tělo a poslali je tam, odkud mrtvý pocházel. Na tenhle případ si ale opravdu nedokážu vzpomenout.“

	Lže, pomyslel si Virgil.

	„Vzpomněla bych si, kdybych tu fotku někdy viděla, nepamatuji si ale na ni. Odkud je?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Virgil. „Doufal jsem, že mi pomůžete.“

	„Pracovala jsem v té márnici, tuhle ženu jsem ale nikdy neviděla,“ opakovala paní Johnstoneová. „Vypadá to, že měla být jen oblečena na pohřeb a poslána zase pryč. Ať už je to, kdo chce, tady nežila.“

	„Tak dobrá,“ přikývl Virgil. Gerald Johnstone stále zíral na snímek a zdálo se, že se mu hlavou honí nepříjemné vzpomínky. Ještě jednou zavrtěl hlavou. „Bohužel,“ povzdechl si. „Lituji, nic mi to neříká.“

	Carol Johnstoneová mluví pravdu, pomyslel si Virgil. Její muž zato lže, jako když tiskne.

	„Je pro nás velmi důležité vědět, zda se jedná o vaši márnici nebo ne,“ naléhal na něj. „Je to ona nebo ne?“

	„Mohla by být,“ odpověděl Johnstone vyhýbavě. „Jenomže tak, jak je ten snímek pořízen… Je brán moc zblízka. Pitevní stůl je stejný, jako jsme měli my. Je to nerezavějící ocel od firmy Ferno. Už ho ale nemáme.“

	„Je to naše márnice, Jerry,“ řekla paní Johnstoneová. „Předtím než jsme ji celou přestavěli.“ Poklepala prstem na okraj snímku na podivný přístroj, který vypadal jako trochu nadrozměrný mixér. „Tohle je přece starý portiboy, vzpomínáš si? Jsem si jistá, že je to naše márnice.“

	„Myslím, že ano, nevzpomínám si ale na ten případ,“ zopakoval Johnstone a zavrtěl hlavou. „Za ty roky jsme tady měli stovky obětí dopravních nehod a já jsem prostě… příliš starý, než abych si to všechno pamatoval.“

	Pořád lže, říkal si Virgil v duchu. „Kdy jste tu márnici nově vybavovali?“ zeptal se.

	„Bylo to v roce 1981 nebo 1982. Nově zařízeno to bylo celé ve dvaaosmdesátém roce,“ odvětila paní Johnstoneová. „Ať už je to, kdo chce, ta žena musela zemřít předtím. Ten stůl a balzamovací přístroj pocházejí z dřívějších dob. Než jsme to změnili.“

	 

	„Říká vám něco měsíční muž?“ zeptal se Virgil.

	Okamžitě věděl, že udělal chybu. Oba manželé byli totálně zmateni a také to dali najevo. „Cože?“ zeptala se paní Johnstoneová.

	„Betsy Carlsonová povídala něco o měsíčním muži. Že prý viděla měsíčního muže. Zdálo se, že to má nějakou souvislost s…“

	Paní Johnstoneová zavrtěla hlavou, Virgil si však byl jist, že v očích jejího muže zahlédl nějaký záblesk. „Řekla mi doslova: Jerry tam byl kvůli měsíčnímu muži, Jerry o tom věděl.“

	Paní Johnstoneová zavrtěla hlavou, její manžel se ale zahleděl stranou. „Je to záhada,“ zamumlal. „Co to má znamenat?“

	 

	„Pokud si na cokoli vzpomenete, dejte mi vědět,“ požádal je Virgil. Upřeně se díval na Johnstonea. „Řekl jste, že ten vrah je cvok, a přesně tak to je. Zamykejte se doma – pokud si myslí, že byste do něčeho mohli být zapleteni, vzniká pro vás určité riziko.“

	„Možná vám to připadne zvláštní…,“ spustila zničehonic paní Johnstoneová.

	„Jen povídejte,“ pobídl ji Virgil.

	„Té noci, co byli zabiti Gleasonovi, jsme nebyli doma. Trávíme tu dvě stě padesát nocí v roce – v Palm Springs máme byt, kde jsme přes zimu – té noci jsme tady ale nebyli. Byli jsme v Minneapolisu, na návštěvě u dcery a byli jsme taky na estrádě. Když jsme se druhý den vrátili domů, byla tu všude policie…“

	„Ach, to nic nebylo,“ skočil jí do řeči její muž.

	„Přesto bych si to rád poslechl,“ poznamenal Virgil.

	„No, v každém případě jsme se u těch policistů zastavili a dověděli se od jednoho z šerifových náměstků, co se stalo,“ pokračovala paní Johnstoneová. „A Larry Jensen nám položil pár otázek. Nevěděli jsme však, co bychom mu mohli říct. A tak jsme jeli domů. Když jsme tam ale dorazili, všimli jsme si, že byla posunuta rohožka u dveří.“

	„Ale, Carol.“ Johnstone obrátil oči v sloup.

	„Bylo to tak,“ trvala na svém paní Johnstoneová. „Dobře víš, jak dbám na pořádek, a ta rohožka byla posunuta na jedné straně směrem ke dveřím. Napadlo mě, že ji někdo musel posunout. Gleasonovi byli zabiti uprostřed noci a my se vrátili v jednu odpoledne… Kdo ji tedy posunul?“

	„Myslíte si, že to mohl být ten, co zabil Gleasonovy?“

	Paní Johnstoneová se zachvěla. „Bylo to o kousek dál v téhle ulici. Máme na osvětlení časový spínač, takže to vypadá, že je někdo pořád doma. Světlo se každou chvíli vypne a zase rozsvítí… Možná že…“

	Virgil se podíval Johnstoneovi do obličeje. „Pokud si na něco vzpomenete, dejte mi vědět. Nechceme, aby zemřel někdo další.“

	„Budu se ze všech sil snažit vzpomenout si,“ slíbil mu Johnstone.

	„Pokud se ukáže, že jste mi lhal, může se stát, že strávíte zbytek života ve vězení jako spoluviník,“

	„Počkejte!“ vykřikla paní Johnstoneová. „On nelže. Uděláme všechno pro to, aby… tu zrůdu chytili.“

	„Já jen aby bylo jasno,“ ucedil Virgil.

	 

	A s tím od nich odjel – zajímavé bylo, že Gerald Johnstone se vší pravděpodobností lhal. Bude toho muset zjistit o té fotce víc. Pak se sem vrátí a pustí se do Johnstonea.

	Když kráčel k autu, přemýšlel o rohožce, kterou někdo pohnul, pak si povzdechl, vydoloval zpod sedadla pistoli a připnul si ji k opasku. Jel na druhou stranu kanálu, zastavil před redakcí a zastihl Williamsona, jak píše na svém počítači.

	Když Virgil vstoupil do dveří, zvedl hlavu. „Mořím se s článkem o Laymonových,“ řekl. „Dlužím vám pivo.“

	„Slyšel jste něco nového o Schmidtových?“

	„Ne. Zatraceně, když už je někdo měl zabít, neměl to dělat v den, kdy vycházejí noviny. Teď o tom celý týden nenapíšeme ani řádku. A mezitím nás Globe a Argus-Leader zlikvidujou.“ Globe a Argus-Leader byly deníky vycházející ve Worthingtonu a Sioux Falls.

	„Můžete oplatit to, co mi dlužíte,“ poznamenal Virgil. Podíval se na hodinky, bylo tři čtvrtě na dvě. „Rád bych si prohlédl všechna čísla novin od roku 1970.“

	„Neschováváme kompletní čísla,“ řekl Williamson. „Do roku 1995 je všechno na mikrofilmech a ty mají v knihovně. Pokud vás ale zajímá nějaké jméno, najdete je v archivu výstřižků.“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Nemám žádné konkrétní jméno. Nemám ani nic konkrétního v plánu. Kde je ta knihovna?“

	„Nahoře na kopci… Jdete na tu tiskovou konferenci?“

	„Ani za nic si ji nesmím nechat utéct,“ přitakal Virgil.

	„Ani nikdo jiný v tomhle městě,“ odvětil Williamson. „Nevím, co má Stryker za lubem – lidé se už začínají shromažďovat v soudní síni. Pro novináře tam nezbude žádné místo.“

	 

	Virgil rychle zajel ke knihovně. Byla to nevzhledná cihlová budova na rohu Main Street. Blonďatá knihovnice s vodnatýma modrýma očima a hladkou pletí studentky posledního ročníku střední školy ho zavedla do oddělení mikrofilmů umístěného na konci regálů. „Ukážu vám, jak se mikrofilm zakládá do přístroje, někdy je to hrůza,“ řekla. Přistoupila k dřevěné skříňce s desítkami malých zásuvek. „Devatenáct set sedmdesát,“ zamumlala. Jednu zásuvku pak otevřela, vytáhla čtyři krabičky s mikrofilmy a podala je Virgilovi. Pak se vrátila ke skříňce a vyhrkla: „Zatraceně. Jedna krabička chybí. Někdo ji strčil někam jinam.“

	„Která to je?“ zajímal se Virgil.

	Dívka začala prohrabávat zásuvky. „Nenačneme novou, dokud není poslední zásuvka plná. Když jsem ji ale otevřela, bylo v ní moc místa, takže jedna krabička chyběla. Vypadá to, jako by…“ Stoupla si na špičky, přitiskla si brýle na nos, podívala se do zásuvky a pak řekla: „Skončili jsme v půlce května a začali znovu v září. Takže jedna krabička opravdu chybí. Na každé cívce jsou čtyři měsíce… Zatraceně. Říkám všem, co sem chodí, ať to nechají na nás a nestrkají krabičky zpět sami. Vůbec nás ale neposlouchají.“

	„Je možné, že ji někdo strčil někam jinam?“ zeptal se Virgil.

	Dívka otevřela zásuvku s mikrofilmy z devadesátých let, která byla jen z poloviny plná. Prohlédla krabičky a pak řekla: „Tyhle jsou v pořádku.“ Potom prohlédla několik prázdných zásuvek v dolní řadě. „Myslím, že ji někdo vzal,“ prohlásila. „Mám teď jinou práci, ale až skončím, zkontroluji to. Myslím, že ji někdo vzal.“

	„Byl bych vám velmi vděčen, kdybyste to zkontrolovala,“ řekl Virgil.

	 

	Ztracená krabička mu pořádně vrtala hlavou. Knihovnice mu ukázala, jak se do promítacího přístroje zakládá film, a on si prohlédl záznamy za čtyřměsíční období v době, kdy si Schmidt vzal hypoteční půjčku. Na první pohled ho ale nic nezaujalo. Nenarazil na žádný podezřelý případ ženy, která zahynula při automobilové nehodě… S tímhle se nedá nic podniknout, alespoň ne teď. A je také možné, že Judd si Schmidta jednoduše koupil, aby ho mohl využít, až se mu to bude hodit.

	 

	Virgil vyšel z knihovny za pět minut tři čtvrtě na tři. Během následujících deseti minut se převlékl do světle modré košile a khaki kalhot, oblékl si tmavomodré sportovní sako a uvázal si kravatu. Když se prohlížel v zrcadle, napadlo ho, že připomíná zřízence menšího indiánského kasina, jehož úkolem je uvádět hosty dovnitř.

	Těsně před třetí se vrátil do budovy soudu. Před hlavním vchodem postávalo asi dvacet lidí, vesměs se jednalo o starší osoby a převážně o muže, téměř všichni byli hluboce zabráni do hovoru. Na trávníku před soudem stály zaparkovány dva přenosové vozy, přívodní kabely se kroutily mezi dveřmi do nitra budovy.

	Uvnitř panoval zmatek. Do soudní síně by se vešlo i sto lidí, pokud by ovšem byli namačkáni těsně jeden vedle druhého. Kromě dvou kameramanů, kteří nad stolem návladního přisunutým k lavici porotců umístili světla, tu byly dvě televizní reportérky, čtyři unaveně vyhlížející muži a dvě unaveně vyhlížející ženy, podle všeho od novin, dva mladíci s diktafony, zjevně z místních rozhlasových stanic a přibližně stovka zdejších občanů, kteří podle všeho neměli co na práci.

	Virgil strčil hlavu do sálu, krátce se rozhlédl a potom rychle zamířil ke Strykerově pracovně, než si ho někdo všimne. Uslyšel, jak mu zazvonil mobil, a vytáhl ho z kapsy. Byl to Stryker. Zmáčkl tlačítko zvonku, počkal, až se otevřou dveře, prošel pracovnou sekretářky a strčil hlavu do Strykerovy kanceláře. „Ano?“ řekl.

	Stryker položil sluchátko telefonu do vidlice. „Kde jsi k čertu byl?“ zeptal se.

	„Trochu jsem se rozhlížel kolem,“ odpověděl Virgil. „Už víš, co jim povíš?“

	Stryker pokrčil rameny. „Myslím, že by jich měl říct pravdu.“

	„Ježíšikriste, Jime, to nesmíš,“ vyhrkl Virgil. Ohlédl se přes rameno, a když zjistil, že sekretářka poslouchá, zavřel za sebou dveře. „Zůstali bychom s vyšetřováním trčet tam, kde jsme.“

	„Kdybys sem přišel o hodinu dřív, mohli jsme společně něco vymyslet.“

	„Není co vymýšlet,“ odpověděl Virgil. „Zajdeš tam a popíšeš jim, jak to vypadalo v domě Gleasonových, Schmidtových a Judda. Všichni místní už veškeré podrobnosti ostatně znají, takže neprozradíš nic, co by neměli vědět. Řekni jim, že oběti vrah střelil do očí. Pověz jim o tom, že Judda upálil a že z něj zbyl jen kotník a část zápěstí. To se bude lidem od televize líbit. Prozraď jim, že se k nám dostaly informace naznačující, že vrahem je někdo z místních, a že máme v rukou řadu důkazů, o nichž nemůžeme mluvit, avšak… když sem přijdou příští týden, jsme přesvědčeni o tom, že toho budeme vědět víc. Že jsme s tím výrazně pohnuli kupředu.“

	„A pohnuli jsme?“ nadhodil Stryker.

	„T ak trochu.“

	„Virgile…“

	„Neříkej jim, jak to je, pitomče,“ zopakoval Virgil. „Tohle je přísně důvěrná informace. Výrazně jsme s tím pohnuli kupředu, nemůžeme o tom ale mluvit.“

	„Když jim řeknu tohle a za deset dní nepřijdu s ničím podstatným, jsem vyřízený.“

	„Když tam půjdeš a řekneš jim, že máme v ruce úplné hovno, jseš vyřízený už teď,“ opáčil Virgil. „A když jim prozradíš, že vraha každou chvíli dopadneme, možná ho tím vystrašíme a on vezme roha.“

	„Matko Boží,“ vzdychl Stryker.

	„Ta s tím nemá nic společného, Jime. Jsme tu jenom my dva, ty a já.“

	 

	Stryker se napřímil a krátce předtím, než vyrazil z kanceláře, se zeptal: „Kolik jim toho můžu říct?“

	„Více než si myslíš, že bys měl. Pověz jim o těch očích a že to vypadá na součást nějakého rituálu. Zmiň se o tom klacku, který podpíral Schmidta, a že hleděl k východu. A že podepřený byl taky Gleason a že taky hleděl k východu. Ze z Judda zbyl jen kousek kotníku a zápěstí a drát z bypassu. Budou to všechno jenom hltat…“

	„Mě z toho klepne,“ zamumlal Stryker. „Na mou duši, mě z toho klepne.“

	Když prošli chodbou k soudní síni, Virgil ještě na poslední chvíli zašeptal: „Jsi zasmušilý venkovský šerif. Jsi poctivý, čestný, zamlklý kovboj, co ctí Boha. Nechceš o tom mluvit, myslíš si ale, že bys měl, protože máme demokracii. Jsi zachmuřený. Nemůžeš se smát, protože ty mrtvé jsi dobře znal. Ten chlápek zabíjí tvé přátele.“

	„Jsem zachmuřený,“ přitakal Stryker.

	 

	A také byl a dokázal to dát najevo, sotva otevřel ústa.

	Virgil ze sebe vydal všehovšudy sedmatřicet slov: „Usilovně na tom pracujeme, a jak říká šerif, výrazně jsme se pohnuli kupředu. Úřad kriminálního vyšetřování ovšem zastává názor, že celou operaci řídí šerif a je to také on, kdo za nás bude obstarávat styk s veřejností.“

	Jedna reportérka televizní stanice ze Sioux Falls byla Strykerem přímo uchvácena, pořád mu nadbíhala a snažila se z něho něco vytáhnout. „Co uděláte, až vám ten chlápek padne do rukou?“ ptala se.

	„Doufám, že se ten zkurvysyn bude bránit,“ odpověděl Stryker s kamenným obličejem. „Ušetřím tím státu peníze.“

	Televizní tým se ani nesnažil vystřihnout ze záznamu slovo „zkurvysyn“.

	 

	O něco později ve Strykerově kanceláři pak Virgil pronesl uznale: „Myslím, žes to zvládl.“

	„Takže na to máme deset dní, možná dva týdny,“ potřásl hlavou Stryker. Obešel dokola kancelář. „Co si myslíš o té holce ze Sioux Falls?“

	„Když se Jessica neozve, zavolej jí,“ řekl Virgil.

	„Má pěkné… poprsí.“

	Virgil se musel pousmát.

	 

	Televizní týmy si sbalily své krámy a odjely o půl páté; nechaly za sebou dav místních lidí, ve kterém to vřelo, jako když člověk otevře láhev s coca-colou. Virgil vyzvedl krabici s večeří u Ernhardta a zavolal Joan. „Jseš hotová?“

	„Budu hotová až po zprávách.“

	Virgil se vrátil do motelu, zašel si na toaletu, oblékl si kovbojskou košili a nechal ji viset přes kalhoty, aby zakryl pistoli. Na cestě k Joan zavolal Sandy, Davenportovu asistentku pověřenou rešeršemi. „Jak jste na tom s těmi daňovými přiznáními?“

	„Mám jich plnou náruč,“ odpověděla. „Mluvila jsem s Lucasem a posílám je po poslovi. Odjede s nimi odsud zítra ráno v osm, měl byste je mít kolem poledne.“

	„Úžasné. Obstarejte mi další várku záznamů, jestli je to možné, o Carol a Geraldovi Johnstoneových, jsou oba z Bluestemu, jsou to majitelé nebo bývalí majitelé Johnstoneová pohřebního ústavu.“

	„Přidám je k té zásilce,“ slíbila Sandy.

	„Taky prozkoumejte záznamy státního archivu a zjistěte, zda mají fotokopie všeho, co vydal Bluestem Record mezi květnem a zářím 1969.“

	„Dnes se do toho nebudu moci pustit, už mají zavřeno,“ odvětila Sandy. „A zítra tam jet nemůžu – a pak je víkend. Zkusím se po tom poohlédnout jinde…“

	„Ach bože,“ vzdychl Virgil. „No dobrá. Takže až v pondělí?“

	„Ano, až v pondělí.“

	Popsal jí mrtvou ženu na pitevním stole v márnici a upřesnil, že se mohlo jednat o oběť autonehody. „Jestli na něco přijdu, odfaxuji vám to do motelu,“ slíbila Sandy.

	„Radši ne, zavolejte mi na mobil. Můžete mi to přečíst. Nechci, aby to šlo faxem.“
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	KDYŽ VlRGIL ZABOUCHAL na přední dveře Joanina domu, zprávy zrovna začínaly.

	„Pojď dovnitř!“ zavolala na něj Joan a on šel chodbičkou až do obývacího pokoje. „Viděls mě na té tiskovce?“

	„Ne…“

	„Zamáčkli mě,“ povzdechla si Joan. „Byla jsem úplně vzadu a ten tlusťoch z obchodu s pneumatikami mě skoro rozsedl svou prděli… Hele, už to běží!“

	 

	Tisková konference byla hlavní událostí dne a zabrala prvních pět minut vysílání. Virgil měl pravdu, když nabádal Strykera, ať se zmíní o některých detailech, líbily se. A kameramanům se zase líbil Strykerův obličej, jeho zdrženlivý způsob vyjadřování. „Přesně tohle je můj brácha,“ poznamenala Joan a ulehčené si oddechla. „Vypadal jako filmová hvězda.“

	„Byl skvělý,“ souhlasil Virgil.

	„Ty ses taky předvedl,“ usmála se Joan. Před předními dveřmi připravila kempinkový pytel, a když vycházeli z domu, sebrala jej. „Nikdy jsi mi neřekl, že jste s tím pohnuli kupředu, naopak jsem měla dojem, že jste totálně v rejži.“

	„No, abych tak řekl…,“ začal Virgil.

	„Cože?“

	„Ale nic,“ odpověděl Virgil.

	„Co jsi povídal?“ Právě nastoupili do vozu. „Něco jsi přece teď řekl.“

	Naklonil se k ní a políbil ji na tvář. „Je to všechno nesmysl. Nemáme v ruce vůbec nic.“

	Joan to ohromilo. „Ale, Virgile…“

	„Tak to prostě je.“

	„Virgile…“

	„Máme na to deset dní.“

	Odbočil z příjezdové cesty, a dokud se nedostali z města, nepronesli už ani slovo. Joan se pak zeptala: „Obstaral jsi jídlo?“

	„Přesně to, co jsi chtěla,“ odpověděl.

	„A nic nového jsi fakt nevypátral?“

	„Ale jo, na něco jsem narazil.“

	„Virgile!“

	Natáhl paži dozadu a chvíli se poslepu přehraboval v kufříku, až nahmatal jednu z barevných fotokopií snímku a podal ji Joan. Ta sebou trhla. „Panebože!“

	„Netušíš, kdo by to mohl být? Ta fotka pochází mimochodem z časů, kdy jsi ještě nebyla na světě…“

	„Ne. Odkud to máš?“ zeptala se Joan.

	„Našel jsem to v sejfu Romana Schmidta. Byla tam jen tahle fotka. Nebylo u toho nic, žádný lístek, jediná věta, kdo to je. Mám takový pocit, že byla pořízena v prvních měsících roku 1970.“

	„Díval ses do novin?“

	„Noviny jsou na mikrofilmech v knihovně,“ vysvětlil. „Někdo ukradl svitek počínaje druhou polovinou roku 1969. Není ale možné zjistit, jestli je to ten, který hledám.“

	„Virgile, opravdu bys měl…“ Joan chvíli přemýšlela. „Ví o tom Jim?“

	„Ještě ne. Řeknu mu to, až ho uvidím, myslím, že je teď mimo město.“

	„Mimo město? To asi ne. Co ještě se stalo?“

	Virgil se pousmál. „Přísahal jsem, že to nikomu nepovím.“

	„To je mi jedno – pověz mi to.“

	Virgil se zasmál a řekl: „Myslím, že jel s Jessikou Laymonovou na večeři. Někam dál, kde je nikdo neuvidí. Protože se předpokládá, že dnem a nocí pracuje na případu vraždy Romana Schmidta, i když zatím nemá do čeho píchnout.“

	„Ach, můj Bože.“ Joan ohrnula spodní ret. „Doufám, že s tím trochu pohne. A když s tím pohne, tak že to aspoň bude stát za to. Protože on má opravdu velké potíže, Virgile. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby jeden z těch Curleyových hochů zničehonic oznámil, že se bude ucházet o funkci šerifa.“

	„Myslíš?“

	„Velký Curly si myslí, že je přirozeným nástupcem Romana Schmidta. Možná že už to hodil za hlavu, ale Malý Curly by se té příležitosti chopil okamžitě.“

	„Ani jeden z nich mi nepřipadá jako čaroděj, aby to svedl.“

	„Ne, ale jejich rodiny tu žijí od pradávna, znají tady každého, s každým jsou tu velcí kamarádi a umějí být velmi přátelští. Pokud Jim ztratí půdu pod nohama, jeden z nich se o úřad šerifa bude ucházet.“

	„Neboj se, my toho chlápka dopadnem,“ ujistil ji Virgil. „Příští týden nebo v nejbližších dalších dnech.“

	„Myslíš?“

	„Nezabijou mezitím ještě někoho jiného?“

	Virgil chvíli přemýšlel a pak řekl: „Možná.“

	 

	Joan mu poradila, ať zaparkuje vůz ve stodole, což asi měla být známka obezřelosti, a pak spolu kráčeli nízkou trávou k potoku a dál ke Strykerově úžlabině. Tenisky chůzi rozhodně usnadňovaly, vysoké kovbojské boty nebyly uzpůsobeny k tomu, aby v nich člověk šplhal po skále. Nahoře, když došli k jezírku, rozbalila Joan kempinkový pytel a vytáhla z něj deku. „Rovnou z Wal-Martu, nebude nás tlačit kamení,“ řekla.

	Virgil rozbalil jídlo a pivo, a když zvedl hlavu, zjistil, že si Joan rozepíná blůzu. Dřepl si a pozoroval, jak si ji sundává, jak si zouvá boty, ponožky a džíny, rozepíná podprsenku a stahuje kalhotky a jeden díl svého oděvu za druhým odkládá na zem.

	„Ať ti nevypadnou oči z důlků!“

	„Však jo,“ přikývl.

	„Tak do toho,“ vyhrkla Joan a skočila po hlavě z výšky dvou metrů do vody. Virgil si začal stahovat kalhoty, boty a košili tak rychle, jak to jenom šlo. Jen malou chvíli poté, co Joan skočila ze skály, se vrhl za ní, voda vysoko vystříkla. Když se vynořil, byla hned u něj a snažila se mu strčit hlavu pod hladinu.

	Chvíli spolu dováděli, smáli se a prskali vodu. Byla studená, avšak ne chladná a v letním horku osvěžovala. Kameny, na které dopadaly paprsky zapadajícího slunce, byly příjemně vyhřáté.

	Na východní straně propasti vytékal pramínek, který napájel jezírko. Břeh tam byl strmý a táhla se tam skalní rampa pokrytá na prst silnou vrstvou hlíny, z níž vyrůstala tráva. Nad ní se zvedal kamenitý svah až k vrcholu pahorku. Severní a jižní strana úžlabiny tvořené narudlými skalisky spadaly prudce dolů do téměř patnáctimetrové hloubky. Jeden místní chlapec se jednou odvážil skočit po nohou dolů, nedopadl ale do nejhlubšího místa jezírka, narazil na dno a zlomil si přitom několik kostí v nártu. „A tím naše dovádění skončilo,“ vyprávěla Joan. „Museli jsme ho odnést.“

	Na západní straně úžlabiny začínala skalní průrva a slunce teď zapadalo přímo do ní. Takhle to je vždycky jenom v květnu a srpnu, pak se slunce přesouvá více na jih a na sever, záleží na ročním období, vysvětlila mu Joan.

	Dívali se jeden na druhého a šlapali přitom vodu. Virgil vymyslel novou hru: vložil jí dlaň do klína, zatímco ona se mu opřela dlaněmi o hruď. Chtěl pokračovat v tom, co měl celý čas v úmyslu, pak si ale povšiml, jak se nahoře na svahu něco zablesklo.

	Nejprve si myslel, že se mu prostě zachytila na řasách voda a blyští se na slunci, pak to ale zahlédl ještě jednou, a tak Joan popadl za ramena a strčil jí hlavu pod hladinu a rychle se ponořil za ní. Pak ji chytl za ruku a táhl ji za sebou ke břehu. Bránila se mu, on ji ale nepustil, dokud nebyli u východního břehu jezírka. Vynořili se prudce nad hladinu a Joan vykřikla: „Virgile, co to děláš!“

	Trhla prudce hlavou, aby setřásla vodu z obličeje a vlasů. Z jejího hlasu zněla úzkost.

	Virgil ji přitiskl na skálu. „Nahoře nad námi někdo je,“ vysvětlil. „Zahlédl jsem záblesk, mohla to být čočka…“

	Otočila se, byli však už chráněni skalní stěnou. „Cože?“ vyhrkla.

	„Někdo je nahoře na kopci…“

	„S fotoaparátem?“

	„Možná jen s fotoaparátem,“ řekl Virgil.

	„Co jiného by to mohlo být?“

	„Mohl by to být dalekohled,“ řekl. „Když se na tebe někdo dívá přes dalekohled, může se stát, že ho má namontovaný na pušku.“

	Joan se na něj vyděšeně podívala a pak ukázala bradou na jejich oblečení. „Ach… panebože,“ vydechla.

	„Je to tak,“ přikývl Virgil.

	„Jseš si tím jistý?“ zeptala se a zaklonila hlavu.

	„Viděl jsem ten záblesk dvakrát,“ řekl Virgil. Ohlédl se směrem k jejich šatům. „Zůstaneš tady. Potopím se, abych se dostal za ten skalní výběžek tamhle. Vyrazím rychle, nemyslím si, že by… Je od nás dost daleko, možná tři sta metrů. Nemyslím si, že by mě dostal, když budu dostatečně rychlý. Když se dostanu za ten skalní výběžek, je to odtamtud jen kousek k našim věcem. Mám tam pistoli.“

	„Myslela jsem, že…“

	„Dnes jsem ji zase začal nosit… pak ti vysvětlím proč. Teď zůstaň tady. Jdu na to.“

	Dvakrát se zhluboka nadechl a potom se rychle ponořil. Musel se potopit hodně hluboko, protože voda byla dokonale průzračná až na dno. Když narazil rukama na skálu, zachytil se jí a plaval při dně jezírka. Zůstaň dole, zůstaň co nejvíc dole, opakoval si v duchu. Napravo nahmatal pod vodou prudce se svažující skalní stěnu a pak vyrazil na hladinu, ovšem o kus dál, než původně zamýšlel. Udělal jedno motýlkářské tempo a snažil se zachytit štěrbiny ve skále – málem se mu to podařilo, když zničehonic zaslechl, jak se kousek od něj něco odrazilo od skalní stěny. Ruka mu sklouzla po skále a on zase sjel dolů. Zkusil se znovu vyškrábat na břeh a podařilo se mu zachytit se ve štěrbině prsty. Znovu zaslechl, jak někde nahoře práskl výstřel z pušky, bleskurychle se vyškrábal nahoru a schoval se za skálu před sebou. Byl pouhé dva metry od pistole. Nic se mu nestalo, jenom si odřel kolena.

	„Virgile, on po tobě střílí!“ vykřikla Joan. „Střílí po tobě!“

	Střílí, nezasáhl mě ale, řekl si v duchu. Podíval se na skalní stěnu před sebou a uviděl, odkud se odrazila kulka. Bylo to možná šedesát centimetrů od místa, kde měl předtím hlavu. Tak blízko to zase nebylo. Bylo to však dostatečně blízko, aby ho to pořádně vystrašilo.

	„Jsem v pořádku!“ zakřičel na Joan. „Zůstaň, kde jsi.“ Začal v duchu počítat. Jedna minuta, minuta třicet. Joan udělala posunek rukama: Co mám dělat? Pokynul jí dlaní: Počkej. Dvě minuty…

	 

	Když byl na lovu vysoké v lesích na severu a zahlédl, jak se podrostem prodírá jelen, dokázal se soustředit na každou ránu, kterou vypálil, nanejvýš minutu nebo dvě. Pak ztrácel koncentraci. A tak se naučil čekat, dokud se mu zvěř nedostala na mušku sama, ještě předtím než začal pořádně mířit, protože soustředit se plné dvě minuty bylo velmi náročné. Když napočítal dvě minuty a dvacet vteřin, opřel se o skálu, zahleděl se na pistoli a řekl si v duchu: Teď! A vyrazil.

	Dva metry, které ho od ní dělily, překonal ve vteřině. Bleskurychle sebral ze země pistoli a v další vteřině byl zpět. Klesl na kolena a zvedl hlavu. Zahlédl nad sebou nějaký pohyb. Připomínalo to medvěda, nějaký člověk v tmavých šatech běžel směrem k vrcholu kopce, pryč od nich. Virgil udělal dva kroky pozpátku, vztyčil se, opřel se o skálu, zvedl pistoli a rychle vypálil, jednu za druhou, všech sedm ran. Netušil, jak velkou elevaci potřebuje u téhle zbraně na čtyři sta metrů, musela ale být dost velká – na sto metrů střílela pistole o deset čísel níž.

	Pokud někoho zasáhl, což mu připadlo navýsost nepravděpodobné, bylo to jen dobře. Pokud ne, tak ten mizera musel alespoň utíkat v dešti střel.

	Tenhle chlápek totiž nemohl riskovat, že bude zasažen. Kdyby jej Virgil trefil, nebo kdyby se Virgilovi podařilo zahlédnout jej byť jen koutkem oka, byl by to jeho konec…

	 

	Takže tenhle souboj skončil patem. Virgil zůstal dole u jezírka, bez nejmenší šance útočníka pronásledovat. Byl ale na druhou stranu ozbrojen a věděl, že po něm někdo jde. Mohl se schovat mezi skalami a zasáhnout jej bylo obtížné.

	Ještě chvíli stál u skalní stěny, připraven okamžitě se krýt. Pozoroval bedlivě okolí, neviděl ale nic. Nakonec zavolal na Joan: „Plav pod vodou jako já k té průrvě ve skále. Ten hajzl už tam není, raději ale nebudeme nic riskovat. Vylez proto z vody, jak nejrychleji můžeš.“

	Joan přikývla a zaplula pod hladinu. Za malou chvíli se zase vynořila a vrhla se k průrvě. Vyškrábala se nahoru a dřepla si vedle něj.

	„Co teď?“ Celá se třásla. Byla příliš dlouho ve studené vodě.

	„Ještě chvíli počkám a pak seberu naše šaty.“

	„Virgile…“

	„Jsem si na devětadevadesát procent jistý, že je pryč. Nemůže si dovolit, aby ho někdo uviděl. Tahle puška je slyšet nejméně na kilometr a lovecká sezóna už dávno skončila… Musí sebou hodit. Musí se odsud nějak dostat pryč.“

	„Podle všeho se pustí po silnici na Holman. Nic jiného na silnici číslo sedm nevede. Jak se dostane na sedmičku, je zachráněný.“

	„Tak nějak to asi udělá,“ souhlasil Virgil. Vrhl se kupředu, posbíral ze země jejich šatstvo a zase se vrátil zpět. Podal Joan podprsenku a blůzu, potom ji přitiskl na skalní stěnu a políbil. „Když po mně někdo střílí, jsem pak vždycky celý říčný.“

	„Penis máš zato tak asi centimetrový. Studená voda je pěkné svinstvo. To je ale tragédie, co?“

	Virgil se podíval dolů a prohlásil: „To není studenou vodou. To je jenom strachem, miláčku. Vylekal mě až k smrti.“ Odstoupil od skalní stěny a podíval se vzhůru. „Kdyby byl trochu odvážnější, mohl se k nám přikrást na kratší vzdálenost, a zatímco bychom dováděli ve vodě – prásk! Dostal by nás oba.“

	Joan se opatrně odklonila tělem od skalní stěny a poznamenala: „Zajímalo by mě, proč to neudělal.“

	„Možná že to měl v plánu, pak se ale rozhodl, že si nás prohlédne přes teleskop. A když jsem ho zpozoroval, myslím, že chtěl nejdříve počkat, až vylezeme z vody, aby mohl mířit na celé tělo, jenomže nejspíš ztratil nervy a přestal si nás prohlížet a…“

	Zatímco spolu hovořili, oblékali se. Když byli hotovi, Virgil řekl: „Seberu ještě naše věci.“

	„Vykašli se na ně,“ prohlásila Joan.

	„Je pryč,“ uklidnil ji Virgil. „Utekl, zůstaneme ale radši co nejblíže skalní stěny. Pokud na nás čeká na jiném místě, pak si asi vybere okamžik, kdy vyjdeme ven z ústí soutěsky.“

	 

	Virgil se odhodlal k dalšímu tygřímu skoku, rychle sebral ze země krabici s jídlem a zase se vrhl zpět. Ještě jeden skok a v bezpečí se ocitl také Joanin vak. Snažil se, aby své tělo střelci nevystavil déle než na jednu vteřinu. To by sice stačilo na bleskurychlou ránu, i když ne moc přesnou, ovšem pouze za předpokladu, že střelec nedokáže předvídat, kde se Virgil vynoří.

	Posbírali všechny své věci a Virgil řekl: „Přitiskni se co nejvíce ke skále, a když budeš přebíhat přes místo, které není chráněné, utíkej, jak nejrychleji můžeš. Nejdřív poběží jeden z nás, pak druhý. Ty půjdeš první.“

	Když pronikli nějakých patnáct metrů do nitra soutěsky, chránila je ze všech stran skalní stěna. Zůstali stát a Joan setřela cípem deky Virgilovi z tváře krev. „Jsi poraněný na pěti místech,“ řekla. Ukázala mu prostředníčkem na spánek a pak se jím dotkla jeho tváře. „Nemyslím si, že se to musí šít, asi by sis na to ale měl dát kus obvazu a zalepit to náplastí.“

	„Mám něco ve voze,“ řekl.

	V ústí soutěsky, což bylo ideální místo pro přepadení, se posadili a chvíli pozorovali okolí. Pak se rychle zvedli ze země, přeběhli k nádrži na vodu, přikrčili se ve vysoké trávě a proplazili se až ke stodole.

	„Naše čtvrté rande je prostě úžasné,“ prohlásila Joan. Ztěžka dýchala. „Tenhle přídavek se ti moc povedl.“

	 

	Když zapadlo slunce, za stodolu padl stín. Virgil si předtím vzal z vozu krabičku nábojů a teď znovu nabil zásobník pistole. Náboje zapadávaly na místo jeden za druhým s hlasitým cvaknutím. Když byl hotov, otevřel zadní dveře, zvedl kryt nákladového prostoru, vyndal odtamtud pušku, další krabičku s náboji a pušku nabil.

	„Chtěl tě dostat, co?“ poznamenala Joan.

	„Myslím, že ano. Asi mu lezu na nervy.“

	„To je tedy útěcha,“ řekla Joan. „Alespoň ji jsem v bezpečí.“

	Virgil se zasmál. „Jo. Poslouchej, a co se týče toho scvrklého penisu…“

	„Za to ty nemůžeš.“

	„O to nejde. Jenom bych byl rád, kdybys používala jiné slovo než penis. Mně to zní jako nějaký druh ořechu.“ Dokončil nabíjení pušky, zasunul do hlavně náboj a zbraň položil mezi přední sedadla. „Proč neřekneš… třeba pinďour. To přece zní líp.“

	„Mně to zní dost hrubě.“

	„No dobře.“ Poodstoupil od vozu a zahleděl se na žárovku pod stropem stodoly. „Nerozsvítí se, když se otevřou dveře?“

	„Ano.“

	„Ozáří nás zezadu. Vyšroubuju ji.“ Sundal si boty, vylezl na korbu dodávky, pak na střechu kabiny a opatrně se narovnal. Vyšrouboval žárovku o několik závitů, nechal ji ale v objímce. „Spusť otevírání vrat, stačí jen na chvilku, abych viděl, jestli stále svítí.“

	Joan na okamžik zmáčkla spínač, žárovka však ani neblikla.

	„Až ti řeknu, ať zvedneš vrata, zvedneš je, pak si vlezeš na sedadlo, přikrčíš se a zůstaneš skrčená. Vyrazím odtud na plný plyn.“

	Sedl si za volant, nastartoval motor a zastrčil pušku do mezery pod sedadlem vedle řidiče, hlavní dolů. „Zvedni vrata a pak skoč dovnitř.“

	Joan ho poslechla a on sledoval, jak se vrata pomalu začínají zvedat nahoru. Zdálo se, že to trvá celou věčnost. Pak sešlápl plyn a vůz vyrazil pozpátku vpřed. Opsal s pick-upem po parkovišti před stodolou půlkruh, pak sešlápl brzdu, přeřadil a rozjel se na plný plyn po příjezdové cestě. Když vyjížděl na silnici, nepatrně přibrzdil, ve stejný okamžik znovu přeřadil a rychle ujížděli pryč.

	„Tak jsme z toho venku?“ zeptala se Joan.

	„Jo. Už je dávno pryč. Tahle zkušenost ovšem znamená, že mu teď nesmíme dát šanci, aby…“

	Projel pod vrcholem kopce a zamířil pryč z města. „Kam jedeme?“ zeptala se Joan.

	„Chci si promluvit s pár lidma.“ Virgil zpomalil, zajel ke kraji cesty a řekl: „Musím na chvíli schovat pušku. A ty se můžeš narovnat.“

	 

	Zastavili u několika farem podél rychlostní silnice č. 7. Virgil chvíli hovořil s člověkem, který v příkopu sekal trávu. Viděl někdo z nich na silnici nějaký vůz?

	Všichni krčili rameny a vrtěli hlavami. Nikdo jim nepadl do oka. Když se vraceli k městu, Virgil poznamenal: „Myslel jsem, že tady každý ví, kdo co řídí.“

	„Tady ne. Ve městě možná. Pokud by to byl nějaký neobvyklý vůz jako toyota nebo mercedes, někdo by si toho asi všiml. Ford ani chevrolet tu žádnou pozornost nevzbudí, ledaže by ten vůz měl nějakou nápadnou poznávací značku…“

	 

	Toho večera toho Virgil mnoho nenapsal, jeho fiktivní příběh se zasekl.

	 

	Homér byl dopálený a vystrašený. Vrah šel po něm, bylo na čase o tom někomu říct, podat zprávupolicu.

	Jenomže tu byl ten měsíční muž. Dlouho o tom přemýšlel – a vzpomněl si na náušnice ve tvaru půlměsíčků, o nichž se zmínila Jessica Laymonová. Právě takové nosil měsíční muž. Homér se ale nedomníval, že by Betsy měla na mysli nějaký symbol. Mluvila o konkrétním člověku.

	A zatímco ujížděl v bouřce po silnici k Bluestemu, myslel na měsíc v novu, na tenký srpek, který viděl ve zpětném zrcátku. Je možné, že měsíc tohohle chlápka nabuzuje? Temný měsíc, když je v novu? Panebože. Měsíc se vyhoupne nad obzor vždycky na východě, tak jako slunce. Gleason a Schmidt byli otočeni tváří k východu, protože právě tam vychází měsíc? Tváří nasměrovanou k měsíci, aniž ho mohli vidět.

	Je to celé nějaké zamotané.

	Než šel spát, přemýšlel Homér o střelbě, která se odehrála toho odpoledne ve Strykerově úžlabině. Pořádně ho vystrašila, ten chlápek ale minul cíl. Mohl se přece pokusit dostat se o kousek blíž… Měl v úmyslu zabít nebo je jenom zastrašit? A když je chtěl jenom zastrašit, pak proč?

	 

	Virgil usínal a doufal, že Homér na něco přijde, protože v té chvíli neměl sám v ruce absolutně nic.

	Usínal a v hlavě měl obrázek Joan Strykerové, jak stojí nahá na skalisku u jezírka…
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	Virgil OTEVŘEL OCl. Venku už bylo světlo.

	Cítil se svěží, tělo měl pouze trochu ztuhlé, protože spal na zemi.

	Jelikož jej neznámý střelec přece jen vystrašil, sundal z postele matraci, hodil ji na podlahu vedle lůžka a pistoli schoval pod postel tak, aby ji měl po ruce. Vůbec se mu nezamlouvala představa, že má spát hned za prosklenými dveřmi, vysouvajícími se nehlučně na stranu. Moc šancí bránit se za nimi neměl.

	Přesto se cítil svěží. Něco se dělo, on byl však stále na živu.

	Součástí toho všeho byla i absence sexu po oné nahé mezihře u jezírka. Pokusil se Joan přemluvit, aby s ním tajně přespala v Holiday Innu, ona to ale odmítla. „Všichni ve městě by se to dozvěděli ještě předtím, než bys stačil zatáhnout závěsy. Nemám nic proti tomu vkrást se někam a milovat se, musí to ale být podnik, který má šanci na úspěch. Tím myslím, že zůstane utajený.“

	„Aha.“

	„Pojď ke mně,“ navrhla. „Jseš tam za půl hodiny.“

	„Nechci, abys tenhle večer spala u sebe. Myslel jsem, že… bys mohla spát u své matky. Není to daleko, navíc z tebe nebude tak snadný terč. Mohl by na nás čekat, až se budeme vracet k tobě domů…“

	„Dobrá, u maminky ale nic provádět nebudem.“

	A tak to nechali být.

	Jen se celý zbytek cesty pevně objímali. Zaparkoval tři domovní bloky od domku její matky a vysadil Joan na chodník.

	Probudil se svěží. Možná by se měl na čas vykašlat na psaní pro lovecké magazíny a napsat něco pro Vanity Fair. Násilí: Nové afrodiziakum. To by ale nebyla tak docela pravda – afrodiziakum to bylo vždycky, alespoň co si pamatoval. Bylo to velmi prosté…

	Možná že měli zůstat v té stodole, nahoře na seně.

	Když byl ještě chlapec, vyprávěli si ve školní šatně smyšlené příběhy o dcerách místních farmářů, které si někdo vodil na seno (pár z těch příběhů možná bylo pravdivých). Virgilův nejlepší přítel Otis Ericson tvrdil, že se vyspal s jeho sestřenicí Shirley, chodila s nimi do stejné třídy na střední školu, bylo to v předposledním ročníku. Má táákovéhle kozy, vykládal.

	A aby se pokusil svému příběhu dodat na věrohodnosti – nic jiného v tom podle Virgila nebylo – varoval jej před tím, co seno dokáže. „Dej si zatracený pozor, aby se jí do rozkroku nedostalo ani smítko. Bude skuhrat a nadávat celý týden. Vem si s sebou deku.“

	Představa, že by Otis Ericson mohl skutečně Shirley přimět, aby se před ním svlékla, a k tomu na seně, ho po jistou dobu notně zneklidňovala, a zneklidňovala ho i teď, ačkoliv když naposledy viděl Shirley, notně mezitím ztloustla.

	 

	Chvíli ležel na zemi. Podíval se na hodinky, bylo osm. Hodil matraci zpět na lůžko, zívl, protáhl se, udělal několik sklapovaček a kliků, umyl se a zavolal Davenportovi.

	„Pořád voláš příliš brzo,“ upozornil ho Davenport.

	„Včera večer po mně někdo střílel,“ oznámil mu Virgil.

	„Virgile! Jsi v pořádku?“

	„Nic se mi nestalo, jenom jsem pěkně vystrašený. Nebyl to žádný zvláštní střelec. Měl pušku se zaměřovačem a minul mě skoro o metr, a to jsem se nepohyboval nijak zvlášť rychle. Byl jsem u jedné známé na farmě.“

	„Doufám, že s sebou nosíš zbraň,“ ozval se Davenport.

	„Měl jsem ji u sebe. Viděl jsem ho, jak utíká pryč, a vypálil po něm na čtyři sta metrů sedm ran, šance, že ho trefím, byla ale takřka nulová… jenomže… myslím si, že bych ti to měl říct. Na něco jsem přišel. Sepíšu to a pošlu ti to mailem. Jen tak pro všechny případy.“

	„Zatraceně, Virgile, s tebou je těžké pořízení,“ řekl Davenport. „Potřebuješ pomoc?“

	„Ne, jen mi pošli ten souhrn, co dala dohromady Sandy.“

	 

	Když šel na snídani, zřízenec u recepce mu oznámil: „Dostal jste poštu.“ Ze zásuvky stolu vytáhl obálku a podal mu ji. Adresa byla napsaná na stroji, zpáteční chyběla. Dopis byl odeslán včera z Bluestemu. Odešel s ním do hotelové restaurace, obálku přitom držel opatrně v prstech. Otevřel ji nožem na máslo a rozložil list, který byl uvnitř, na stole před sebou.

	 

	Dobýváš se do nesprávných dveří. Prozkoumej dluh Billa Judda juniora

	a zamysli se nad „daní z nemovitosti“. Podívej se na firmu Florence

	Millsová.

	 

	To bylo všechno – podpis samozřejmě žádný. Vzkaz byl napsán na stroji a ne vytištěn z počítače. Kdo dnes ještě může mít psací stroj? Někdo hodně starý, někdo jako Gerald Johnstone, ředitel pohřebního ústavu. Známka byla samolepicí, takže na ní nebude žádná DNA.

	Daň z nemovitosti? Florence Millsová? Vypadá to, že Sandy bude mít znovu práci, až se vrátí.

	Snědl snídani, vrátil se do pokoje pro kufřík, šel k vozu, pak se ale vrátil do pokoje ještě jednou pro pistoli, nasedl do auta a zamířil k farmě Strykerových. Minul ji a přejel za kopec.

	Vzdálenější svah kopce, ten, který ležel na druhé straně od jezírka, kdysi sloužil jako pastvina, ještě před tím, než se venkov vylidnil. Všude byla spousta skalních výběžků tvořených načervenalým křemenem. Byly tu houštiny divokých švestek a bodláčí a otevřené prostory porostlé vysokou trávou, která mu sahala až po kolena.

	Virgil projížděl po druhé straně kopce, dokud neuviděl stopy nákladního automobilu, odbočující z cesty. Zahnul doprava, s žuchnutím přejel přes hluboký příkop a pak sledoval stopy automobilu vzhůru do kopce. Směřovaly k malému hájku pod jeho vrcholem. Koleje, které automobil vyryl v zemi, obkroužily lesík a pak končily. Tam střelec zaparkoval vůz, aniž byl viděn z cesty. Virgil seděl několik minut v autě a sledoval silnici, za celou tu dobu nezahlédl jediný vůz. Byl tu jen on a káně rudoocasá, která kroužila nad kopcem a vyhlížela hraboše.

	Káně se znenadání prudce snesla k zemi a zmizela mu z dohledu: našla si asi snídani. Virgil vystoupil z auta a prohlédl si koleje vyryté koly vozu, v němž přijel střelec. Svah byl natolik zarostlý trávou, že býlí zakrylo cokoli, z čeho by se dalo poznat, o jaké pneumatiky se jednalo. Sledoval jednu kolej po celé délce svahu a nenašel jediné místo, na kterém by byl otisk kola alespoň trochu zřetelný. Vrátil se zpátky podél druhé stopy až pod vrchol kopce, avšak se stejným výsledkem.

	Když se podíval z parkoviště vzhůru do kopce, se sluncem stále za zády, zahlédl vysokou trávu vlnící se ve větru, ze které na ně předešlého dne pálil neznámý střelec. Vytáhl pušku z pick-upu, jednu hlaveň nabil broky na srnce a druhou celoplášťovým střelivem a sledoval stopy až pod vrcholek kopce. Když se dostal asi sto metrů nad hřeben svahu, zahlédl okraj jezírka, a jak zase sestupoval na druhé straně dolů, viděl čím dál větší část nádrže. Stopa, kterou v trávě zanechal střelec, neměla v těch místech rovný průběh, útočník se opatrně pohyboval mezi jednotlivými trsy křovin, takže v tu chvíli, kdy se ocitne tady, už museli s Joan pořádně dovádět v jezírku.

	Za dalších sto metrů našel místo, ze kterého střelec pálil: důlek vyšlapaný v trávě, a nacházející se hned vedle zlomeného a napůl ztrouchnivělého kmínku nízkého stromu. Virgil opřel pušku o jednu větev a zahlédl jako na dlani dvě třetiny plochy jezírka. Pokud by chtěl střelec spatřit více, musel by se vydat doprava k ústí vrcholu úžlabiny, kde by nebyl tak dobře kryt.

	Virgil prozkoumal trávu kolem stromu, nenašel ale jedinou nábojnici. Útočník po sobě pečlivě uklidil.

	 

	Z místa, odkud se Virgil díval, nevypadala úžlabina nijak vábně: viděl jen průrvu ve skále, která se dole rozšiřovala, a na jejím dně jezírko. Sešel ještě o trochu níže, a když se pustil o něco více doprava, zjistil, že se celkový vzhled okolního terénu prudce mění. Jako by jím projela nějaká obří lopata, dolů až k jezírku se táhla kvarcitem ostře ohraničená rýha.

	Pokud by střelec byl chladnokrevnější nebo odvážnější, počkal by si, až se při dovádění v jezírku dostanou blíže k pramínku stékajícímu po skále, a pak se mohl přiblížit k čelu skalní stěny, aniž ho spatřili. Z toho místa by od něj byli vzdáleni nějakých šedesát sedmdesát metrů a neměli by se kde skrýt.

	Pokud by ho ale spatřili, jak se krade dolů směrem k nim, a Virgil by byl schopen dostat se k pistoli a schovat se s Joan v úžlabině, měli by ho v hrsti. V kaňonu plném zákrutů by člověk s pistolí dokázal držet v šachu celou armádu.

	Při té myšlence vytáhl Virgil mobil: signál byl nahoře dostatečně silný. To ovšem nemuselo platit dole v úžlabině, na to by ale člověk přišel až na poslední chvíli. Možná si to střelec uvědomoval. Nemohl si dovolit, aby ho někdo spatřil a zůstal přitom naživu…

	 

	Takže měl zase o čem přemýšlet. Zdálo se, že den bude opět horký. Den jako stvořený k tomu, aby si člověk zaplaval v jezírku. To ale nemůže riskovat, dokud střelec nebude chycen nebo zabit.

	Virgil se vrátil k pick-upu, vyndal patrony z pušky, schoval ji a rozjel se k domu Romana Schmidta. Čekal tam na něj Larry Jensen, muž, který vraždy vyšetřoval pro úřad šerifa, a s ním i experti zajišťující ohledání místa činu. Virgil si vzal Jensena stranou.

	„Kde je Jim?“

	„V kanceláři. Říkal, že se tu asi objevíte a budete se chtít podívat dovnitř. Jsme už skoro hotoví. Chci si jenom promluvit s Margo.“

	„Dobrá. Dostal jsem dnes poštou vzkaz. Rád bych, abyste se podívali, jestli na něm nejsou otisky prstů.“

	Vysvětlil Jensenovi, o co jde, a pak mu předal vzkaz a obálku, kterou předtím zabalil do listu dopisního papíru s hlavičkou hotelu. Jensen si dopis přečetl a zachmuřil se. „Kruci. Tímhle směrem jsme moc nepátrali.“

	„Ani na to nebyl čas,“ řekl Virgil. „Mimochodem, já už se do toho pustil. Mám v St. Paulu ženskou, která pro mne dělá rešerše a může se dostat do obchodního rejstříku. Už mi poslala pár informací o dani z podnikání. Pokud byste se ale mohli podívat na ten vzkaz…“

	„To by mě vážně zajímalo, kdo dnes ještě používá psací stroj.“

	„Někdo, kdo je tak starý jako Roman Schmidt,“ řekl Virgil.

	 

	Margo Carrová, specialistka na ohledávání místa činu, ukázala Virgilovi Schmidtovu domácí pracovnu. Byl v ní stůl vyrobený ze dveří, položených na dvou regálech na šanony. Schmidt používal počítač, nikoli psací stroj. „Všechno jsme tu prohledali,“ oznámila mu.

	„Myslíte si, že vrah byl tady?“

	„Ne. Myslím si, že vrah zastřelil Romana Schmidta a pak jeho ženu. Potom se vrátil, střelil ho ještě dvakrát do očí, odvlekl ho ven a podepřel větví, kterou si předtím připravil. Nemyslím si, že bychom v domě na něco narazili.“

	„Myslíte si, že vrah znal vnitřek domu?“ zeptal se Virgil.

	„Možná. Možná ale že Roman rozsvítil v ložnici a zvenčí tak bylo všechno uvnitř dobře vidět.“

	„Vůbec nic jste nenašli?“

	„Jednu věc ano,“ připustila Margo. Přistoupila k umělohmotnému kontejneru, otevřela jej a vytáhla ven igelitový sáček se zipovým uzávěrem. Uvnitř byl nedopalek cigarety s filtrem. „Tohle jsme našli u zadních schodů. Špaček. Dokážeme myslím zjistit, co je to za značku, vím ale, že to byla mentolová cigareta, poznám to po čichu. Nedopalek nebyl zmoklý, takže je čerstvý. Schmidtovi nekouřili.“

	Virgil se podíval na zbytek cigarety a pak na Margo. „Myslíte?“

	„Chytám se i té sebemenší stopy. Nic jiného mi nezbývá.“

	 

	Za malou chvíli seděl u Schmidtova psacího stolu a se zavřenýma očima se snažil vzpomenout si: krabička cigaret, kterou měl George Feur vedle sebe, když ho zpovídal v jeho domě. Salemky? Virgil měl pocit, že to byly ony. Do paměti se mu vryl zelený balíček. Smaragdově zelený jako mořská hladina…

	V tu chvíli zazvonil mobil: byla to Joan.

	„Jak se máš?“ zeptala se.

	„Jde to. Jsem z toho stále trochu vyvedený z míry, ale není to na mně moc poznat,“ odpověděl. „Klidně mohu jít dnes večer do hospody a zkusit sbalit nějakou kost.“

	„Tak to ti přeju hodně štěstí.“

	„Jo. Mimochodem, jsem v domě Schmidtových. Mám pro tebe něco k zamyšlení: kolik lidí, kteří se mohli doslechnout, že jedeme na vaši farmu, ví, jak se dostat do míst, ze kterých se po nás dá tak skvěle pálit?“

	Joan se na chvíli zamyslela a pak odpověděla: „No, podle všeho ne každý.“

	„Ne každý?“

	„Je to hodně známé místo, jedno z mála, kde se dá plavat, Virgile. Lidi zpravidla zaparkují auto nahoře na kopci mezi stromy, pak se spustí dolů kolem napajedla pro dobytek, projdou úžlabinou a koupou se bez plavek. Pokud jsi na střední škole aspoň jednou neležel nahatý na té skále, nebral tě nikdo vážně.“

	„Jak často jsi na ní ležela ty?“

	„Dohodli jsme se, že se nebudeme navzájem vrtat ve své minulosti,“ upozornila ho Joan.

	„To jsme se tedy nedohodli.“

	„Tak se na tom dohodneme teď.“

	Nabídl jí, že ji vezme k Dairy Queen, když už jednou vyzkoušeli úžasné možnosti stravování u McDonalda.

	„Zavolám kjohnniemu a objednám pizzu… Tak ve čtyři u mě a pojedena zase na farmu. Je nádherný den. Dávej na sebe pozor. A vezmi si lepší zbraň.“

	„Ty na sebe dávej pozor.“

	 

	Virgil se chvíli prohraboval ve Schmidtových šanonech, což se ukázalo jako zbytečná ztráta času. Dozvěděl se pouze, že Schmidtovi byli docela zámožní: Gloria přitom učila na základní škole ve Worthingtonu. Ze by to byla známá jeho alkoholické učitelky? Podle všeho ne – Gloria byla o generaci mladší a učila v jiném školním zařízení. Přesto by ho zajímalo, kde vzali peníze. Na účtu u Vanguarda uložili skoro půl milionu dolarů. Pravda je, že měli dost času na to, aby tuhle sumu uspořili.

	Nejzajímavější informace ovšem našel ve Schmidtově počítači. Velký Curly nedávno poslal Schmidtovi skypem vzkaz, a jak se zdálo, kul pěkné pikle. Žádal Schmidta o podporu pro svého syna, který měl v úmyslu kandidovat v příštích volbách na místo šerifa proti Strykerovi.

	Schmidt se mu ozval, neměl ale moc chuti podpořit někoho, kdo by mohl volby prohrát. „Raději počkáme, až bude před volbami. To budeme líp vědět, jaká je přesně situace,“ odepsal Curlymu. Jednoznačně ale neřekl ne.

	Virgil hleděl na obrazovku Schmidtova počítače a přemýšlel o vzkazu, který dal před chvílí Larrymu Jensenovi. Kolik lidí mohlo vědět, že se dobývá do špatných dveří? Bankéř, ten samozřejmě, a kdokoli další, s kým o tom mluvil.

	A také Johnstoneovi.

	„Zatracená fotka,“ pronesl nahlas. Měla snad za následek, že někdo napsal tenhle vzkaz?

	 

	Bylo to všechno k ničemu. Na nic zásadního nenarazil a důkladná analýza Schmidtových finančních transakcí by vyžadovala mnohem více času. Slyšel rány ze zadní části domu, který prohledávali vyšetřovatelé, a nakonec to vzdal. Vrátí se sem někdy jindy, pokud nenarazí na žádnou lepší stopu.

	Prošel kuchyní a zahlédl Velkého a Malého Curlyho, jak s Jensenem stojí na dvoře ve společnosti dalšího šerifova náměstka, kterého neznal. Zamával na Jensena a zavolal: „Hned jsem venku.“

	„Něco jste našel?“ zeptal se Jensen.

	„Budeme potřebovat někoho, kdo se vyzná v účetnictví,“ řekl Virgil. „Aha…“

	Vrátím se sem, abych zjistil, zda někdo nesmazal vzkaz, ve kterém se píše o volbě šerifa, říkal si Virgil v duchu… a zda se někdo nepokusil zničit důkaz na místě činu. Bude moc zajímavé tohle prověřit.

	 

	Na cestě zpět do města zahlédl další káni kroužící po obloze, podobnou té, kterou spatřil na pozemku farmy, a zamyslil se nad střelbou, svahem nad jezírkem, farmou a koupáním bez plavek i nad tím, proč se k nim střelec nepokusil přiblížit, aby měl cíl jistý.

	A také nad tím, jak to, že minul na tři sta metrů o šedesát centimetrů. Samozřejmě že to nebylo nic neobvyklého minout cíl o víc jak půl metru. Pokud má člověk ale pušku opřenou o pahýl stromu, měla by střela jít mnohem blíž.

	Ještě chvíli o tom přemýšlel, pak zpomalil, sjel k okraji cesty a zavolal k Laymonovým. Telefon zvedla Jessica. „Haló!“ řekla.

	Má příjemně nakřáplý hlas, uvědomil si. „Tady je Virgil,“ ozval se. „Volám tak trochu i kvůli Jimově sestře. Nechce o vás šířit klepy. Nebyla jste včera večer v Marshallu? Asi kolem sedmé? Šli jsme nakonec raději do jiné restaurace, protože si byla jistá, že jste to vy.“

	„My jsme to nebyli,“ odpověděla Jessica. „Jeli jsme do Sioux Falls.“

	„A sakra. Takže já jedl pizzu, zatímco vy jste se cpali langustami. To jste platila vy, co? Budete asi pěkně prachatá.“

	Jessica se zasmála a odpověděla: „Ne, neplatila. Kvůli tomu ale přece nevoláte. Potřebujete ze mne vytáhnout nějaké informace?“

	„Ale ne,“ opáčil Virgil zvesela. „Přísahám na Všemohoucího, jenom si z vás utahuju. Mimochodem, byl jsem včera s Jimovou sestrou ve Strykerově úžlabině. Mohli jste tam jet s námi.“

	„To si nemyslím,“ odpověděla Jessica. „Dívat se na to, jak se jeho sestra koupá nahá s cizím chlapem? Na to je Jim móóc háklivý.“

	„Na to jsem nepomyslel,“ hlesl Virgil. „Asi bych byl taky, kdybych měl sestru… A vy jste se bavili dobře?“

	„Já ano. Jim se chová jako štěňátko,“ odpověděla Jessica. „Je ke mně velmi pozorný.“

	„Řekl jsem, že se vám to bude líbit,“ odvětil Virgil. „Měl jsem strach, že se k tomu neodhodlá, kvůli té vraždě Schmidtových. Nedokázal jsem si představit, že by to stihl před osmou, když se tady končí až v devět.“

	„S tím neměl žádný problém. Prostě jenom nechal všeho být a rozjel se sem. Tohle mi aspoň řekl. V Sioux Falls jsme byli o půl deváté.“

	„No dobrá… já teď přejdu k tomu, proč vlastně volám.“

	„Já to věděla…“

	„Nepodařilo se mi Jima dnes ráno sehnat,“ prohlásil. „U vás není, že ne?“

	„Virgile!“

	„Omlouvám se, potřebuju ho prostě najít.“

	„Já nespím s chlapy hned po první schůzce,“ řekla Jessica. „Alespoň ne u sebe doma. Většinou ne.“

	„Přesto si od toho Jim může něco slibovat,“ poznamenal Virgil.

	„Neříkejte mu ale, že jsem vám volal a ptal se na něj, jinak ze mne vymlátí duši.“

	 

	Povídali si ještě několik minut a on se s ní potom rozloučil. Takže to bylo možné: pokud dorazili do Sioux Falls o půl deváté, Stryker ji vyzvedl přibližně v osm. Měl tedy předtím dost času, aby byl v daný okamžik na kopci nad jezírkem a střílel po něm. Proč by to ale dělal? To je další nezodpovězená otázka. Rozhodně by bylo dobré vědět, kdo v daném případě přicházel v úvahu.

	I když si opravdu nemyslel, že by Stryker měl se střelbou něco společného.

	Opravdu.

	 

	Zastavil u soudní budovy, a když vešel dovnitř, našel Strykera, jak se opírá o okénko u přepážky přísedícího a baví se s úřednicí. Jakmile ho spatřil, napřímil se.

	„Měl bys minutu?“ zeptal se Virgil.

	„Jo,“ odpověděl Stryker. Když poodešli pár kroků od přepážky, prozradil mu: „Lany mi volal a říkal mi, že jsi dnes ráno dostal nějaký vzkaz…“

	Vešli do jeho kanceláře a Stryker za nimi zavřel dveře. Virgil se posadil na židli určené pro návštěvy a zeširoka se usmál. „Nevím, jak bych se měl k téhle záležitosti postavit…,“ začal.

	„Ven s tím.“

	„Jedna moje přítelkyně tady ve městě…“

	„Joanie…“

	„…no, řekl jsem si včera večer, že si půjdeme zaplavat, a ona mě zavedla na ono tolik proslavené místo ke koupání…“

	Strykerovo obočí vylétlo vzhůru. „Ty ses s ní byl koupat v jezírku? Bez plavek? S mou malou sestřičkou?“

	„Jo.“

	„Líbilo se ti to?“

	„Počíhal si tam na nás někdo s puškou,“ prozradil Virgil.

	Pozorně se zahleděl do Strykerova obličeje. Úsměv z jeho tváře zmizel tak rychle, že bylo nemožné, aby o tom věděl. „Cože?“

	„Vypálil z kopce nad námi dvě rány. Střílel po mně, ne po Joan.“

	„Virgile…“

	„Asi jsem zasáhl nějaké citlivé místo, co?“

	„Krucinál, chlape.“ Stryker se nadzvedl na židli. Její kolečka zavrzala na plastové předložce u stolu. „Joanie dáš pokoj, dokud celá ta věc neskončí. Ježíšikriste, mohl vás zabít oba dva. Mohl vás odstřelit jako párek kachen…“

	„Jo. Snažím se přijít na to, proč mě netrefil. Možná se mu ta rána prostě jenom nepovedla.“

	Hovořili spolu ještě chvíli, pak Virgil změnil téma: „Ať už je to, kdo chce, po Joan nejde. Myslím, že… Poslal jsem na expertizu ten dopis, co jsem dostal dnes ráno. Už zkoumáte, jestli na něm nejsou otisky?“

	„Jo, právě zkoušejí, jestli by z lepidla nešla odebrat DNA.“

	„Dobrá.“ Virgil odstrčil židli a vstal od stolu. „Měl bych ještě něco – říkám ti to jako svému kamarádovi. Prohlížel jsem dnes ráno e-maily Romana Schmidta. Velký Curly se snažil získat Schmidtovu podporu pro Malého Curlyho. Ten chce proti tobě na podzim kandidovat. Psali si o tom několikrát, zvažovali, jakou mají šanci.“

	Stryker si promnul bradu. „To mě nepřekvapuje,“ přikývl. „Co si o tom myslel Roman?“

	„Navrhl, aby nic nepodnikali, dokud nebude těsně před volbami. Aby viděli, jak na tom jsou. Ale neodmítl to.“

	 

	Virgil kráčel zpět k vozu, když na něj zavolal vysoký starší muž v bílém slamáku. „Hej! Pane Flowersi…“

	Počkal u pick-upu, až muž přejde přes ulici. Byl silně prošedivělý, měl ošlehaný obličej a pružnou chůzi. Na sobě měl džíny a košili, jaká se nosí na golf. „Jsem Andy Clay. Bydlím kousek od Johnstoneových. Tam, kde žili Gleasonovi, víte?“

	„Jak se vám daří?“

	„Jde to. Mohlo by to být ale lepší,“ odpověděl Clay. „Chtěl bych vám něco povědět mezi čtyřma očima. A taky se na něco zeptat.“

	„Žádný problém.“

	„Viděl jsem vás včera u Johnstoneových, všichni ve městě už vědí, kdo jste,“ spustil Clay. „Byl jsem tuhle pro benzin do sekačky a zastavila se tam Carol ve svém lexusu. Vůbec mě nepozdravila a začala hned tankovat. Otřela si rychle sklo, a zdálo se, že má naspěch. Tak jsem se vrátil nahoru na kopec a začal plnit nádrž sekačky. Vtom přijela Carol se svým lexusem. Zaparkovala na příjezdové cestě, ne v garáži, a já najednou uviděl ve dveřích Geralda s obrovskou taškou a tu hodil do pick-upu. Pak spolu oba zašli dovnitř a vynořili se odtamtud s dalšími taškami a kufry – já mezitím sekal trávu – a ona pak zamkla a oba odjeli pryč.“

	„Odjeli pryč?“ zeptal se Virgil. „Chcete říct, že odjeli z města?“

	„Pokud se nerozhodli všechny ty věci darovat Armádě spásy,“ řekl Clay. „Jde ale o to, že mají na domě časový spínač, který v domě střídavě zhasíná a zase rozsvěcuje světlo, jako by byl někdo uvnitř. Všichni lidi v okolí o tom vědí. A včera večer ta paráda začala znovu. Jedno světlo zhasne, druhé se rozsvítí. Pak zase zhasne to, co se rozsvítilo, a rozsvítí se to druhé, a tak pořád dokola. Je to, jako by všem oznámili: Johnstoneovi jsoupryč.“

	„Páni,“ hlesl Virgil. Několik vteřin přemýšlel, pak promluvil: „A na co jste se chtěl zeptat?“

	„Mluvili jsme o tom včera všichni, co bydlíme nahoře na kopci,“ řekl Clay. „Máme teď snad všichni odjet z města?“

	 

	Zatracení Johnstoneovi, opakoval si Virgil v duchu, když se vracel do motelu.

	Je příliš pozdě na to, aby zalarmoval silniční patrolu, ať je přiměje vrátit se zpět. Gerald Johnstone věděl něco o té mrtvé ženě na fotografii a Virgila zajímalo, co přesně.

	Cas je těhotný hrozbami – pokud je ovšem dokáže přesně rozpoznat. Nezmiňovali se Johnstoneovi o tom, že chtějí navštívit dceru v Minneapolisu?

	Zavolal Davenportovi. „Mám tady dvojici lidí, která je možná na útěku. Nemyslím si, že mají na svědomí ty vraždy, něco ale vědí. Pokud Jenkins se Shrakem sedí jen tak na zadku a…“

	Všechno Davenportovi vysvětlil, prozradil mu také, že neví, jak se dcera Johnstoneových jmenuje. „Možná se nám podaří něco najít v matrice,“ prohodil Davenport. „Řeknu hochům, aby se do toho pustili. Jsou celí nedočkaví.“

	„Ježíšikriste, jen ať jim nic neudělají,“ strachoval se Virgil. „Tohle jsou dva staří lidé.“

	„Chceš tím říct, že mlátíme jenom mladé lidi?“ zeptal se Davenport. „Na světě je stejné množství starých darebáků jako těch mladých. Zejména když teď odešla do důchodu poválečná generace.“

	„No dobrá… Já jenom že bych nerad, aby mí svědci umřeli na infarkt. Poruč svým lidem, ať se trochu brzdí. Žádné drsňárny.“

	„Myslel jsem, že je chceš trochu postrašit,“ zabručel Davenport.

	„Ale jenom trochu,“ odvětil Virgil. „Ne moc“.

	 

	Když přijel do motelu, muž v recepci mu ukázal tři lepenkové krabice zapečetěné lepicí páskou. „Před půlhodinou to přinesl nějaký mladík. Povídal, že je to ze St. Paulu.“

	Krabice byly těžké, jako by v nich byly cihly. Virgil je odvlekl do svého pokoje a rozbalil. Spousta materiálu, pomyslel si. Musí to ale prozkoumat, nedá se nic dělat. Alespoň část.

	Ještě než začal, zavolal znovu Davenportovi. Vzal si od něj jméno člověka z vládního úřadu státu Minneapolis a zavolal mu. Zjistil, že si může prohlédnout všechny záznamy v obchodním rejstříku na internetu, potřebuje jen příslušné heslo, aby se mohl zalogovat. „Dám vám provizorní heslo: čuzlvit,“ řekl mladý muž jménem Martin. „Č-u-z-l-v-i-t. To by vám mělo vystačit až do středy. Pokud se budete potřebovat přihlásit znovu, zavolejte mi.“

	„Co je to čuzlvit?“

	„To je slovo, na které hacker jen tak nepřijde. Alespoň ne do středy,“ odpověděl Martin.

	 

	A tak Virgil, kterému se nechtělo prohrabávat se hromadou dokumentů naskládaných na stole, vytáhl laptop a několik vteřin na něj upřeně zíral. Už několik dní mu vrtala hlavou jedna věc, a tak zastrčil do počítače cédéčko, které mu hned na začátku vyšetřování dal Stryker. Byla na něm uložena kompletní dokumentace týkající se vraždy Gleasonových. A také všechny fotografie pořízené na místě činu ve formátu JPEG. Prozkoumával je půl hodiny a pak spokojeně vydechl.

	Zjevení svátého Jana nezahlédl na žádné z nich.

	 

	Pak se zalogoval a snažil se zjistit něco o firmě zanesené v obchodním rejstříku pod jménem Florence Millsové.

	Podle původního záznamu byla firma založena před třemi lety za účelem „výstavby, koupě či pronájmu zařízení k výrobě etanolu na bázi kukuřice a prosa prutnatého jako alternativního zdroje energie“. Jednalo se o společný podnik firmy Arno Partners, společnost s ručením omezeným, zaregistrované ve státě Delaware, a St. John Ventures z Coeur ďAlene v Idahu.

	Z toho moc nekouká. Měl neodbytný pocit, že pokoušet se přezkoumat účetnictví společnosti z Delaware bude nemožné. Tohle byl stát, kde mohl firmu založit úplně každý, tamní úřady vyžadovaly jen minimum informací, a pokud se chtěl někdo hrabat v účetních záznamech kterékoli společnosti, potřeboval k tomu závažný důvod a souhlas příslušných orgánů.

	V Idahu to bude asi snazší, pomyslel si. A také bylo. Když zavolal na tamní vládní úřad, dozvěděl se, jak se hledá ve veřejném rejstříku. A jelikož tušil, kdo by za tím mohl stát, brzy našel položku St. John Ventures, George Feur, výkonný ředitel a předseda představenstva.

	Zavolal okamžitě Strykerovi: „Co se stalo s kanceláří Judda seniora? Nechal jsi ji zapečetit?“

	„Jo. Nebyl jsem si jist, jestli se Judd junior nepokusí proniknout dovnitř. Ta kancelář je hned vedle té jeho. Kdyby uvnitř byla větší částka peněz nebo něco podobného…“

	„Musím se tam dostat,“ prohlásil Virgil. „Hned teď.“

	„Tak jo, jdu tam. Setkáme se za deset minut.“

	 

	Juddovu kancelář tvořila malá čekací místnost s psacím stolem pro sekretářku, postranní kumbál s kopírovacím přístrojem, tiskárnou a půltuctem regálů se šanony a vlastní úřadovna s koženými křesly, stěnami obloženými tmavým dřevem a novou televizí trůnící na vysokém dřevěném pultu. Z jedné strany sousedila kancelář s redakcí novin a z druhé s kanceláří Judda juniora. Když odemykali hlavní vchod, nezahlédli ani Williamsona, ani juniora.

	Stryker za nimi dveře zase zamkl. „Nerozsvěcuj moc,“ požádal ho Virgil. „Nech svítit jen v kanceláři a kumbálu. Rád bych, aby se o tom, že jsme vevnitř, dozvědělo co nejméně lidí.“

	„Dovědí se to zřejmě tak jako tak,“ pronesl Stryker zachmuřeně. Dosavadní vyšetřování vraždy Schmidtových v něm zjevně vyvolalo hlubokou skepsi. „Nepřišli jsme na nic. Co ty? Narazil jsi na něco?“

	„Pisatel toho vzkazu z dnešního rána naznačuje, že má Bill junior finanční problémy, a zmínil se v téhle souvislosti o Florence Millsové,“ odvětil Virgil. „Tuhle firmu údajně založili, aby vyráběla etanol z kukuřice a prosa – z půlky ji vlastní George Feur.“

	„Feur?“

	„Jo. Nepodařilo se mi zjistit, kdo vlastní druhou půlku, protože to je nějaká korporace z Delaware. Zjistíme to podle všeho až příští týden, dnes už je příliš pozdě, abychom něco zařizovali. Budeme potřebovat jisté písemnosti a na východním pobřeží už jsou dvě. Pokud se ale Judd zapletl s Feurem… Já nevím. Něco tady nehraje.“

	„Etanol? Krucinál, mohlo by to být podobné schéma jako to s těmi židovskými bramborami. Je to úplně stejný zlatokopecký systém… Ti lidé, kteří byli zabiti, byli nejenom staří, byli taky vesměs pěkně zazobaní. Možná investovali do dalšího podvodného schématu.“

	„Jo. Možná to udělali i Schmidtovi. Ve Vanguardu mají půl milionu.“ Virgil několik vteřin přemýšlel a pak se zeptal: „Je tam pořád Larry Jensen?“

	„Jo.“

	„Nech ho, ať se podívá na výpisy z Vanguardu. Měli by je posílat pravidelně každý měsíc. Podobně jako je to u běžného bankovního účtu. Ať zjistí, jestli z toho konta byly v uplynulých třech letech vybírány nějaké větší částky. Nemyslím takové, jako když si někdo kupuje auto… ještě větší.“

	„Hned mu zavolám.“

	Zatímco Stryker volal Jensenovi, prohlédl si Virgil Juddovy šanony. Pátral po čemkoli, co by se týkalo Arno Partners nebo Florence Millsové.

	Stryker se za chvíli vrátil. „Larry se na to podívá,“ oznámil. „Co vlastně hledáme?“

	„Arno Partners. A-r-n-o. Nebo Florence Millsová. Pokud se ti podaří dostat se do jeho počítače, zkus je najít vyhledavačem…“

	„Proč mě nenecháš prohlédnout šanony? Ty se vyznáš v počítači líp než já…“

	 

	Pro vstup do Juddova počítače nebylo zapotřebí znát heslo. Neskrývalo se v něm však nic. Jen wordovský program Microsoftu s automatickým formátováním dopisů a elektronické obálky s Juddovou zpáteční adresou a logem jeho firmy. Ve wordovských dokumentech nenašel Virgil nic, co by stálo za řeč. E-mailová schránka nebyla ani založena. Takže počítač sloužil pouze jako lepší psací stroj, pomyslil si Virgil.

	Když počítač vypínal, všiml si dalšího v místnosti sekretářky: nebyly spolu propojeny, oba pracovaly samostatně.

	„Judd má stále sekretářku?“ zeptal se Strykera, který seděl na zemi v místnosti se šanony.

	„Jo. Jmenuje se Amy Sweetová. Řekli jsme jí, ať pracuje z domu a pak pošle probačnímu úředníkovi potvrzení o tom, kolik brala poslední týden.“

	„Musím si s ní promluvit,“ prohlásil Virgil. Posadil se za psací stůl sekretářky a zapnul počítač. Tentokrát našel mnohem více souborů. Zkusil pomocí vyhledávače najít Arno Partners a pak ještě Florence Millsovou. Vyskočil mu půltucet dokumentů.

	„Mám tady něco k Florence Millsové,“ oznámil Strykerovi. Otevřel dokumenty postupně jeden za druhým: jednalo se o platby na konto společnosti High Plains Ag & Fleet Supply z Madisonu v Jižní Dakotě. Stryker si stoupl za něj a zadíval se mu přes rameno na obrazovku. „Ten parchant,“ řekl. Natáhl paži a ukázal prstem na platbu za dodávku čtyř a půl tisíce litrů od firmy Bernhard Brand AA. „Podívej se na tohle.“

	„Nevím, co to je,“ namítl Virgil.

	„Bezvodý amoniak. Vybudují někde továrnu na etanol, a prodávají bezvodý amoniak. Může to být všechno legální, pokud skutečně něco pěstují a pak z toho vyrábějí alkohol. Řeknu ti ale, co si myslím: produkují ve velkém metamfetamin.“

	„Ach, bože,“ vzdychl Virgil.

	„Ověřil jsem si, jestli Feurovo jméno nefiguruje v záznamech FBI. Od okamžiku, kdy ho pustili z vězení, měl trochu problémy se zákonem, všechno to ale byly maličkosti. Nepřístojný způsob protestu a podobné věci. Nic závažného, jako jsou drogy a tak.“

	„Buď teď chvíli zticha,“ požádal Virgil. Vytáhl z kapsy mobil a zavolal Davenportovi.

	„Jednou jsi mi řekl, že když budu potřebovat od federálů něco opravdu důležitého, tak máš chlápka, který sedí dostatečně vysoko, aby to zařídil.“

	„Možná,“ odpověděl Davenport. „Nesnáším ale, když mám někomu dělat poslíčka.“

	„Zavolej mu. Řekni mu, aby se podíval do registrů DEA a zkusil zjistit, jestli tam nefiguruje Feurovo jméno. V souvislosti s distribucí metamfetaminu pro některou z těch fašounských skupin založených bývalými trestanci, co pořád žvaní o nadřazenosti bílé rasy a podobně.“

	„Narazil jsi při vyšetřování na něco takového?“

	„Možná,“ odpověděl Virgil. „I když je to něco jiného, než co jsem hledal.“

	„Řeknu mu, ať ti to pošle e-mailem,“ slíbil Davenport. „Pokud něco najde.“

	 

	„Znáš nějakého účetního, kterému bys mohl důvěřovat a který zároveň nepracoval pro Judda?“ zeptal se Virgil Strykera.

	„Jednu bych znal.“

	 

	Christina Olafsonová se zabývala vedením účetních knih a plánováním finančních operací. Úřadovnu měla na západní straně města v domě přestavěném na kancelářskou budovu. Stryker ji zapřísahal, ať zachová přísnou mlčenlivost. „Tohle se týká vyšetřování vraždy,“ řekl. „Virgil by vám chtěl položit jistou spekulativní otázku…“

	„Jen do toho.“ Byla to usměvavá, trochu obtloustlá žena, ze které čišela spousta energie.

	„Pokud byste měla bohatého otce, řekněme milionáře, nevím, kolik přesně by měl mít milionů – a kdybyste si od něj v průběhu delšího časového úseku půjčila větší obnos peněz, jakým způsobem by to ovlivnilo váš dědický podíl?“ zeptal se Virgil.

	Žena si propletla prsty a řekla: „To záleží na mnoha věcech. Daroval Judd senior nějaké peníze… svému synovi?“

	Navzájem se na sebe všichni usmáli, neboť si uvědomili, že paní Olafsonová okamžitě pochopila, o kom je řeč, a Virgil odpověděl: „Nevím. Co myslíte tím darem?“

	Bleskurychle jim vysvětlila, jak je to s daní z nemovitostí. Když skončila, zeptala se: „Takže, čistě z hypotetického hlediska, o kolik by mohl junior přijít?“

	Virgil se podrbal na hlavě. „Musíme nejdříve zjistit přesnou sumu. Mám u sebe v motelu nějaké výpisy týkající se daní… Zatím jsem je ale moc nepotřeboval. Takže vůbec nevím, o kolik by mohl přijít.“

	„Není to moc dobrý obchodník,“ vysvětlila paní Olafsonová se zářivým úsměvem. „Měli by především mít jasný soupis majetku. Ví vůbec někdo, kam starý Judd strčil všechny své peníze? Měl je v nějakém svěřeneckém fondu nebo kde vlastně? Podpálil vrah dům, aby zničil příslušné dokumenty?“

	„O těchhle věcech nic nevíme,“ řekl Stryker.

	„Asi bych se měla napříště taky ucházet o funkci šerifa,“ poznamenala paní Olafsonová.

	„Tak to se o to musíte zajímat včas, jinak tam bude nával,“ upozornil ji Stryker.

	 

	Oba vstali od stolu, paní Olafsonová je ale zarazila. „Počkejte ještě chvíli. Nechcete coca-colu? Já vám přednesu svou hypotézu.“

	„Trochu spěcháme,“ namítl Virgil.

	„Stačí mi pět minut. Tak dáte si tu colu?“

	Oba souhlasili a paní Olafsonová spustila: „Řekněme, že Judd senior měl někde obrovskou hromadu peněz, o které nikdo nevěděl, až na jeho syna. Řekněme, že to byly peníze, co vydělal na tom podvodu s židovskými bramborami, včetně úroků.“

	Stryker chtěl něco říct, ona ale vztyčila varovně ukazovák a zarazila ho. „Vyjděme z toho, že starý Judd začal chřadnout, nejdříve mentálně a pak i fyzicky, a vše nasvědčovalo, že brzy umře. Pokud by se tak stalo, pak všechny peníze, které měl na kontě, bylo možné vybrat jen podvodným způsobem. A na podvod by se hned přišlo: banka oznámí, že peníze někdo vybral prvního srpna, jenomže ejhle, Judd zemřel tři týdny předtím. Dokonce ani Junior není tak hloupý, aby zkoušel něco takového.“

	„A tak se synáček odebere k lidem, kteří mu dělají účetnictví, a ti mu řeknou: To je fakt špatné. Ten dar je přesně ve výši zákonného limitu, takže celý majetek podléhá dědické dani. Navíc jste tak zadlužený, že vám vznikne dluh i u státních a federálních úřadů, takže vám ten majetek zabaví předem. Nemůžete ani vyhlásit bankrot, protože byste se tím nezbavil povinnosti zaplatit zpětně daně. Co v takovém případě uděláte?“

	„Je to jen vaše hypotéza,“ namítl Virgil.

	„A tak starý pán duševně chátrá a vy sedíte ve své kanceláři a přemýšlíte nad tou kupou peněz. Možná znáte přístupová hesla nebo máte šekové knížky, s jejichž pomocí můžete peníze převést na bankovní účet starého pána… A starý pán je na tom už mentálně tak špatně, že si ani ničeho nevšimne. Na svůj účet ty peníze převést nemůžete, protože byste se tím dopustil podvodu nebo se v konečné bilanci dostal do minusu, a všechno přitom musí zůstat na papíře. Jestliže ale dokážete padělat jeho podpis, můžete peníze investovat do byznysu, který, jak se zdá, má pod palcem starý pán – ačkoliv je už na tom tak bledě, že vůbec neví, že se stal majitelem nějaké firmy. A pokud znáte způsob, jak z ní ty peníze zase vyvést pomocí nějaké důmyslné finanční transakce, kupříkladu zaplatíte za výkony, které nikdy nebyly provedeny.“

	„Chcete naznačit, že Judd junior svého otce podvedl?“

	„Nechci. Snad jen to, že pokud by na podzim zvolili do šerifského úřadu mě, podívala bych se tomu na zoubek.“

	„Řekněme, že peníze převáděl do firmy zabývající se výrobou etanolu z kukuřice,“ začal Virgil.

	Paní Olafsonová zavrtěla hlavou. „Vláda by ten podnik zabavila a veškerý zisk by převedla na daně. Musíte mít na paměti, že zcela nepochybně přechováváte všechny šeky a bankovní výpisy, účty týkající se koupě a prodeje. Vládní úředníci vám nebudou věřit, že jste je ztratil.“

	„Řekněme, že to podnikání má skrytý zisk.“

	„Snažím se vám celou dobu vysvětlit, že ho nemůžete jen tak skrýt. Přinejmenším ne s velkým úspěchem. Federálové to vyčmuchají ve vašich účetních knihách. Vyznají se v tom.“

	„Řekněme, že podnikáte na dvou úrovních. Vedete účetní knihy, ve kterých všechno sedí do posledního centu. Pak je tu ještě další produkt, o kterém neexistuje vůbec žádný záznam. Řekněme, že vyrábíte sto tisíc galonů etanolu, devadesát tisíc přitom prodáte a tvrdíte, že jste vyprodukoval jen devadesát tisíc. A deset tisíc prodáte jako podpultovou vodku, panáka po dvou dolarech, aniž o tom někdo ví.“

	„A když vás nikdo nepráskne, vyděláte slušné peníze,“ přitakala paní Olafsonová. „Distribuční síť, článek, který na tom profituje nejméně, tohle ale nejspíš nebude chtít riskovat. Někdo si pustí pusu na špacír a vy budete obviněn z krácení daní.“

	 

	Virgil vyšel se Strykerem ven a zeptal se ho: „Myslíš, že je možné jí věřit? Nevynese nic mezi lidi?“

	„Pracuje tu jako účetní už dvacet let, od okamžiku, kdy vystudovala. Můžeš si být jist, že ví dopodrobna, za co tu kdo utratil své peníze. Do posledního dolaru,“ prohlásil Stryker. „A nikdo z ní nedostane ani slovo. Neřekne nikomu nic o tom, o čem jsme mluvili. Je jako švýcarská banka.“

	„Mám spoustu písemností ze St. Paulu,“ řekl Virgil. „Daňová přiznání, údaje o zisku, věci, které jsem si vytáhl z toho bankovního sejfu. Opravdu potřebuji člověka, který se vyzná v účetnictví – někoho, kdo to zpracuje přes noc.“

	„Zeptej se jí,“ řekl Stryker. „Budeš jí ovšem muset zaplatit – rozhodně jí však můžeš důvěřovat.“

	„Zaplatím jí. Potřebujeme tuhle analýzu.“

	 

	Vrátili se zpět k paní Olafsonové a ta s jejich návrhem souhlasila: „Je tu příliš mnoho mrtvých. Samozřejmě že se do toho pustím. A za obvyklý honorář – placený ovšem jako přesčas a expresní zakázka.“

	„A to znamená.“

	„Sto deset dolarů za hodinu.“

	To znělo jako obrovská částka, jednalo se však jen o osm nebo deset hodin práce. „Ujednáno. Přinesu hlavičkový papír, napíšete smlouvu a já to pak podepíšu.“

	 

	Když byli zase venku na chodníku, Stryker řekl: „Oficiálně byla založena továrna na etanol, ve skutečnosti ale tahle firma nakupuje chemikálie na výrobu metamfetaminu – nemám tím na mysli otlučený hrnek bublající někde na kamnech, mluvím o tunách téhle drogy. Zisk nečiní dva dolary za panáka. Je to astronomická částka. Člověk jenom potřebuje nějaký vstupní kapitál…“

	„Peníze má Bill Judd senior. Stačí jen vybudovat distribuční síť.“

	„Tu dodá Feur. Pokud v tom opravdu jede.“

	Podívali se jeden na druhého a Virgil navrhl: „Pojďme ke mně do hotelu. Možná mi Davenportův mládenec už něco poslal.“

	 

	Davenportův mládenec se jmenoval Louis Mallard a v rámci FBI zastával očividně vysoký post. Poslal Virgilovi jediný odstavec: „Reverend George Feur z První archandělské církve Zjevení byl jednou z četných osob sledovaných v Salt Lake City a Coeur ďAlene kvůli svému napojení na extremistické protivládní skupiny, jako je Corps. Ten je znám distribucí drog včetně kokainu a metamfetaminu, s jejichž pomocí financuje své aktivity a nákup zbraní. Sledování Feura bylo ukončeno po třech měsících, aniž se prokázalo, že by se podílel na nějaké nezákonné činnosti, ačkoliv udržuje četné kontakty s osobami, které jsou do ní zapojeny.“

	„A máme to,“ zamnul si ruce Stryker. „Je do toho zapleten. Má tyhle kontakty.“

	„A co Roman Schmidt a Gleasonovi?“ zeptal se Virgil.

	„O Gleasonových nic nevím – s výjimkou toho, že udržovali spojení s Feurem. Je tu ještě ta kniha. Zjevení sv. Jana. Možná do toho něco investovali. Roman…“

	„Copak?“

	„Roman byl kamarád Velkého a Malého Curlyho?“ opáčil Stryker. „Kdo si myslíš, že má pod palcem západní část okresu?“

	„Velký a Malý Curly?“

	„Je to jejich rajón,“ přikývl Stryker. „Znají to tam jako nikdo jiný. A pokud s sebou taháš větší množství metamfetaminu, je dobré mít konexe na úřadu šerifa.“

	„Radši na to moc nemyslet,“ prohodil Virgil.

	„Já budu,“ řekl Stryker. „Raději prohraju volby, než abych se tomu nedostal na kloub.“

	 

	Nějakou chvíli hleděli na obrazovku laptopu a Virgil se pak zeptal: „Co děláš dnes večer?“

	„Napadlo mě, že bych se mohl jet podívat za Jessikou,“ odpověděl Stryker. „Něco vymyslím. Ještě nevím… Tenhle případ je ale na prvním místě. Co bys udělal ty?“

	„Vůbec bych o tom nemluvil s Curlyovými. Možná bychom se měli pokusit si všechno nějak tajně ověřit. Feur s Juddem přece měli někde v Jižní Dakotě tu továrnu na výrobu etanolu. Co ale Feur dělá na své farmě? Někde přece musí být nějaké distribuční centrum. Feur se pohybuje ustavičně někde po kraji, pořádá tyhle mše, jeho dům neustále navštěvují cizí lidé, což není nic neobvyklého u tohohle typu církve… možná že si k němu jezdí pro drogy. Přijíždí tam přece spousta lidí s dodávkami.“

	„Pokud se do toho opravdu chceme pustit, nechrne to na noc,“ řekl Stryker. Podíval se na hodinky. „Už jsou skoro čtyři.“

	„Rozumím – mám ale trochu obavy vydat se tam bez toho, že bychom měli krytá záda.“

	„Počkáme, až všechno ve městě usne… a pak vyrazíme,“ dodal Stryker. „Přijdeš ke mně tak v jednu?“

	„Dobrá,“ souhlasil Virgil. „Měli bychom ale s sebou mít pořádné zbraně.“

	Stryker přikývl. „Zařídím to. Feurovi hoši s sebou všude tahají samopaiy.“

	„Ještě jedna věc,“ pronesl Virgil po chvíli.

	„Copak?“

	„Určitě máš v úmyslu jet se podívat za Jessikou.“

	„Pokud mě chce, může mě mít,“ usmál se Stryker. Zdálo se, že ho Virgilova narážka překvapila. „Když jsem se jí minulý večer podíval do očí, ve světle těch svíček v té hospodě, myslel jsem, že mi samou radostí pukne srdce.“

	„Kam půjdete dnes večer?“ zeptal se Virgil.

	„Nevím,“ odpověděl Stryker vyhýbavě. „Když na to jen pomyslím, můžu se z toho zbláznit. Nemůžu ji vzít do klubu. A bojím se jít s ní navštívit podniky, jako je Tijuana Jack‘s nebo cokoli ve Worthingtonu – je to prostě příliš blízko a já nechci, aby mě někdo viděl, jak se jen tak někde poflakuju. Teď ještě ne.“

	„Život se převalí kolem a jsi vyřízený.“

	„A to velmi rychle,“ odvětil Stryker. „Jsem už dost nervózní z toho, že bychom se měli vkrást na tu Feurovu farmu.“
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	VlRGIL najednou neměl co dělat. Jelikož paní Olafsonová zpracovávala účetní záznamy, byl do čtyř bez práce. Pak ho čekala schůzka, která neměla s vyšetřováním pohnout kupředu ani o píď. Na druhé straně by ničemu nepomohlo, kdyby se jen tak poflakoval po městě.

	Ze by si promluvil s Juddem juniorem? Nebo se podíval po dalších jménech ze zápisníku? A zkusil něco zjistit o Suzanne Reynoldsové, oné dámě s nadváhou, která se kdysi účastnila skupinového sexu?

	Nejdříve půjde za Juddem.

	 

	Vrátil se do středu města. Mládenec v pracovní kombinéze mu před benzinkou sítě čerpacích stanic SuperAmerica natankoval vůz a zamával na něj a Virgil pozdrav opětoval. Zaparkoval před filiálkou Great Plains Bank &c Trust, zahleděl se na džbán s logem Red Wing ve výkladní skříni jakéhosi starožitnictví a zamířil ke kanceláři Billa Judda juniora.

	Podobala se jako vejce vejci úřadovně jeho otce: stejný tmavý nábytek navozující atmosféru finanční úspěšnosti, sekretářka u psacího stolu za dřevěnou ohrádkou, dvě židle pro návštěvníky.

	„Pane Flowersi, počkejte, podívám se, zda má pan Judd čas,“ pronesla sekretářka. Dveře do juniorovy pracovny byly pootevřeny, žena do nich strčila hlavu a prohlásila: „Je tu pan Flowers.“

	„Pošlete ho dovnitř,“ řekl Judd.

	 

	Judd měl na nose brýle na čtení s polovičními obroučkami. Prohlédl si list papíru vytištěný z počítače, pak jej přeložil na polovinu a položil na kraj psacího stolu. Ukázal na židli před sebou a zeptal se: „Už jste s tou věcí trochu pohnuli?“

	„Trochu,“ odpověděl Virgil. „Nemohu vám prozradit, odkud to vím, mohu vás ale ubezpečit, že jsem někoho pořádně dopálil…“

	„Výborně,“ přikývl Judd junior. „Alespoň nějaký pokrok.“

	„Měl bych na vás jednu otázku. Nevím, jak daleko jste dospěl při zpracovávání otcovy pozůstalosti…“

	„Nárok, který vznesla Jessica Laymonová, mi pořádně pustí žilou, to vám tedy řeknu,“ prohlásil Judd.

	„Je tu ještě něco…“

	„Chtěl bych vědět, jestli mohla mít zájem na tom, aby můj otec zmizel ze světa.“

	„To přezkoumáváme také.“

	„Vzal si to osobně na starost šerif, jak jsem se doslechl.“

	„Vzal jsem si to na starost já,“ opravil ho Virgil. „Mimochodem, kam nastrkal váš otec peníze pocházející z toho kšeftu s židovskými bramborami?“

	Judd se na něj dlouze zadíval a pak ze sebe vyrazil krátké zaštěknutí. Patrně se zasmál, pomyslel si Virgil.

	„Žádné peníze neexistují, Virgile,“ odpověděl Judd junior. „Ani žádné tajné konto. Pokud vím, nebylo toho mnoho, s čím by se dalo začít, a vyšetřovatelé z Minnesoty a berňáku, a to pěkně ostří, prohrabali vše, co mohli, a nenašli nic. Žádné peníze prostě neexistují.“

	„A tím jste si jistý.“

	Judd chvíli poklepával prsty o desku stolu, pak si povzdechl. „Podívejte se, čím si v životě můžete být jistý? Můj táta vyrůstal v chudé rodině a byl to pěkně paličatý parchant. Začínal za Velké krize a musel se dlouhé roky protloukat. Možná že opravdu někam schoval peníze, pokud nějaké měl. Pokud tomu tak ale bylo, nikomu by o tom neřekl ani slovo. Kdyby je někam schoval, prohřešil by se totiž proti zákonu a v takovém případě by určitě neriskoval odhalení.“

	„V takovém případě jsou ty peníze ale ztraceny…“

	Judd na něj namířil ukazováček. „Nemusejí být nutně ztraceny, pokud je jednoho dne potřebujete. Jako každý, kdo umře a má někde uložené peníze. Řekněme, že měl kdesi konto, v Panamě nebo kdekoli, že peníze investoval do akcií v Evropě. A ta částka se postupně zvětšovala, a pokud ty peníze jednoho dne potřeboval, mohl se k nim dostat. Jenomže on je nikdy nepotřeboval.“

	„A tím jste si jistý.“

	„Nejde o to, jestli jsem si jistý – ničím z toho si nejsem jistý. Věřím totiž, že žádné peníze nikdy neexistovaly. A vy maříte čas, když se je snažíte najít. Pokud otce někdo zabil, aby se k nim dostal, pak byla tahle vražda ztrátou času. Žádný hrnec, kde by strýček Skrblík přechovával peníze, prostě není.“

	 

	Hovořili spolu ještě chvíli a pak Virgil vyšel z kanceláře zase na ulici. Když se podíval do poznámkového bloku, našel tam adresu Suzanne Reynoldsové a zamířil autem tím směrem. Když se ale zamýšlel nad Juddem juniorem, napadlo ho: Kdo k čertu může být strýček Skrblík?

	 

	Paní Reynoldsová mu přišla otevřít, ve slunečních paprscích mhouřila oči. Buď právě podřimovala, nebo se dívala na televizi. Její baculatá tvář byla otlačená.

	Když otevřela dveře, zeptala se: „Vy jste pan Flowers?“

	„Ano,“ odpověděl Virgil a ukázal jí průkazku.

	„Michelle mi řekla, že se u mě můžete stavit,“ vysvětlila. Otevřela dveře dokořán.

	 

	Virgil šel za ní kolem kuchyňských dveří do malého obývacího pokoje. Paní Reynoldsová neměla nadváhu. Byla přímo morbidně obézní. Virgil měl pocit, že musí vážit přes sto padesát kilo, ačkoliv neměřila víc než sto šedesát centimetrů. Její dům páchl škrobem a připáleným tukem a bylo zřejmé, že se v něm moc nevětrá. V obývacím pokoji uviděl na stole talíř se třemi zbylými pomfrity a otevřenou sklenicí majonézy. Paní Reynoldsová sebrala z talíře jeden pomfrit, namočila jej do majonézy, ukázala jím na plyšovou pohovku v barvě fuchsie od firmy La-Z-Boy a vyzvala ho: „Posaďte se.“ Pak pomfrit vstrčila do úst.

	Virgil ji poslechl a začal: „Snažím se najít lidi, kteří měli v šedesátých a sedmdesátých letech něco společného s Billem Juddem seniorem.

	Nechci nikoho přivádět do rozpaků, jde mi jen o to zjistit, zda v minulosti neexistovalo něco, co by vysvětlovalo ty vraždy. Všichni ti lidé byli přibližně stejně staří…“

	„Pak mi ale připadá, že jste se zaměřil na ty, kdo jsou o generaci mladší. Mrtví byli všichni o dvacet let starší, než jsem já a ostatní děvčata.“

	„Jo, mně ale nezbývá nic jiného než se obrátit na vás,“ odvětil Virgil. „Dovolte mi, ať se vás na něco zeptám, čistě soukromě. Zůstane to mezi námi. Měli Gleasonovi nebo Schmidtovi nebo Johnstoneovi něco společného s… s těmi věcmi, co se děly u Judda seniora?“ Zjevně ji to zaskočilo. „Johnstoneovi? Ti jsou také mrtví?“

	„Ne, ne. Samozřejmě že ne. Jde jen o to, že mohli být v minulosti zapleteni do něčeho, co se jim teď všem vrací – do něčeho velmi zásadního. Věk na to mají. Třebas jde o pomstu, o něco, co zrálo dlouhý čas. Jelikož Gleason byl doktor a občas pracoval také jako úřední ohledávač, a Schmidt byl šerif a Johnstone podnikatel…“

	„Už vím, kam míříte,“ přerušila ho paní Reynoldsová. Chvíli přemýšlela a pak prohlásila: „Jediná věc, která mě teď napadá, je ta záležitost se židovskými bramborami a potom sexuální hrátky u Judda. Něčí manžel možná přišel na to, co se u Judda dělo, a nedokázal se s tím vyrovnat. Tohle všechno se odehrálo před mnoha a mnoha lety. Dávný sex už nikoho nezajímá, většina lidí se s tím vyrovná, je to jenom takový záblesk kdesi ve tmě. Nic podstatného.“

	„Pro některé lidi je to možná přece jen trochu víc než jenom záblesk ve tmě,“ namítl Virgil. „Michelle se mi svěřila, že to bylo podle všeho nejlepší období jejího života. V každém případě si tehdy užila hodně zábavy.“

	V dolní části obličeje paní Reynoldsové se zničehonic objevila hluboká rýha a on si uvědomil, že se usmívá. „Byla to odjakživa bláznivka,“ řekla. „Líbilo se jí všechno: měla to ráda s chlapci i děvčaty, zepředu, zezadu, třeba i vzhůru nohama.“ Ukázala na Virgila prstem. „Něco mě ale napadá. V té době frčely polaroidy a Bill při tom často fotil. Však to znáte, domácí porno. Mohl jste si samozřejmě koupit i normální film, celou sérii snímků, vypráskat ho a sám si jednoduše vytvořit celou sérii…“ Virgilovi začínal být rozhovor trochu nepříjemný. „Myslíte, že některé z těch snímků…“

	„No, řekněme, že něčí otec nebo bratr nebo manžel se mohl dostat ke snímku, na kterém jeho malou dcerušku nebo sestřičku nebo ženušku mají zašpuntovanou nějací cizí chlapi.“

	Zašpuntovanou. Budu si muset později najít na Googlu, co to znamená, pomyslel si Virgil. „Michelle mi řekla, že jediný další muž, kterého zná… a který se toho účastnil… je pošťák.“

	„Bylo jich víc,“ přerušila ho paní Reynoldsová. „Nejméně dva nebo tři, všichni ale nebyli odsud. A také ne všechna děvčata, některá sem jezdila z Minneapolisu a jedna až z Farga. Jak jsem ale řekla, tyhle věci přestanou být po letech důležité a vykouří se vám z hlavy. Koho teď zajímá, že je vám pětapadesát a jste tlustý? Na vašem místě bych se zajímala o ten podvod se židovskými bramborami. To bych udělala.“

	„Myslíte, že by z toho mohlo něco vypadnout?“

	Ještě jednou na něj ukázala prstem. „Poslyšte. Vy nejste zdejší. Tahle věc… měl jste tu tehdy být. Po ulicích chodili dospělí chlapi a brečeli jako malá děcka. Lidé přišli o všechno, co měli: půjčili si peníze a do zástavy dali své domy a své farmy… Přišli o všechno do posledního pěťáku. Spousta místních se stala přes noc žebráky. Pokud jste v osmdesátých letech přišel o farmu, skončil jste jako námezdní dělník na jatkách nebo jste odjel do Minneapolisu a našel si práci někde na tovární lince, za pět dolarů na hodinu. Z toho jste ani nemohl uživit rodinu. A právě to se teď mohlo někomu připomenout. Právě tohle.“

	„Myslíte?“

	Paní Reynoldsová přikývla. „Co se týče nás děvčat… pro nás to byly jenom takové hrátky. Byla šedesátá léta a každý se tomu věnoval. Ta věc se židovskými bramborami zato… ta vyvolala v lidech opravdovou, šílenou, nepříčetnou nenávist. Někteří lidé by Judda na místě pověsili, kdyby jim to prošlo. Nedělám si legraci. Měl štěstí, že to přežil: byli takoví, co otevřeně hlásali, že vezmou pušku a odstřelí ho. Mluvili o tom na veřejnosti, v hospodě.“ Na okamžik se odmlčela a Virgil se na ni rychle zadíval.

	„A co je ještě horší,“ pokračovala paní Reynoldsová. „Bill se jim ještě posmíval. Prostě smůla, říkal, teď jste obyčejní lůzři. Vysmíval se jim a děti těch lidí jedly chleba se sádlem. Chleba se sádlem.“

	 

	O půl čtvrté byl zpět v motelu. Umyl se, převlékl a chvíli myslel na paní Reynoldsovou klimbající v potemnělém obývacím pokoji, s pomfrity a chlebem se sádlem. Prý bývala kdysi docela hezká…

	Ve čtyři se sešel s Joan. Rozhodli se, že jim večeři opět zajistí Johnnie's Pizza. A také že si dají pizzu s párkem, žampiony, feferonkami a nezbytným zlem jménem ančovičky. „Mám trochu strach vrátit se na farmu,“ přiznal se Virgil, když vyjížděli z města. „Podívej se občas do zrcátka, jestli nás někdo nesleduje.“

	„Tady nikdo nikoho sledovat nemusí,“ poznamenala Joan. „Pokud někdo zahlédne Joan Carsonovou, jak si to hasí z města, může si být na pětadevadesát procent jistý, že míří na svou farmu. Tím směrem toho zase tolik neleží.“

	„Na to jsem nepomyslel.“

	„A navíc, my nejedeme na farmu. Jedeme se podívat na ten kopec za ní. Je svým způsobem stejně roztomilý jako naše úžlabina s jezírkem. A já chci vidět, odkud na nás ten chlápek střílel.“

	„Už jsem tam byl,“ přiznal se Virgil. „To bylo první, co jsem dnes ráno udělal.“

	„Opravdu?“

	„Musel jsem si přece prohlédnout místo činu. Musel jsem tam zajet a obhlídnout si to. Nic jsem tam ale nenašel.“

	„Nezašel ses podívat na plošinu?“

	„Na jakou plošinu?“

	„Ale nic,“ řekla Joan tajuplně. „Takže jsi tam nebyl.“

	 

	Projeli kolem farmy a sledovali silnici až za vrchol kopce. Pak odbočili z cesty a zajeli až k místu, kde střelec vystoupil z auta a kde už Virgil byl dnes ráno. Joan si prohlédla okolí a Virgil vytáhl z toyoty pušku; pak spolu sledovali vysokou trávou teď už hodně nezřetelnou stopu až k pahýlu stromu, od kterého po nich neznámý pálil. Den byl horký, vzduch hodně vlhký a na jihozápadě zahlédli v dálce nafouklé vrcholky bílých oblaků, ze kterých se měla brzy vytvořit bouřková mračna. Kolem voněla prérijní tráva.

	„Podle všeho tenhle kopec moc dobře neznal,“ poznamenala Joan, když si prohlédla místo, ze kterého na ně muž střílel. Ukázala paží směrem dolů a doleva. „Je tam místo, ze kterého se dá sejít k jezírku – dělali jsme to tak vždycky. Dá se tam taky zaparkovat. Dostaneš se odtamtud do úžlabiny takovou úzkou průrvou. Nikdy bychom neměli šanci ho spatřit. A měli bychom ho kousek nad sebou.“

	„Takže hned v několika ohledech začal zmatkovat,“ řekl Virgil. „A já už myslel, že se netrefil schválně… Nevím jenom, proč by to dělal. Nebyl přitom nijak zvlášť daleko. Jestli ale chtěl jenom postrašit, tak hrál dost nebezpečnou hru.“

	Ještě chvíli obhlíželi okolní terén a pak se vrátili k vozu. Joan ukázala ke skupince keřů, u kterých nechali ve stínu auto, aby na ně nedopadaly sluneční paprsky. „Terén je tu hrozně nerovný, klidně tady píchneš,“ prohodila. „Vyndej pizzu. Já vyndám deku a chladničku.“

	Zamířila ke skalnímu výběžku, který tvarem připomínal hradní zříceninu. Na samém vrcholku kopce se nacházel přírodní amfiteátr, jako vytesaný v červeném kvarcitu. Našli si místo chráněné trnkovým houštím, kde byla tráva nižší, a rozložili na zemi deku. Virgil opřel pušku o jeden kmínek.

	„Na pizzu mám hroznou chuť,“ přiznal se. „A na pivo taky. Je tu strašné horko.“

	„Jen si dej,“ usmála se Joan. „A já ti ukážu, kde je ta plošina. Když tam pizzu položíš na skálu, zůstane dlouho teplá…“

	 

	Následoval ji na druhou stranu kopce k úzké skalní rozsedlině, dlouhé něco přes šest a široké asi dva a půl metru. Mírně se svažovala k jihu. Když ji spatřil, pomyslel si v duchu: vypadá jako školní tabule.

	„Podívej se támhle,“ ukázala Joan.

	Zahleděl se tím směrem, nejdříve ale neviděl nic. Pak zahlédl něco, co vypadalo jako otisk lidské dlaně, malé ženské dlaně. Pak další a ještě jeden, pak zahlédl symbol šípu s ostrou špicí a pírky, pak želvu a muže s rohy, další ruce a geometrické útvary sestavené do tvaru kruhu a čtverce, nerozpoznal však, z čeho jsou vytvořeny.

	„Petroglyfý,“ vysvětlila Joan. „Vysekané ve skále pomocí kamenného dláta. Stáří něco mezi třemi stovkami a tisícovkou let. U Jeffersu jsou ještě starší, tyhle jsou ale taky pěkně staré.“

	„Panebože, Joan…“ Virgila to ohromilo. Poklekl a přejížděl dlaněmi po skále. „Kolik lidí o tomhle ví?“

	„Lidé z Historické společnosti a ti, kdo se zajímají o rytiny v kameni a nezničí je. Můj dědeček řekl jednomu novináři, že tu kdysi byly kameny uspořádané do kruhu, ne kameny z tohohle červeného kvarcitu, vypadalo to spíše jako bludné balvany nebo kameny, co putují říčním korytem. Byly uspořádané kolem jednoho plochého balvanu po vzoru slunečních hodin a každý z těch kamenů nesl nějaký symbol. Lidé je v průběhu let rozkradli. Nikdo neví, kde teď jsou – podle všeho někde v muzeu nebo v nějakém obchodě s dekoračním kamením na Manhattanu.“

	„Podívej se na tohle.“ Virgil ukázal před sebe. „Tohle vypadá jako los. Už jste tu někdy měli losa?“

	„Alespoň se to tvrdí. Na druhé straně kopce žijí tři buvoli.“

	 

	„V jednom časopise jsem zahlédl článek,“ přiznal Virgil. „O tom, jak se na pláních lovilo v indiánských časech… Stačí udělat pár snímků, upravit je ve fotoshopu a máš hned příběh pro noviny.“

	„Nech ty kameny na pokoji,“ potřásla Joan hlavou. „Je dobré vědět, že tu jsou. A že nejsou jen výmyslem novinářů nebo televize.“

	 

	A tak seděli před trnkovým houštím, povídali si, pojídali pizzu, pili pivo a pozorovali, jak z bílých oblaků vyrůstají na obloze tmavá bouřková mračna s nachovými okraji ve chvíli, kdy slunce kleslo k obzoru.

	„Přemýšlela jsem o nás minulý večer,“ začala Joan. „A myslím si, že to není regulérní vztah. Je to jen taková přechodná známost. Jsi ten, kdo mě na chvíli zbaví samoty a pak zase zmizí.“

	„Proč bych měl zmizet?“ zeptal se Virgil líně. Ležel na zádech na dece s rukama založenýma za hlavou. V duchu s ní ale souhlasil.

	„Protože je to tak,“ odpověděla Joan. „Brali bychom to vážně, kdyby alespoň jedno z tvých manželství za něco stálo. Jsi správný chlap, máš ale své problémy, Virgile. Manipuluješ s lidmi, jak se ti zlíbí. Cítím to na sobě, i když nedokážu přijít na to, proč to dělám. Po čase by mě to zaručeně přivedlo k šílenství. A mám taky ten pocit, že se cítíš zatraceně šťastný, když jsi sám.“

	„To nezní moc dobře,“ řekl.

	„No, to je fakt,“ povzdechla si Joan. „Já ti ale nedávám vale. Jenom říkám, že…“

	„…že to nebude trvat navěky.“

	„Přesně tak,“ souhlasila. „Sexu jsme si spolu užili víc než dost. Už jsem zapomněla, jak jsem si to užívala dříve. Můj manžel… já nevím. Prostě mě to s ním začalo unavovat. Víc ho zajímal golf než to, co se děje doma, to bylo víc než zřejmě.“

	„Hrál dobře?“ zeptal se Virgil.

	„Myslím, že ano. Poslední rok našeho manželství bylo jednou z našich nejintimnějších věcí ležet v posteli a poslouchat, jak vypráví o každé ze sedmasedmdesáti jamek, které toho dne udělal – popisoval pálku, let míčku, to, co se stalo, když dopadl na zem, popisoval špatné odpaly, dobré odpaly a co si myslel, když doklepával míček do jamky. Jenomže víš… jednoho dne ti to začne lézt na nervy.“

	„Proč sis ho vůbec brala?“ zeptal se Virgil.

	„Dobře vypadal, tvrdě pracoval a staral se o mě,“ odpověděla.

	„To jsou samá pozitiva.“

	„Jo, zabíralo to ale jen krátce,“ prohlásila Joan. Utrhla dlouhé stéblo trávy a zastrčila si je do úst. „Mysleli jsme, že se to časem urovná. Jenomže se to neurovnalo.“

	„Některé ženy si myslí, že muži jsou jako hromada stavebního dříví – že se z nich dá postavit dům. Stačí na nich jen tvrdě pracovat,“ zauvažoval Virgil. „Jenomže řada z těch chlapů bude vždycky dělat to, na co byli zvyklí. Nic s nimi nenaděláš. Nejsou vhodní na stavbu domu.“

	„A na to přišly i tvoje manželky.“

	„Ach ne… Vzal jsem si je jen proto, že byly celé žhavé do vdávání a já byl pitomec. Všichni jsme byli pitomí. Netušili jsme, do čeho se vlastně pouštíme. Někdo taky musí pracovat. Není možné se celý čas jenom věnovat zábavě…“

	 

	A tak si dál povídali, pozorovali ptáky, přeli se o to, zda se bouřkové mraky ženou k nim nebo zda se spíše stáčejí k jihu, a jedli u toho pizzu…

	Zničehonic se k nim z druhé strany kopce snesl jako motýl útržek ženského smíchu, křehký a svůdný, a nebyl to žádný přelud.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Joan.

	„Nikoho jsem nezahlédl,“ odpověděl vyhýbavě Virgil.

	„Někdo se koupe v jezírku,“ vyhrkla Joan. „Pojď, podíváme se nenápadně, kdo to je.“

	Panebože, mohl by to být Stryker, pomyslel si Virgil a prohlásil: „Joan, možná uděláme líp, když to necháme být.“

	„Nebuď labuť,“ usmála se Joan. „Jenom pojď. Ať nám něco neuteče.“

	„Joan, já mám pocit, že by to mohl být Jim. A Jessica.“

	Na okamžik se na něj upřeně zahleděla a mezi očima jí vyskočila hluboká rýha. „Opravdu?“ pronesla pobaveně. „Tak jen pojď, ty padavko.“ Zamířila na druhou stranu kopce v předklonu, postupovala vpřed vysokou trávou a kryla se zkušeně za každým keřem, jako děvče, které vyrostlo na venkově. Avšak namísto toho, aby se k úžlabině spustila dolů z vršku kopce, postupovala po jeho úbočí od jihu. Nakonec se začala plížit po indiánském způsobu a rychle zamířila k okraji skalního srázu, odkud mohla zahlédnout jezírko.

	Když se Virgil doplížil až k ní, zašeptala: „Panebože, nikdy mě nenapadlo, že by Jim mohl o jezírku vědět.“

	Stryker ležel s Jessikou na nafukovací matraci na stejném místě, kde Virgil s Joan nechali předešlého dne své věci. Jessica byla nahá, ležela na zádech, dlaněmi svírala Jimovu hlavu, kterou měla položenou mezi stehny. „To je nechutné,“ ucedil Virgil. „Chovají se jako zvířata.“

	„Pššt, uslyší tě. Řekl jsi mu, ať to zkusí takhle? Nebo na to přišel sám? Jsem bez sebe vzteky, když si pomyslím, že se spolu bavíte o těchhle věcech.“

	„Nebavíme se spolu o těchhle věcech, to tě ubezpečuju,“ zavrčel Virgil.

	„Ajéje,“ prohlásila Joan. „Jde se na to. Hlavní chod.“

	Stryker se začal přesouvat po Jessice pomalu vzhůru, líbal jí pupek, pak ňadra. Joan zatahala Virgila za opasek. „Svlékni si kalhoty,“ poručila. „Rychle. Pospěš si.“

	„Joan, tohle je příšerné…“

	„Jen pojď…“ Joan si stáhla džíny. „Tohle je opravdu síla…“

	Co může chlap jiného dělat, přemýšlel Virgil, zatímco si svlékal kalhoty. Než se pokusit být zdvořilý.

	 

	„Byli jsme spolu s Jimem každý den,“ vyprávěla Joan na zpáteční cestě. „Mám jeho fotku, jak mě drží zabalenou do povijanu, když jsem se narodila. Byl vždycky… takový… obezřelý. Tichý, zdrženlivý. Jeden z těch chlapů, co se stoprocentně ovládají. Nikdy předtím bych si nedokázala představit, že se umí takhle rozkurážit.“

	„A to on se umí rozkurážit,“ oponoval Virgil. „Je taky dost chytrý a tobě by se mohlo jednoho dne stát, že se někomu svěříš, že jsme byli tam nahoře. To by jim mohlo nadělat problémy.“

	Joan chvíli přemýšlela o tom, co řekl.

	„Nikdy o tomhle všem nikomu nepovím ani slovo,“ prohlásila. „Včetně tebe.“

	„Budeš na to ale myslet? Když budeš s někým v posteli?“

	„Myslet na co?“ zeptala se Joan.

	Když se na ni v příštím okamžiku podíval, spatřil, že se usmívá.

	„Nechej toho,“ řekla.

	„Na incest,“ odpověděl. „Tak se tomu říká. To je jedna z těch věcí, co vymysleli staří Řekové.“

	 

	Virgil se přestěhoval do prvního patra motelu, takže teď mohl zase spát v posteli. Pustil počítač a podíval se na hlášení meteorologické služby ze Sioux Falls. Bouřkový systém, který s Joan pozorovali a který postupoval k jihozápadu, se teď blížil k Sioux Falls rychlostí patnácti kilometrů v hodině a nabýval na síle.

	Z tornád nemusel mít strach, pro severozápadní část Iowy, jihozápad Minnesoty a jihovýchod Jižní Dakoty ale platila bouřková výstraha. Když dorazí k Feurově farmě, mohlo by začít pršet. To by nemuselo být špatné. Déšť a vítr mohou zhoršit viditelnost a zakrýt všechny stopy. Ještě větší strach, než měl z optických čidel, v něm ale vzbuzovali psi…

	Plácl dlaní do vypínače a zalezl do postele, aby se dvě hodiny prospal, než vyrazí za Strykerem. Za poslední den se udála spousta věcí. Ještě se pořádně nevyrovnal s tím, co všechno pro ně znamenají nové poznatky o Feurovi a Juddovi. Trochu s tím případem společně se Strykerem pohnuli kupředu. A možná ještě na něco přijdou dnes v noci. A třeba s něčím přijde ráno také paní Olafsonová…

	Ty vraždy mohl klidně spáchat narkoman. Drogy dokážou vyřídit spoustu lidí. Stačí vzít jednoho z těch kluků, co se toulají po kraji a co nikdy v životě nic dobrého nezažili, kouká to z nich na sto kroků, stačí jim vpravit do hlavy trochu Pánaboha, trochu muklovské ideologie přiživené fašounskými organizacemi, jako je Corps, trochu metamfetaminu a stvoříte nádherné monstrum.

	Jenomže ta fotka nahé ženy, kterou sebral ve Schmidtově sejfu… ta pochází z dávných časů, kdy Feur byl teprve malý kluk. Co ta má s tím vším společného?

	A pak mu leželo v hlavě to, co Joan řekla o něm, Virgilovi… A tak má zase o čem přemýšlet.

	 

	Jen co se ale začal propadat do sladkých hlubin spánku, ozval se v jeho mysli Homér, jeho alter ego:

	 

	Střelec přeběhl v předklonu přes vrcholek kopce aproplížil se vysokou trávou. 0 sto metrů níže na svahu spatřil u jezírka Homéra a Joan, byli nazí a dováděli ve vodě. Schoval se za pahýl stromu, aby si je mohl prohlédnout přes zaměřovač. Postupně přidával zvětšeni až na osminásobek, chvíli trvalo, než pořádně zaostřil. Trochu si tím snížil zorný úhel, nakonec ale viděl jejich tváře dostatečně ostře.

	Uvědomil si, že nezvolil zrovna nejlepší místo. Kdyby se sem připlížil ze strany, kdyby nechal auto schované mezi tou skupinkou stromů napravo…

	 

	Spisovatel v jeho hlavě propadající únavě na okamžik zaváhal. Proč vlastně střelec neschoval vůz tam dole mezi těmi stromy?

	Potom usnul.
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	Budík HO PROBUDIL o půl jedné. Posadil se a zívl, pak se odkolébal do koupelny, dal si sprchu, vyčistil si zuby, z krabičky s léky se vzal tabletku modafinilu, spolknul ji a zapil vodou, oblékl se a za pět jedna už seděl v autě.

	Ulice byly stále suché, v dálce na západě se však už blýskalo a měsíc proplouval roztrhanými mraky.

	V jednu byl u Strykera; ulicemi foukal studený vítr a na stromech se začínalo třepetat listí. Zaparkoval vůz u chodníku a zahlédl, jak se za tmavým obdélníkem děleného okna pohybuje Strykerův stín. Za malou chvíli se začala zvedat garážová vrata. Virgil sebral pušku, pistoli, láhev s vodou, dvě čokoládové tyčinky, baterku, pláštěnku, dva plátěné sáčky na suchý zip s náhradním střelivem a vystoupil z vozu.

	Stryker vyjel pozpátku na ulici a Virgil si vlezl na sedadlo vedle řidiče. Stryker zapnul světla, teprve když byli hodný kus od domu. „Máš s sebou bundu do deště?“

	„Jo. Už jsi vzhůru?“

	„Už jsem probuzený.“ Stryker ukázal prstem na blesky na západě. „Nejspíš nebudeme potřebovat slunečníky.“

	„Na radarových snímcích to vypadalo moc zajímavě,“ poznamenal Virgil. „Už víš, jak to provedeme?“

	„Do nejmenších detailů. Poslední kilometr pošlapeme pěšky. Bude tam tma jako v pytli, většinou ale půjdeme po silnici.“

	„Blesky nám posvítí na cestu,“ řekl Virgil.

	„Pokud nás nezasáhnou,“ odvětil Stryker. Vyjížděli z Bluestemu, za zády jim mizela poslední světla na předměstí. Nejdříve zamířili směrem na sever k farmě Strykerových, pak zahnuli na západ k Feurově usedlosti. Blížili se k ní zezadu.

	 

	Je dobře, že jsme tuhle akci naplánovali na noc, pomyslel si Virgil a potutelně se usmál. Od té scény u jezírka mezitím uplynula trocha času; navíc bude moci se Strykerem prohodit pár slov, aniž by se mu přitom pořádně podíval do očí. Kdyby s ním mluvil za denního světla, Stryker by okamžitě poznal z výrazu jeho tváře, že se něco stalo. A byl příliš zkušeným policistou, aby nepřišel na to, co se stalo…

	„Když jsme se odpoledne rozloučili, vyhledal jsem si internetové stránky státního pozemkového fondu a prohlédl si snímky tohohle okresu. Ty, které jsem našel, byly šest let staré, Feur ale od té doby nic nového nepřistavěl. Je tu ten dům, ve kterém jsi už byl, velká garáž a dílna na postranním dvoře. Když jsi tam byl, musela stát po levé straně.“

	„Zahlédl jsem taky boudu z vlnitého plechu, byla v docela dobrém stavu.“

	„Jasně,“ souhlasil Stryker. „Je tam vzadu ještě stodola přebudovaná na modlitebnu. Lidé, kteří byli uvnitř, tvrdí, že je snadné se do ní dostat. Pořádali tam ty své seance, ve středu a v sobotu večer a v neděli ráno. Přijíždělo tam padesát až šedesát lidí z širokého okolí, někteří to měli sto padesát kilometrů. Kůlny vedle stodoly jsou dost zchátralé, postavili je tak před osmdesáti lety.“

	„Takže musíme prohlédnout tu boudu z vlnitého plechu, modlitebnu a vlastní dům. Viděl jsem jen jednu místnost a nebylo to nic moc.“

	„Já tam taky byl. Je tam suterén… Ten jsem ale neviděl. Rád bych si zato prohlédl tu kůlnu. Pokud sem vozí drogy, určitě je nepřechovávají v domě, to je nebezpečné. Mají je schované někde venku.“

	„Ty se chceš pokusit dostat dovnitř?“ zeptal se Virgil.

	„Spíše chci ten dům několik hodin jen tak pozorovat. Zjistit, kde jsou psi. A jestli je tam nějaké zabezpečení. Třeba i něco ucítíme. Něco, co by svědčilo o tom, že se tam přechovávají drogy.“

	„Když jsem tam byl, nikde jsem žádné psy neviděl,“ poznamenal Virgil.

	„To je dobře, to je ta nejlepší zpráva. Většina lidí to neví, psi ale vidí v noci skoro tak dobře jako za dne. Poplašné zařízení se ti nezakousne do zadku, zato pes ano.“

	 

	Když se dostali mimo dosah světel města a mraky na obloze zhoustly, pohltila je hluboká tma. Vyjeli na pahorek, Stryker zpomalil a vypnul světla. Ujížděli takřka krokem po štěrkované silnici, nad hlavou se jim blýskalo. Stryker sledoval upřeně obrazovku navigace a pak řekl: „Jsme tady.“

	„Nevidím ani na krok,“ vysvětlil Virgil.

	„Udělal jsem si tu značku,“ řekl Stryker. Virgil si uvědomil, že doma přelepil světla uvnitř vozu tmavou lepicí páskou.

	„Hned jsem zpátky,“ řekl Stryker. Zařadil neutrál, vystoupil z vozu a pustil se po cestě s tužkovou svítilnou v ruce. Za malou chvíli se vrátil a zase si nasedl. „Takjsme na místě…“

	Zařadil znovu rychlost, ujel s autem asi deset metrů, pak zatočil volantem doprava, přejel přes příkop, pustil se vzhůru přes nízkou terénní vlnu a na druhé straně sjel zase dolů. Zastavil, vystoupil z vozu, ušel několik kroků, přičemž si znovu posvítil tužkovou svítilnou. Potom popojel s vozem ještě o několik metrů, zatočil poslepu doleva a po dalších deseti metrech zůstal stát. Když se zablýsklo, Virgil si všiml, že stojí na pozemku zarostlém škumpou. „Je to přesně ono,“ řekl Stryker.

	„Co jako?“

	„Tohle bývala kdysi farma. Patřila nějakému Millerovi. Dnes je opuštěná. Hasiči to tady před lety vypálili a srovnali se zemí a zasypali sklepy na zeleninu, aby tu mohli cvičit. Stromy, které dům chránily před větrem, ale pořád stojí. Teď jsme v místech, kde byl postranní dvůr. Pokud by někdo přijížděl po silnici, neuvidí žádný odlesk na skle našeho auta.“

	 

	Virgil uchopil pušku a vystoupil z vozu. Stryker otevřel dvířka nákladního prostoru a vytáhl odtamtud svou vlastní zbraň, Virgil ale nedokázal poznat, o jakou zbraň se jedná. Když se znovu zablýsklo, uvědomil si, že je to něco na způsob útočné pušky M-16. Stryker nasadil na zbraň velkokapacitní zásobník.

	„Je to poloautomat?“ zeptal se Virgil. „Nebo plně automatická puška?“

	Stryker natáhl závěr. „Poloautomat používají ti, co chodí střílet psouny.“

	 

	S pomocí tužkové svítilny se vrátili zpět na cestu a pak se po ní vydali vpřed, Virgil kráčel za Strykerem. Blýskalo se tak často a tak silně, že zřetelně viděli silnici před sebou. Stryker měl s sebou navíc navigaci GPS, která je neomylně vedla k Feurovu domu. Děláme moc hluku, pomyslel si Virgil. Podrážky jim skřípaly na štěrku, a jak pohybovali pažemi, nylonové bundy hlasitě šustily. Vítr ty zvuky ale přehlušil.

	Asi po čtyřech stech metrech znovu překročili příkop a prolezli starým plotem z ostnatého drátu. „Jdi pomalu a dávej pozor, kam šlápneš,“ upozornil ho Stryker potichu, téměř šeptal. „Je tu všude spousta kamení. Tohle bývala pastvina. Orali na druhé straně cesty.“

	Několikrát klopýtli, pomalu se však blížili k Feurovu domu. Vítr zesílil. Nedalo se říct, že by přímo skučel, byl však velice silný a přicházel v prudkých nárazech. Spatřili ve tmě světla domu. Mají puštěné noční osvětlení, pomyslil si Virgil. V prvním patře stodoly zahlédl sodíkovou lampu, vydávala jasnou zář, a další spatřil na stožáru před kůlnou na zemědělské stroje. Stožár se ve větru kymácel sem a tam. Asi sto metrů od domu se posadili na zem chráněni bodláčím. Počkali čtvrt hodiny a pak ještě další čtvrt hodiny. V domě ani v okolních budovách se nic nepohnulo.

	Potom se zničehonic přihnal liják. Nejdříve ho bylo slyšet, jak zapleskal v trávě, pak udeřil plnou silou na příjezdovou cestu k Feurovu domu, zabušil na střechy z vlnitého plechu a za několik vteřin se snesl také na ně. Po chvíli se v prvním patře domu rozsvítilo světlo, pak další v malém okně ve štítu domu. „Někdo šel čurat,“ zašeptal Virgil Strykerovi. Pak světlo v koupelně zase zhaslo a po něm i to první. Ten, kdo se šel vymočit, byl zpět v posteli.

	Déšť jim bušil do zad, seděli na bobku se skloněnými hlavami a rukama zastrčenýma v kapsách. Nepromokavé bundy je chránily před vlhkem, ne však před chladem. Asi po půl hodině strčil Stryker do Virgila a pronesl: „Myslím, že je na čase podívat se do té boudy se zemědělskými stroji.“

	„Jdi první.“

	Přikrčeni se obezřele vydali k domu. Při každém zablýsknutí znehybněli. Za několik minut dorazili k boudě. Virgil vyzkoušel kliku na postranních dveřích. Dveře se ani nehnuly, byly pevně zajištěny. Přitiskli se k sobě hlavami, aby vytvořili co největší zástěnu, a čekali, až znovu udeří blesk. Ve stejný okamžik rozsvítil Stryker tužkovou svítilnu.

	„Ach jé,“ hlesl Virgil. Ve dveřích byl bezpečnostní zámek od firmy Medeco a byl téměř nový. „Ani jsem nevěděl, že tyhle zámky jdou zabudovat do něčeho takového.“

	„Nerozumím.“

	„Podívej se na ty dveře,“ řekl Virgil. „Jsou opancéřované.“

	„Takže se nedostaneme dovnitř?“

	„Ne, nedostaneme,“ odpověděl Virgil.

	„Takže…“

	„Takže si zase můžeme jít sednout na zadek.“

	 

	Vrátili se opatrně zpět. Napětí, které je zpočátku plně ovládlo, teď trochu polevilo. Místo, na kterém předtím prodřepěli půl hodiny, nenašli, a tak si vyhlédli jiné, stejně promočené. „Takže tam dali pancéřované dveře a pevné zámky,“ pronesl zamyšleně Stryker. „O to je to zajímavější.“

	Asi za dvacet minut se střed bouřky přesunul o kus dále. Posadili se tak, aby jim nepršelo do obličeje.

	„Věděli jsme, že to asi bude ztráta času,“ ozval se Stryker.

	„Jo, když už jsme ale tady… Člověk by očekával, že z toho něco vzejde, když už si dal tu práci.“

	„Takhle to nefunguje, stará vojno,“ řekl Stryker.

	„Slunce vyjde přibližně o půl šesté,“ prohlásil Virgil.

	„Dvacet minut předtím odsud musíme vypadnout.“

	Virgil se podíval na hodinky. „Ještě nejsou tři.“

	„Takže tu budeme trčet ještě dvě hodiny. Možná bychom se měli zkusit vyspat.“

	„V tomhle neusneš…“

	 

	Nejdříve ustal déšť, pak vítr a potom se blesky přesunuly směrem na východ. Virgil se již vzdal naděje, že jim tohle noční dobrodružství k něčemu bude, když zahlédl, jak se od jihu blíží k farmě nějaké auto a jeho světla poskakují těsně nad silnicí. Pokud věděl, Feurův dům byl jediný v širokém okolí. Strčil do Strykera, který seděl vedle něj se svěšenou hlavou a podle všeho podřimoval. Strykerova hlava vyletěla vzhůru. Spatřil světla vozu a zeptal se: „Kdo je to?“

	„Nějaké ranní ptáče,“ odpověděl Virgil.

	Oba byli ztuhlí chladem, a tak vstali a krátce se protáhli. Chránila je vysoká tráva, takže by je nikdo neuviděl, ani kdyby měl dalekohled s nočním viděním. Pozorovali, jak pick-up zpomaluje, zatáčí na dvorek k Feurovi a potom couvá zpět k boudě se zemědělskými stroji.

	Řidič vysedl a šel k domu, vyhnul se velké louži uprostřed příjezdové cesty a na verandě zůstal stát. Za malou chvíli se v přízemí rozsvítila světla a řidič byl vpuštěn dovnitř. „Pojďme se podívat, kdo to je,“ nadhodil Stryker.

	Proplížili se po kolenou vysokou trávou, v podřepu přeběhli k boudě a přikrčili se u zdi domu. Řidič zastavil pár metrů od hlavního vchodu.

	„Tak co? Zkusíme to?“ zeptal se Virgil.

	„Světlo je na druhé straně domu… Myslím, že si budou dávat větší pozor odtamtud.“

	„Tak mě kryj.“

	Stryker se přitiskl k zemi s M-16 připravenou k výstřelu, zatímco Virgil se začal za zaparkovaným pick-upem plížit směrem ke dveřím domu.

	Missourská poznávací značka. Uslyšel, jak někde nablízku cosi zašramotilo, a znehybněl. Nikde se ale nic nehýbalo. Zalovil v kapse, vytáhl propisovací tužku a zapsal si číslo auta nejdříve na dlaň a pak i na předloktí.

	Už se chtěl vrátit, když ho něco napadlo. Před nedávnem předělával na autě světla kvůli přívěsnému vozíku, a pokud měl tenhle dodge stejný systém jako jeho pick-up…

	Chvíli tápal ve tmě, pak na vteřinu rozsvítil pod podvozkem vozu tužkovou svítilnu. Zahlédl kabel a chytil jej do prstů, zavěsil se na něj celou svou váhou a pak prudce škubl. Ucítil, jak něco povolilo. Zkusil ještě jednou bliknout baterkou – podařilo se to. Zahlédl, jak se na dvou drátech zaleskla čerstvě ulomená měď.

	Tak to by mohlo stačit, pomyslel si.

	Potom ale zaštěkal pes. Jednou. Krátce.

	 

	Zatracený čokl. Je v tom autě. A žádný ratlík to není.

	„Jdu k tobě,“ pronesl nahlas a přeběhl kolem zdi domu zpět do tmy, kde na něj čekal Stryker. Pes mezitím zaštěkal ještě několikrát.

	„Cos tam proboha dělal?“ zeptal se Stryker, když se opatrně v podřepu kradli pryč. Pes se znovu rozštěkal, štěkot ale utlumila kabina vozu, takže nikdo zatím nevyšel před dům. Po padesáti metrech se mohli zvednout ze země a běžet dál v předklonu a po dalších sto metrech se narovnali a rozběhli se rychle k místu, ze kterého předtím pozorovali vůz.

	„Kablíky,“ vydechl Virgil. „Nejspíš se nám brzy podaří zjistit, kdo je tenhle chlápek… Obávám se, že na zpáteční cestě poruší dopravní předpisy. To se nám bude hodit.“

	„Dopravní předpisy?“ zeptal se Stryker.

	„Vytrhl jsem mu kablíky od zadních světel,“ vysvětlil Virgil.

	„To bude mít jednou provždy policejní záznam.“

	„Ano, to bude,“ přikývl Virgil.

	„Když začal ten pes štěkat… Nechám ti proplatit účet za prádlo.“

	 

	V příští půlhodině se nic nepřihodilo, potom se ale otevřely dveře domu a ven vyšli tři muži. Jeden z nich byl Feur. Rozhlédli se a pak zamířili přes dvůr k boudě se zemědělskými stroji. Strávili uvnitř asi deset minut, a když vyšli ven, nesli čtyři dvacetilitrové kanystry. Opatrně je naskládali do nákladního prostoru pick-upu, ve kterém nejdříve přerovnali nějaké předměty, a pak šli znovu do boudy a vrátili se s dalšími čtyřmi kanystry. Zavřeli zadní dveře pick-upu, ještě chvíli spolu hovořili a řidič pak nastoupil do vozu, zamával oběma zbývajícím mužům, nastartoval a rozjel se. Levé zadní světlo nesvítilo.

	„Pojďme,“ hlesl Stryker.

	Zamířili do tmy před sebou a po dvou stech metrech začali hledat silnici. Stryker se u plotu zamotal do ostnatého drátu a zaklel: „Zatraceně, a to jsem si tu bundu koupil teprve na jaře.“

	Vyšli na silnici a dali se do klusu. Roztrhanými mračny na zadní straně bouřkového systému se prodíral měsíc a svítil jim na cestu.

	„Jsme tu,“ řekl Stryker. Obrazovka navigace slabě ozařovala ovál jeho tváře. Překročili příkop na druhé straně, ve tmě Stryker několikrát blikl tužkovou svítilnou, až našel vůz; nastartoval, opsal s ním oblouk a vyjel na silnici.

	„Podíváme se do počítače,“ řekl. „Zjistíme, co je tenhle chlápek zač.“

	„Jsou tu dvě možnosti,“ spustil Virgil. „V těch kanystrech je kromě benzinu ještě něco. Možná jsou v nich plastové lahve a zbytek prostoru je zaplněn benzinem.“

	„A ta druhá…,“ začal Stryker. Natáhl ruku a začal z vnitřního osvětlení ve voze strhávat pásky, kterými světla předtím přelepil.

	„V těch kanystrech může být opravdu jen benzin, náš chlápek ale nezastaví, protože si to nemůže dovolit. Třebas je to někdo na útěku. Nebo si prostě musí dávat pozor.“

	„Jak dávat pozor?“

	„Řekněme, že je to náš střelec,“ řekl Virgil. „Není odsud, je podle všeho z Kansas City a má missourskou poznávací značku. V Kansas City, tam se člověk naučí střílet. A tak si naplní nádrž ještě předtím, než vyjede z města, dojede sem, udělá svou práci, naloží kanystry a benzin mu pohodlně vystačí na cestu zpět. Nemusí zastavovat u žádné pumpy, nikdo nezahlédne jeho obličej. Neobjeví se na žádné videokameře… Jak daleko dojedeš s plnou nádrží a sto šedesáti litry?“

	Chvíli o tom oba přemýšleli a Stryker pak prohlásil: „Přinejmenším do Kansas City.“

	„Jenomže,“ ozval se znovu Virgil. „Proč nedoplnili nádrž tady? Vejde se do ní osmdesát litrů.“

	„V těch kanystrech je ještě něco, Virgile,“ upozornil ho Stryker.

	„To si myslím taky.“

	Ujeli mlčky další tři kilometry a Stryker pak utrousil: „Ledaže by bral benzin do sekačky.“

	 

	Když přijeli k soudní budově, na východě svítalo. Stryker okamžitě zamířil ke své kanceláři. Když šel kolem kukaně dispečera, muž zvedl za plexisklem na pozdrav ruku. Stryker u sebe pustil počítač a našel soubor s poznávacími značkami státu Missouri. Do několika vteřin měli výsledek: Dale Donald Evans z Birminghamu. Bylo to kousek za Kansas City. Stryker teď měl vedle Evansova jména i datum narození a zadal tedy obojí do databáze Národního informačního centra kriminalistiky NCIC. Objevilo se hned šest výstupů.

	„Vloupání, vloupání, vloupání, přepadení, loupež, přepadení,“ četl Stryker ze spisu. „Odsouzen na dva, tři a pět let, všechny rozsudky ve státě Missouri.“

	„Za ta první tři vloupání nic nedostal?“

	„Patrně to nebylo v Missouri. Nebo ukrad něco, co stálo za to.“

	„Nebo to ukrad nějakému hlavounovi,“ dodal Virgil. Poklepal prstem na obrazovku. „Víš, s kým máme tu čest? S gangstříkem, který pravidelně dostává malé flastry. Odsedí si to a dál drží jazyk za zuby. A teď je z něj kurýr. Zajede do Minnesoty, naloží zásilku, pár otlučených kanystrů, trochu palivového dříví, motorovou pilu, generátor, nějaké nářadí… nikdo ho pořádně nekontroluje.“

	Stryker se pohodlně opřel v židli: „Potřeboval bych se s někým poradit, aby nám řekl, jak postupovat dál.“

	„Měli bychom se s někým poradit,“ souhlasil Virgil.

	 

	Davenport zaúpěl do telefonu: „Virgile, krucinál…“

	„Zvedni zadek, vylez z postele a zavolej protidrogové,“ přikázal mu Virgil. „Potřebuju mluvit s některých z těch jejich všeználků, a to hned.“

	„Na něco jsi narazil?“

	„Ano, na největší laboratoř na zpracovávání metamfetaminu v dějinách kriminalistiky,“ odvětil Virgil. „Možná.“

	Zaslechl, jak Davenport do telefonu zívl. „Dobrá. Mohu zavolat jednomu známému. Má ale to, že mě budíš o půl šesté, nějaký pádný důvod?“

	„Jo. Asi dvě stě litrů metamfetaminu, který je právě přepravován do Kansas City. Potřebujeme, aby se na to někdo podíval, a myslíme si, že federálové jsou k tomu stejně dobří jako kdokoli jiný.“

	 

	Za dvacet minut se ozval agent Úřadu pro potírání obchodu s narkotiky DEA. Virgil mu v přítomnosti Strykera, který seděl za psacím stolem před ním, přednesl ve stručnosti, kam až ve vyšetřování dospěli. Pověděl mu o vraždách i o továrně na výrobu etanolu a co si o tom se Strykerem myslí. Agent jménem Ronald Pirelli, který jim prozradil, že volá z Chicaga, mu řekl: „Počkejte u telefonu, hned se vám ozveme.“

	Za malou chvíli zavolal další agent. „Mohli byste asi za čtyři hodiny podat zprávu našemu týmu v Mankatu?“

	„To můžeme,“ odvětil Virgil. „Proč ale zrovna v Mankatu?“

	„Protože je to přibližně na půli cesty mezi námi a vámi. V deset hodin v Days Innu, ano?“

	„Budeme tam za dvě hodiny,“ řekl Virgil.

	„Náš hlavoun poletí z Chicaga,“ vysvětlil agent DEA. „Dřív než v deset tam nebude.“

	 

	Virgil zavěsil a prohlásil: „Rozpoutali jsme požár na prérii, chlapče. Bude z tebe hrdina.“

	„Buď hrdina, nebo zase farmář,“ hlesl Stryker. Oči mu ale plály nadšením.

	Virgil nasedl u Strykerova domu do svého vozu, vrátil se k Holiday Innu a zkusil se na hodinu vyspat, jenomže marně. V polospánku se ustavičně probouzel, zdál se mu sen plný štěkajících psů a on před nimi utíkal v dešti. O půl osmé vstal, našel si mezi svými věcmi čisté, decentní tričko s logem rockové skupiny Modest Mouše, osprchoval se a jel za Strykerem.

	Stryker si vzal vázanku. Podíval se na Virgilovo tričko a poznamenal: „Někteří lidé provokují zcela záměrně.“

	Na cestě do Mankata mu zavolala paní Olafsonová. „Kdy se můžeme sejít?“ zeptala se.

	„Zavolali si nás na schůzku do Mankata. Vrátíme se odpoledne. Máte něco?“

	„Jo, bolesti hlavy a mastný účet. Musím ale říct, že náš člověk je na tom hůř, než jsme si mysleli. Nemohu to ovšem dokázat, protože to nesouvisí s žádnou konkrétní transakcí. Očekává však brzy pořádný balík peněz. Opravdu pořádný. Teď si jdu lehnout. Zavolejte mi pak.“

	„Buďte opatrná. Držte jazyk za zuby,“ upozornil ji Virgil.

	 

	Z chicagského hlavouna se vyklubal Ronald Pirelli, agent DEA, se kterým Virgil mluvil ráno. Byl malý, černovlasý a vzal si tmavý plátěný oblek a světle modrou košili. Na očích měl sluneční brýle za šest set dolarů. Přijeli s ním ještě další tři muži, všichni byli decentně oděni a všichni měli ve tváři obezřelý výraz agentů DEA.

	Agenti FBI jsou zpravidla elegantní a uhlazení, pomyslel si Virgil, agenti DEA zato vypadají, jako by z Nogalesu přijeli džípem se staženými okénky.

	Pirelli dorazil na místo krátce před Virgilem a Strykerem. Následovali ho do pokoje, který pronajal další z agentů, všichni se navzájem představili a Pirelli se pak zeptal Virgila: „Co má znamenat to tričko?“

	„Říkal jsem si, že bych vás asi pěkně dopálil, kdybych si vzal na sebe košili se Sheryl Crowovou.“

	„Ale no tak…“

	Pirelli byl přívětivý, ze zbývajících agentů zato sálala skepse. Strykera si prohlíželi nedůvěřivě, na Virgila hleděli se zjevnou antipatií. „Máte trochu pošramocenou pověst, kamaráde,“ oznámil mu jeden z nich. „V Minneapolisu vám nikdo neřekne jinak než ‚ten zkurvený Flowers‘.“

	Stryker se zasmál a řekl: „Chcete něco vědět? Chodí s mou sestrou, a když jsem se jí tuhle zeptal, co bude dělat, odpověděla mi – přísahám na Všemohoucího, že ta holka žije na farmě a v Minneapolisu nikoho nemůže znát – jdu se povyrazit s tím zkurveným Flowersem.“

	Všichni agenti se zasmáli a škrobený výraz z jejich tváří zmizel. Pirelli pak řekl: „Tak nám povězte, co máte.“

	 

	To, co měli, byly vesměs jen dohady a pár jmen a osobních dat. Objasnili jim podstatu podvodu se židovskými bramborami a upozornili je, že podle názoru mnoha lidí ve městě měl Bill Judd senior někde tajné konto. Vyložili jim, že jeho syn je ve velké finanční tísni a že smrtí otce jeho problémy jen vzrostly. A že podle všeho protizákonně čerpá prostředky z tohohle tajného konta.

	„Proč jednoduše dál nepoužíval ty peníze z otcova účtu, a namísto toho se pustil do toho podniku na výrobu etanolu?“ zeptal se Pirelli.

	„Může to mít více důvodů,“ řekl Virgil. „Za prvé na tom kontě už nemusí být dostatečné množství peněz – přinejmenším ne tolik, aby mohl vyrovnat všechny své dluhy a trochu se finančně zajistit. Začíná stárnout. Za druhé, ty peníze chodí z bankovního konta. Takže přinejmenším existují nějaké výpisy z tohohle konta. A platit hotovostně dnes už není tak jednoduché… Lidé dávají přednost bankovním převodům, elektronickému bankovnictví a kontrole finančních ústavů. Zdá se, že starý Bill Judd poskytl na tu továrnu na etanol nějaké peníze. A jeho syn také etanol vyrábí a prodává, jsme ale přesvědčeni, že jako vedlejší výrobu provozuje drogovou laboratoř.“

	„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby v blízkosti téhle továrny vlastnil pozemky, na kterých může pěstovat kukuřici určenou pro zcela jiný finální produkt,“ poznamenal Stryker. „Pak ale určitě potřebuje pravidelné dodávky určitých chemikálií. Pach metamfetaminu se snadno ztratí v zápachu, který vydává ta továrna na etanol.“

	„Žádné známky toho, že se tam vyrábí metamfetamin, ovšem neexistují,“ nadhodil jeden z agentů.

	„Záleží na tom, jakou máte fantazii,“ opáčil Virgil. „Máme tady hromadu mrtvých lidí. Máme tady bláznivého kazatele s kontakty na Corps. A chlápka, kterému se zoufale nedostávají peníze. Nakupuje po celých cisternách bezvodý amoniak a vyrábí kvanta etanolu. A pak jsou tady ti šikulové, co přijíždějí v noci za Feurem a odvážejí si dvacetilitrové kanystry s benzinem. Mohou to být tíž lidé, kteří mu dodávají chemikálie, co nejsou snadno k mání. Může třeba existovat někdo, kdo se pohybuje po nějakém velkém městě a skupuje po obchodech pilulky na hubnutí. Každý den jich může shromáždit několik kilogramů. Tohle může klidně provádět deset pitomců v deseti velkých městech, takže za týden dokážou shromáždit v pohodě jednu tunu. Víme, že jsou navzájem propojeni přes Corps. Tohle může fungovat i jako systém, v jehož rámci si opatřují také jiné věci. Možná prodávají etanol jako levný chlast, flašku za pět dolarů, já o tom ale pochybuji.“

	„Pokud se jedná o hocha z maloměsta, jak to, že si může dovolit provozovat továrnu na etanol?“ zeptal se další agent.

	„Už jste někdy nějakou viděl?“ opáčil Stryker. „Myslím továrnu na etanol?“

	„Ne že bych o tom věděl,“ odvětil agent.

	„Jsou výrobny z etanolu, které vypadají jako sýpky na obilí. Ty nejmodernější připomínají malou rafinerii. Ty starší, postavené před nějakými čtyřmi, pěti lety, zase vypadají jako velká garáž. Továrna na výrobu etanolu je v zásadě normální palírna. Vyrábí se tam načerno chlast, to je všechno.“

	„V uplynulých dvou letech zaplavil území mezi Mississippi a Skalistými horami hotový oceán načerno páleného alkoholu,“ podotkl Pirelli. „Většina ho končí v oblasti mezi Dallasem, Fort Worthem, San Antoniem a Houstonem. Prvotřídní kvalita, průzračná, čisťounká kořalka, ne ta nahnědlá břečka, co se prodává v levných putykách. Můžeme se zcvoknout z toho, abychom objevili, odkud se to všechno bere. Jednou z možností je, že jsou v tom skutečně namočení Corps.“

	„Co bude s Dalem Donaldem Evansem?“ zeptal se Stryker. „Už by měl být doma.“

	Pirelliho obočí vylétlo vzhůru. Vytáhl z kapsy mobil, chvíli hledal v seznamu čísel a pak zmáčkl zelené tlačítko. „Máte ho?“ zeptal se po chvíli. Několik vteřin čekal na odpověď, potom řekl: „Zatím nic nedělejte. Kanystry nechal na korbě?“ Několik vteřin bedlivě naslouchal a potom rozhovor ukončil: „Zavolej mi pak.“

	Otočil se ke Strykerovi. „Dorazil domů před necelou hodinou. Garáž nemá. Zůstal stát na ulici.“

	„Nefunguje mu zadní světlo,“ řekl Virgil. „Můžete ho zadržet pro porušení dopravních předpisů. Poldové mohou klidně prozkoumat, co je v těch kanystrech… Je to trochu vachrlaté, ale může to vyjít.“

	„S tím zadním světlem má fakt smůlu,“ ozval se jeden z agentů.

	 

	Když jim všechno vysvětlili, ozval se Pirelli: „Dobrá. Byli bychom rádi, abyste si teď oba udělali pár dní volno. Užijte si sobotu a neděli. Zavolám vám v pondělí. Nebo v úterý.“

	„Raději v pondělí,“ hlesl Virgil.

	„Spíš v úterý,“ trval na svém Pirelli. „Pošleme do Madisonu v Jižní Dakotě jednoho Indiána, Siouxe, kterému se tam porouchá vůz. Zůstane tam chvíli, prohlédne si nenápadně tu továrnu a popovídá si s místními. My zatím půjdeme po Daleovi Donaldu Evansovi jako slepice po flusu. Když se ukáže, že máte pravdu, zavoláme vám. Oceňujeme pomoc od místních úřadů, a když dostaneme reverenda Feura, rádi vás k tomu přizveme.“

	Stryker se plácl přes stehna. „Ujednáno, to zní dobře,“ přikývl. „Co si o tom myslíš, Virgile?“

	„Já s tím nemám žádný problém,“ odpověděl Virgil. „Pokud s tím nemají problém ostatní.“

	„Víte, že hudba od Modest Mouše je tak trochu přihřátá?“ zeptal se ho jeden z agentů.
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	KDYŽ SE VRACELI DO BLUESTEMU, řekl Virgil Strykerovi: „Nechci tě nějak frustrovat, nemyslím si ale, že Feur zabil Schmidtovy a Gleasonovy. Možná zabil Judda. A vražda Gleasonových mu posloužila jen jako zástěrka.“

	„Tak to je pro mě velká rána,“ hlesl Stryker.

	„Pokud jde o Gleasonovy a Schmidtovy, bylo to celé narafičené tak, jako by to provedl nějaký šílenec.“

	„Něco ti povím, Virgile,“ zamyslel se Stryker. „George Feur je čistokrevný, stoprocentní cvok.“

	„Máš pravdu,“ odvětil Virgil. „A pokud jsme se nespletli, tak vyrábí v té továrně na etanol metamfetamin. Ten chlápek věří v organizaci a pevnou strukturu. A taky v konspiraci. Založil společnosti, které mají za cíl krýt aktivity jiných společností. Byl schopen dát dohromady základní kapitál pro podnikání. Zatímco chlápek, který zabil Gleasonovy a Schmidtovy… ten věří v chaos a zapomnění. Myslí si, že je jedinou reálnou bytostí ve světě obydleném pouhými loutkami.“

	„Do prdele,“ ulevil si Stryker. Vyhlédl z okna na ulici a chvíli nasával atmosféru teplého letního dne. „Vlezte mi všichni někam.“

	„Když máš tak dobrou náladu, tak mi pověz, jak jsi na tom s Jessikou?“

	„Víš, co mi můžeš,“ zavrčel Stryker.

	 

	Vydali se za Chris Olafsonovou, expertkou na vedení účetních knih. Stryker musel několik minut bouchat na dveře, než jim přišla otevřít. Měla na sobě župan. „Pojďte dál. Musela jsem si zdřímnout.“

	„My na to ještě neměli čas,“ vysvětlil Stryker. „Tak na co jste přišla?“

	„Juniorovi hoří koudel,“ prohlásila a potřásla hlavou.

	„Jak moc?“

	„Přímo u zadku.“

	Judd junior už vyčerpal částku, kterou od svého otce mohl dostat darem nezdaněnou. Jednalo se asi o dva miliony dolarů. Znamenalo to, že jeho dědictví podléhá beze zbytku zdanění. Celková částka byla ale mnohem nižší, než by kdo očekával, činila něco přes šest milionů. Byla v ní i „aktiva“ ve výši dvou milionů dolarů, které si Judd junior vypůjčil.

	„Státu Minnesota a federální vládě musí dát na daních zhruba čtyři miliony. Znamená to, že nedostane absolutně nic. Pouze nebude muset vrátit půjčku. Jde ale o to, že pokud by měla Jessica Laymonová dostat půlku dědictví, dluží jí junior něco přes jeden milion. Když si spočítáte, co vydělal na Subways, měl by tuhle částku dát snadno dohromady. Jenomže…“

	„Jenomže…?“ opakoval Stryker.

	„Když prozkoumáte jeho daňová přiznání, zdá se být všechno v pořádku. Já ale vím, kolik člověku hodí restaurace s rychlým občerstvením, protože dělám účetnictví pro podniky v okolí, ať už je to McDonald, Burger King nebo Arbys. Subway nemá takový obrat jako McDonald, juniorova síť ale ano, alespoň podle jeho daňových přiznání. Prodávají zřejmě ty svoje obložené bagety tak rychle, jak rychle je stačí vyrábět – něco tady ale nesedí, protože když se podíváte do kteréhokoli z jeho podniků, zeje zpravidla prázdnotou.“

	„Takže přiznává víc, než vydělá?“ zeptal se Virgil.

	„Ano. Myslím, že je to tak. Přiznává příjem ještě z něčeho jiného a předstírá, že to vydělává Subway. Platí z toho daně, a oficiálně je proto čistý. Až na to, že pere peníze.“

	„Ach tak,“ řekl Stryker.

	„Má to ale jeden nepříjemný důsledek,“ začala paní Olafsonová. Na okamžik se odmlčela a zadívala se přes obroučky brýlí na Strykera. „Velice nepříjemný důsledek. Vaše přítelkyně Jesse Laymonová může sice vznést nárok na polovinu částky, kterou si junior půjčil u otce, což odpovídá polovině hodnoty akcií Subways, zjistí ale, že mladý Judd ve skutečnosti nemá ani floka. Ani ty jeho nejúspěšnější restaurace najednou neprodají ani chlebíček.“

	„Takže je bankrot?“

	„Není, alespoň dokud provozuje tuhle síť. Bez dalších peněz je ale v pěkné kaši.“

	„Investuje ty peníze někde jinde? Jako to dělal jeho otec?“

	„To vám nedokážu říct,“ řekla paní Olafsonová. „Co vám ale říct dokážu, je to, že na daních a na penále souvisejícím s jeho nelegálními výdělky dluží tolik… že až si ho podá berňák, tak se z toho…“

	Podívala se na ně a potřásla významně hlavou.

	 

	„Chris, chtěl bych, abyste mi vrátila všechny dokumenty a abyste se nikomu nezmiňovala o tom, že jste s námi o těchhle věcech mluvila,“ požádal paní Olafsonovou Virgil. „Nemyslím si, že byste byla v nebezpečí, nemohu vám ale zaručit, že tomu tak není. Někdo nás mohl vidět, jak jdeme kvám…“

	„Tím jsem si jistá.“

	„…takže se to po městě rychle rozkřikne. Chtěl bych proto, abyste byla v příštích dnech velmi opatrná.“

	„A co bude pak?“

	„Uvidíme,“ pokrčil rameny Virgil a zeširoka se na ni usmál.

	 

	Když odcházeli, zeptal se ještě: „Zmínila jste se taky o Jimově přítelkyni Jessice Laymonové. Jak víte, že je jeho přítelkyně?“

	„Říká se, že vás viděli, jak spolu jedete k jezírku,“ prozradila paní Olafsonová Strykerovi.

	„Asi se přestěhuju do Kalifornie,“ zabručel Stryker.

	„Je to moc hezké děvče,“ řekla paní Olafsonová. „S tím jejím dědictvím je mi to moc líto.“

	 

	Když přijeli k budově soudu, Stryker vystoupil z pick-upu a prohlásil: „Začínám být pořádně unavený. Už jsem asi moc starý na takové noční courání.“

	„Já si taky trochu zdřímnu,“ souhlasil Virgil. „Zavolám pak Joanie.

	Možná že bys mohl navrhnout Jessice, abychom si někam vyrazili ve čtyřech.“

	Stryker zívl. „Zeptám se jí. Až vstaneš, zavolej mi, ale ne moc brzo. Tak o půl sedmé, možná v sedm.“

	 

	Joanin mobil chvíli vyzváněl a pak se ozvala hlasová schránka. „Jdu teď do postele,“ odříkával Virgil do telefonu. „Mluvil jsem s Jimem o tom, že bychom si dnes večer mohli někam vyrazit ve čtyřech…“

	Chvíli mu trvalo, než usnul. A když se mu to nakonec podařilo, spal velmi tvrdě. Jeho mobil zazvonil celkem pětkrát, než se probudil a uvědomil si, co se děje. Jakmile však chytil mobil do ruky, přestal vyzvánět. Prohlédl si číslo volajícího, neříkalo mu však nic. Bylo to ale rozhodně číslo z Minneapolisu. Zavolal na ně zpět a ukázalo se, že je to Shrake.

	„Ahoj, Flowersi. To jsem já s Jenkinsem. Máme v pácu tvoje staroušky. Máme ti je dovézt?“

	„Achjé, Shrakeu. Kde jste?“

	„V jejich obýváku. Teda v obýváku jejich dcery,“ odpověděl Shrake. „Máme ji sebrat taky?“

	„Shrakeu, co to provádíte?“

	„No dobrá,“ řekl Shrake. „Necháme ji být. Nemyslím si ale, že to vydrží se všemi těmi lesbami, co momentálně bručí v Ramsay.“

	„Oni tě přece slyší,“ řekl Virgil. „Snažíš se je zastrašit?“

	„To si piš,“ odpověděl Shrake a zasmál se.

	„Dobrá,“ přitakal Virgil. „Řekni jim, ať zůstanou sedět na zadku a ani se nehnou. Budu tam za čtyři hodiny. Řekni jim, že pokud by chtěli někam zmizet, pak za sebe… Počkej. Promluvím si s nimi sám. Dej mi Geralda.“

	Za malou chvíli se mu v mobilu ozval Johnstone.

	„Geralde, vy mizero, vy o té fotce něco víte. Nechám vás i vaši ženu zabásnout kvůli těm vraždám, dokud z vás nedostanu, co je to za ženskou. Zůstanete, kde jste. Vyrazím teď z Bluestemu a jsem u vás za čtyři hodiny. A teď mi zase dejte Shrakea.“

	Shrake si vzal od Johnstonea telefon a ozval se: „Ano?“

	„Vem si den volna,“ navrhl Virgil.

	„Dnes je sobota, ňoumo. Měl jsem mít den volna.“

	„Tak si ho vyber zítra. Nemyslím si, že by Gerald někam zmizel. Dej mi jejich adresu. Ta dcera se jmenuje jak? Jonesová?“

	„Cornelia Jonesová, přesně tak. DOB 61847. Jsme v jejím domě v Apple Valley, sjeď z dálnice na Cliff Road.“

	 

	Virgil měl na čelní masce vozu výstražná svěda a na střechu mohl připevnit majáček napájený ze zdířky pro zapalovač, nikdy ale ani jedno, ani druhé nepoužíval v rámci vyšetřování, a když tak jen příležitostně, pokud měl pocit, že jede příliš rychle.

	Zavolal proto úřadovnu dálniční policie v Marshallu, oznámil jim, že musí v rámci vyšetřování vraždy naléhavě odjet do Minneapolisu, že pojede nejdříve na východ po 1-90 a pak po 1-35, a požádal je, ať upozorní centrály, které řídí hlídkové vozy, že použije signální svěda.

	Než vyrazil, spojil se ještě s Joanie. „Netušila jsem, že už jsi…“

	„Musím rychle do Minneapolisu,“ řekl Virgil. „Doufám, že se do zítřka vrátím.“

	„Co se stalo?“

	„Dostali Johnstoneovy a ti něco tají. Až Jim vstane, pověz mu to – myslím, že do hodiny by už mohl být vzhůru.“

	„Vyřídím mu to. Dávej na sebe pozor, Virgile.“

	 

	Při rychlosti sto čtyřicet pět kilometrů seděl Virgilův vůz vybavený pohonem na všechna čtyři kola na silnici slušně, při sto šedesáti ale začal motor hlasitě chrčet a pick-up sebou házel ze strany na stranu. Snížil proto rychlost na sto pětapadesát, pustil si hudbu a za dvě a půl hodiny dorazil na jižní konec Dvojmostí. Sjel na výjezdu do Apple Valley, chvíli jezdil dokola, potom zabočil do Roan Stallion Lane, krátké ulice táhnoucí se přes půlku domovního bloku, a nakonec našel příjezdovou cestu k příbytku Cornelie Jonesové.

	Předměstský dům poskytoval přiměřený komfort, jeho hlavním charakteristickým rysem byl trávník porostlý bohyškami. Byly jich tisíce, připomínaly armádu skřetů z Invaze lupičů mrtvol.

	Virgil si přes polovinu obývacího pokoje přitáhl houpací židli tak, aby seděl necelého půl metru od Johnstonea, a prohlásil: „Geralde, jste pěkný darebák. Kryjete někoho, kdo má na svědomí pět vražd. Posledně jste mi lhal a já to poznal a teď jste do toho zatáhl ještě svou ženu a dceru. Tohle je zločinné spiknutí.“

	Gerald začal natahovat moldánky, což zvláště u staršího muže nevypadá hezky. Jeho žena ho poplácala po stehně a řekla: „Pověz mu to, Geralde, pověz mu to a všechno bude v pořádku.“

	Johnstoneová dcera, statná žena s nedůvěřivým výrazem ve tváři, se vložila do jejich rozhovoru. „Možná bychom měli zavolat právníka. Vůbec netuším, co se to tady vlastně děje.“

	Virgilovi se nic z toho nezamlouvalo, a tak řekl: „Můžete zavolat právníka. Pak ale pojedeme do věznice a já vaše rodiče nechám zadržet pro maření policejního vyšetřování a napomáhání k vraždě. A vy můžete v tom případě zastavit svůj dům, abyste je dostala ven na kauci. Takže: potřebuji jistou informaci. Získám ji tím či oním způsobem. Pokud ale budeme otálet ještě další tři dny, může se stát, že bude zabit někdo další. Váš otec zatajuje informaci, kterou potřebuji, abych toho vraha dopadl. A já se postarám o to, aby z vězení už nevylezl a vaše matka taky. Souhlasíte?“

	Gerald zareagoval tím, že začal znovu vzlykat, Virgil se ale zatvářil tak zlověstně, že se Johnstone raději rychle ovládl a spustil: „Byl to večírek na počest přistání prvního člověka na Měsíci…“

	Virgil zavřel oči. Pořádně se mu ulevilo. „Takže večírek na počest přistání na Měsíci. Žádný měsíční muž.“

	 

	Dvacátého července 1969, v den, kdy na palubě Apolla 11 přistáli na Měsíci první lidé, pořádal Bill Judd senior ve svém domě na Bufallo Ridge večírek, vyprávěl Johnstone. Hosté měli tehdy možnost pozorovat dorůstající měsíc. Přírodní rezervace ještě neexistovala, stejně jako příjezdová silnice k domu, byla tam jen dlouhá štěrková cesta vedoucí do poloviny kopce, k zadní části domu.

	Večírek se konal uprostřed Juddova nejdivočejšího období, zúčastnilo se ho sedm či osm žen a čtyři nebo pět mužů. Některé z žen byly místní, dvě či tři pracovaly jako „společnice“ v Dvojměstí.

	„Na mou duši jsem vůbec netušil, co se tam děje,“ začal Johnstone. „Jediné, co jsem věděl, bylo to, co se říkalo mezi lidmi. Podle všeho tam byl k dispozici kokain, a samozřejmě spousta pití, a pořádně se to tam vždycky roztočilo. Pořádali taky pravidelně piknik pod širým nebem.

	A tak toho dne, někdy pozdě večer jedno z děvčat – i když to možná není ten pravý výraz, to je na tom to nejšílenější, protože se jaksi nepředpokládá, že by se se ženskou, která je v devátém měsíci, vyspalo naráz několik chlapů. Ani nevím, jestli mohla…“

	Podíval se na manželku a hlesl: „Tohle nebude moc příjemné.“

	Johnstone začal nervózně poklepávat podrážkou boty o podlahu. „Za ty roky už člověk vyslechl tolik historek… A to, co vám teď povím, nemusí být pravda…“

	„Jen mi to řekněte, Geralde,“ uklidnil ho Virgil. „Já už si to nějak přeberu.“

	„Říká se, že se tam něco odehrálo mezi tou ženskou a Juddem. Ostatní byli na dvoře u dalekohledu, zkoušeli, jestli nezahlédnou naše lidi na Měsíci. Samozřejmě že to byl nesmysl, měli ale ten dalekohled a vylezli si s ním na kopec. Všichni byli opilí…“

	„Geralde,“ upozornil ho Virgil. „Ta těhotná žena…“

	Johnstone přikývl. „Někdy pozdě večer, všichni byli pořád venku, si najednou někdo všiml auta, které zničehonic sjelo z cesty a řítilo se dolů z kopce, pryč od nich. Mířilo rovnou do té úžlabiny na úpatí kopce, lidi začali vyděšeně ječet, mysleli, že ta těhotná ženská v autě je opilá a neví, co dělá, a rozběhli se za vozem…“

	„A ona si to namířila rovnou na Buffalo Jump,“ hádal Virgil.

	„Do propasti.“

	„Pod Juddovým domem. Říká se, že tudy indiáni vždycky hnali buvoly. No a ten vůz sjel z toho srázu a lidi, co se účastnili večírku, ječeli a pobíhali kolem. Judd vyběhl z domu a pak naskočil ještě s dalšími muži do auta a rozjel se těmi serpentinami dolů na dno propasti…

	Jedna z dívek prý řekla: Musela se roztřískat na maděru. A tak zavolali na tísňovou linku a ti tam poslali záchranku…“

	„Zabila se,“ usoudil Virgil.

	„Ano, ale ne hned. Byla v kómatu – měla těžká poranění hlavy a krku, když ji ale Judd s ostatními vytáhli z vozu, srdce jí stále tlouklo. Pak přijela sanitka a odvezla ji rovnou do nemocnice. Zemřela na intenzivce, jenomže doktor…“

	„Gleason,“ řekl Virgil.

	Johnstone se dlouze zadíval na svou dceru – trvalo to možná deset nebo patnáct vteřin – a pak si povzdechl a přikývl: „Jo. Russell Gleason. Russell pomáhal na svět jejímu děcku. Byl to těžký porod, dítě to ale přežilo. V novinách o tom byl článek pod titulkem Dítě narozené zázrakem nebo tak nějak.“

	„Proč by ale někdo zabíjel Gleasona za to, že pomohl na svět dítěti?“ zeptal se Virgil. „Jestliže byl na intenzivce, nemohl být na večírku a s tou ženou neměl nic společného.“

	„To netuším,“ odpověděl Johnstone. „Mohu vám říct jen to, co se povídalo, a mohu vám povědět, co mě u toho napadlo.“

	Virgil luskl prsty na znamení, ať mu hned prozradí, co ho napadlo.

	„Říkalo se, že ta ženská vůbec neměla s tím večírkem nic společného. Že na něj ani nebyla pozvaná. Že přijela jen tak z Dvojměstí, ve svém vlastním voze, ještě předtím, než začal večírek, a že se s Billem servala… Bill dokázal být neuvěřitelně hrubý.

	Nikdo neví, co se tam stalo, říkalo se ale, že Bill nebyl s ostatními, když to auto začalo sjíždět z kopce dolů. Vyběhl z domu asi minutu nato. Takže se nabízí otázka… Kde byl, když vůz sjel z cesty? Jak to auto jednou vjelo do té úžlabiny, nic ho už nemohlo zastavit na cestě do propasti. Spáchala ta žena sebevraždu? Proč vůz neotočila nebo se nepokusila zabrzdit?“

	„Nebo už byla v tom čase v bezvědomí?“ zeptal se Virgil. „Mohl ten vůz někdo odtlačit z příjezdové cesty a namířit ho směrem do propasti?“

	Johnstone přikývl. „Mohlo to tak být. Ten někdo mohl odtlačit auto až na začátek úžlabiny, pak do něj strčit a utíkat zase zpět nahoru – uvědomte si, že to bylo v noci – a pak se vrátit dovnitř domu a zase vyběhnout ven…“

	„Nepokoušel se tehdy nikdo zkoumat tuhle verzi?“ zeptal se Virgil.

	Johnstone zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Žádné vyšetřování té nehody neproběhlo?“

	Johnstone znovu krátce zavrtěl hlavou.

	„Byl u toho totiž Roman Schmidt,“ dodal.

	„Jo tak,“ vydechl Virgil. „Jerry, tohle jste opravdu zvoral.“ Opřel se do opěradla houpacího křesla a několikrát se zhoupl. „Bůh vám pomáhej, jestli v příštích dnech někdo zemře, než se mi podaří přijít na to, kdo za tím je.“ Ještě několikrát se zhoupl a pak Johnstoneovi připomněl, že chtěl ještě něco říct. „Tvrdil jste, že vás napadla jedna věc…“

	„Jo.“ Johnstone zvedl obě ruce za hlavu a poškrábal se za ušima. „Nechce se mi vyprávět vám o tom, protože opravdu nic nevím jistě. Vzpomínám si ale, že když jsem spatřil tělo toho děvčete na pitevním stole, roztřískané při té nehodě a pak rozřezané v nemocnici… Napadlo mě: Odkud se vzaly všechny ty modřiny? Některé byly čerstvé, nebyly ale staré desítky minut. Nevznikly v čase, který uplynul mezi tím, než se zřítila z toho srázu, a její smrtí. Byly staré několik hodin. Doktor ale usoudil, že zemřela při nehodě, a šerif…“

	„Co se stalo s tím děckem, které tak zázračně přežilo?“

	„Adoptovali je,“ odvětil Johnstone. „Podrobnosti neznám. Dítě ale bylo adoptováno. Byl to chlapec.“

	 

	„Pokud zůstanete tady, jste v nebezpečí,“ upozornil je Virgil. „Když trvalo Shrakeovi a Jenkinsovi den, než vám přišli na stopu, nemyslím si, že vrah bude pomalejší. Jakmile budete mít pocit, že tu nechcete dál zůstat, jakmile se vám bude zdát, že něco není v pořádku, jděte do nějakého motelu. Nesmíte se ale vydat moc daleko, nesmíte se úplně ztratit. A když to přesto uděláte, dejte mi vědět, kde jste. Tady je číslo mého mobilu…“

	 

	Když se vrátil do auta, prohlédl si telefonní seznam, který měl uložený v počítači, a zavolal doktora Joea Kleina.

	„Ach, to je ten zkurvený Flowers,“ ozval se Klein. „Co chceš?“

	„Vyrážíš ven?“

	„Ne. Čtu si Prousta. Padesát stránek každý večer. Dělám to tak celé léto. Dnes večer musím přečíst ještě dvaačtyřicet stran.“

	„To musí být určitě počteníčko. Tak se snaž, ať splníš limit. Takhle jsem jednou pročítal učebnici chemie.“

	„S tebou si člověk vždycky skvěle popovídá, Virgile.“

	„Jen se snaž být trochu společenský. Jak se daří ženě?“

	„Co od nás chceš?“

	„Chci se zastavit a podívat se na jednu fotku.“

	„Bude za to nějaký honorář?“

	„O tom pochybuju.“

	 

	Klein působil jako posudkový lékař v okrese Hennepin. Popsal Virgilovi, jak se z Apple Valley dostane do jeho domu v Edině: musí se dát přes město směrem na sever a pak na západ. Virgil zazvonil u jeho dveří za dvacet minut.

	Otevřít mu přišla Kleinova žena Kate. Byla vysoká, hubená, měla zahnutý nos a na něm brýle se zlatými obroučkami. „Pořádně mě obejmi, ty kolohnáte,“ řekla.

	Udělal to a ona se zatetelila blahem.

	„Tak to by stačilo,“ prohlásil Klein. „Kde je ta fotka?“

	Odešli se snímkem do jeho pracovny. Kate, která byla dětskou lékařkou, se jim dívala přes ramena, zatímco její muž zkoumal fotku lupou. Klein chvíli polohlasně mručel a Kate pak prohlásila: „Panebože, Josephe, tady nejsi u federálního soudu, vymáčkni se.“

	Klein poklepal prstem na hrudník mrtvé ženy. „Ten tvůj funebrák má pravdu. Pokud zemřela během dvaceti či třiceti minut, nemohly tyhle podlitiny vzniknout při nehodě. Už jsem pár takových viděl dříve – takové vzniknou, když někdo zemře po hospodské rvačce. Když někoho zmydlíš kulečníkovým tágem, má na sobě takovéhle krvavé šrámy, pokud tedy mají dostatek času, aby vznikly. Řekněme, že dojde ke rvačce, nějaký chlápek to pořádně schytá a pak druhý den zemře. Takhle nějak to vypadá. Když zemře tam, kde to schytal, nic takového na jeho těle neuvidíš.“

	 

	Virgil zavolal Johnstoneovi: „Geralde, byl jste někdy vjuddově domě?“

	„Ano, několikrát. Nebyli jsme žádní velcí kamarádi, protože já zaopatřoval mrtvé a on byl tak trochu pověrčivý. Párkrát jsem tam byl.“

	„Měl kulečník?“

	„Samozřejmě. Měl v domě všechno. Bazén, kulečníkový sál, saunu… všechny tyhle věci.“

	 

	„Kulečníkový sál?“ podivila se Kate Kleinová.

	„Jo,“ odpověděl Virgil.

	„Panebože, jaký úžasný život to jenom vedeš. Škoda že nejsi bohatý doktor, hned bych si tě vzala.“

	„To by ses musela postavit do fronty,“ prohlásil Klein. „Tenhle mladík byl ženatý tolikrát, kolikrát se normální chlap za život oholí.“
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	Virgil ODJEL od Kleinových.

	Byla sobota večer, vůbec netušil, co by mohl dělat.

	Chvíli přemýšlel o tom, že zavolá Davenportovi, toho ale poslední dny otravoval tak často, že od toho nápadu zase rychle upustil. Namísto toho zajel do svého hotelu v St. Paulu, natáhl si čisté džíny, tričko s rockovou skupinou Flaming Lips, obul si kovbojské boty a zamířil na pár piv do jednoho minnesotského baru, kde hlasitě vyhrávala hudba.

	Narazil tam na Shrakea, kteiý s sebou měl sekretářku z ministerstva zemědělství, potřásající bujnou hřívou. Tvrdila, že se jí Shrake líbí, protože má velkou bouchačku. Shrake chtěl vědět, co se mezitím stalo s Johnstoneovými. Potom se tam objevilo pár policistů ze St. Paulu a Virgil tančil se ženou, která měla kolem pupku vytetovaného motýla. Chtěl si zajít pro třetí pivo, když ucítil, jak mu do zadní kapsy kalhot zajela ženská ruka, a uslyšel známý hlas: „Tenhle roztomilý zadek už jsem někde viděla.“

	Otočil se a překvapeně vyhrkl: „Hergot, Jeanie… Jak se ti daří?“

	„Dobře,“ odpověděla. Pak vysvětlila ženě, která tam byla s ní: „Tohle je můj první manžel. Jsem jeho druhá nebo třetí žena, už jsem zapomněla, která vlastně.“

	„Buď hodná,“ řekl Virgil. Prohlédl si ji; vypadala stále atraktivně: bylo na ní vidět, že se jí daří, působila klidně a vyrovnaně. „Pořád děláš do realit?“

	Obrátila oči v sloup. „Ano. Neměla bych to moc přiznávat, tahle branže je v pěkné rejži, jenomže… není nad to prodávat domy. Člověk z toho má vždycky dobrý pocit.“

	A tak si chvíli povídali a on začal vzpomínat na některé světlé okamžiky, které spolu prožili, ona ho ale pak poplácala po hrudníku a prohlásila: „Představ si, že se možná budu znovu vdávat.“

	„Ale… to je úžasné,“ řekl Virgil. „Je to někdo, koho znám?“

	„Ne, pracuje pro Wells Fargo, je náměstkem v hypoteční divizi. Už se známe roky.“

	„A teď jek mání, protože…“

	„Jeho manželství se rozpadlo,“ odpověděla a pokrčila přitom rameny. „Stará historie. Všichni pracujou, nikdo nemá čas věnovat se druhému.“

	„Má děti?“ zajímal se Virgil.

	„Dvě, měl by jich mít ale víc.“

	„Tančí?“

	„Nějako ty,“ zasmála se. „Tančí jako bankéř.“

	„Ach jé.“

	Přesto si ten večer užil, tancoval také s její kamarádkou a v jednu nad ránem, lehce přiopilý, se v hotelu svalil do postele.

	 

	Neděle

	 

	Neměl zrovna kocovinu, cítil se však poněkud osaměle. Umyl se a oholil, posnídal, zaplatil za hotel a zamířil ve voze k sídlu Historické společnosti. Knihovna byla zavřená. Zavolal si službukonající úřednici, ta jej zavedla k promítacímu přístroji a strčila mu do ruky chybějící svitek mikrofilmu.

	Protáhl ho přístrojem a našel příslušné číslo týdeníku z 24. července, bylo první, jež vyšlo po onom večírku na oslavu přistání lidí na Měsíci, a brzy objevil to, co hledal.

	 

	„Dítě narozené zázrakem“ přivedla na svět v Minneapolisu devětadvacetiletá žena jen chvíli předtím, než v neděli večer zemřela na jednotce intenzivní péče v bluestemské Memoriál Hospital po automobilové nehodě, kterou měla na Bujfalo Ridge.

	Margaret (Maggie) Laneová, bytem na Washingtonské avenue číslo 604 v Minneapolisu, zjevně ztratila vládu nad řízením svého vozu poté, co opustila večírek na oslavu přistání prvních Udí na Měsíci, konaný v domě Williama Judda seniora. Svědkové uvedli, ze vůz se zřítil ze srázu zvaného Bujfalo Jump, když asi padesát metrů pod domem pana Judda sjel z cesty.

	Pitva odhalila, že mrtvá měla v krvi 0,07 procenta alkoholu, což je pod povoleným limitem, a pan Judd potvrdil, že „Maggie měla během večírku jen jednu nebo dvě sklenice vína“.

	„Je to strašná tragédie,“ prohlásilpan Judd. „Byla to milá a zajímavá žena, o které by nikdo nemohl říct nic špatného.“

	Šerif okresu Stark Roman Schmidt řekl, že jeho náměstci vyslechli všechny účastníky večírku a přesvědčili se o tom, že smrt paní Laneové nastala v důsledku nehody. „Dům pana Judda navštívila jen několikrát. Nebyla opilá tak, jak to definuje zákon, měla toho v sobě však dost, aby poté, co odjela, nezvládla řízení, odbočila na špatnou stranu a zřítila se ze svahu,“ prohlásil šerif Schmidt.

	Jeden ze svědků nehody zavolal sanitku a záchranný tým byl u vozu během několika minut. Paní Laneová byla odvezena na jednotku intenzivní péče, kde dr. Russell Gleason přivedl na svět zdravého, plně vyvinutého chlapce vážícího 3,28 kilogramu, zatímco jeho matka umírala v důsledku rozsáhlých, a jak to nazval dr. Gleason, „bezpochyby smrtelných“ poranění mozku.

	Dítě zůstane v péči Minnesotského úřadu na ochranu dětí…

	 

	K článku byla připojena velmi nekvalitní fotografie vraku auta spočívajícího na dně propasti. Byla pořízena pomocí nekvalitního blesku – copak se v roce 1969 ještě používaly „bleskově“ žárovky? V pozadí spatřil několik bledých obličejů ozářených výbojkovým světlem, nešlo ale poznat, o koho se jedná. Všiml si ale také tří policistů, jedním z nich byl mladý Velký Curly.

	 

	Další číslo týdeníku bylo z 31. července a kupodivu v něm nebyla ani zmínka o „dítěti narozeném zázrakem“. Nenapsali o tom ani slovo.

	V jeho domovském městě by se v novinách objevovaly další články na dané téma ještě nejméně měsíc, pomyslel si.

	Prohlédl si archiv deníků z Worthingtonu a Sioux Falls a našel články podobné tomu, jaký zveřejnil Bluestem Record. Deníky však sídlily daleko od místa, kde se podivný příběh odehrál, a smrt nastala toho dne, kdy na Měsíci poprvé přistál člověk, a tak byly články o nehodě schovány vzadu na posledních stránkách.

	Chvíli o tom všem přemýšlel a pak zavolal Strykerovi a všechno mu pověděl. „Tak o tomhle jsem nikdy neslyšel,“ odvětil Stryker. „Chci tím říct, že tohle je něco, o čem by si lidé určitě povídali.“

	„Možná to zapadlo v té slávě okolo přistání na Měsíci,“ namítl Virgil. „A tak zajeď do nemocnice a zjisti, co se stalo s tím dítětem. Chci říct… Zmáčkni někoho, ať ti poví, kam se ten kluk poděl.“

	„Udělám to,“ slíbil Stryker.

	 

	Virgil strávil v budově Historické společnosti ještě nějaký čas, prohlédl si výstavu o počátcích fotografování a chvíli dumal nad snímky mužů s apatickými obličeji a očima bez duhovek. Za chvíli mu volal Stryker: „Vůbec nic. Chci říct, nemohl se jen tak ztratit, zatím je to ale bez výsledku. Druhého srpna dali chlapce do péče Úřadu na ochranu dětí. To je zatím všechno. Budeš muset začít tam.“

	„Jenže je neděle.“

	„Zajímá mě, kam dospělo protidrogové,“ poznamenal Stryker.

	„To mě zajímá taky. Pokud tady zůstanu a zítra už něco budou mít, uteče mi to.“

	„Tak ať to převezme ta holka, co dělá rešerše,“ navrhl Stryker. „A vrať se sem. Trochu jsem o tom přemýšlel, a podle mě za tím vším vězí Feur. Žádná tajemství, žádné záhady, nic takového. Prostě jenom Feur.“

	„To mi musíš trochu blíže vysvětlit,“ opáčil Virgil.

	„Máme tady několik prvotřídních zločinů, celkem pět vražd,“ začal Stryker. „Pak jsme přišli na to, že je tady profesionální darebák, máme ho přímo před nosem, dodává do celého okresu drogy a dělá to dlouhé roky. Na začátku potřeboval peníze, aby s tím mohl vůbec začít, a musel vymyslet, jak to celé zamaskovat. Odehrávalo se to v těch letech, kdy tu všude vyrůstaly jedna za druhou ty malé továrničky na etanol. A do téhle nezákonné činnosti, jak už víme, je zapleten Feur, a také lidi podílející se na dalších podivných aktivitách: Judd senior a Judd junior. Nevím, jakým způsobem jsou do toho zapleteni Gleasonovi, je mi ale jasné, co dělal Roman Schmidt: s pomocí Curleyových měl pod palcem poldy. Curleyovi o tom, co se kolem nich dělo, přitom vůbec nemuseli vědět. Tvrdíš, že Schmidt byl ochoten krýt vraždu a vzít za to peníze. Když něco takového uděláš jednou, uděláš to klidně víckrát. Je docela dobře možné, že ho do toho oba Juddové zatáhli…“

	„Já nevím,“ řekl Virgil. „Pokud někdo musel zabít Gleasonovy, mohl to udělat nenápadně. Mohl je zabít, nemusel ale Gleasona vystavovat na dvoře. Mohl se třeba pokusit to narafičit jako vraždu a sebevraždu. Nebo vymyslet něco jiného… Způsob, jakým to bylo provedeno, je úplně šílený.“

	„Mysli trochu hlavou, Virgile. Je za tím vším Feur.“

	Virgil se poškrábal na nose a rozhovor ukončil. „Jedu zpátky,“ řekl.

	 

	Do Bluestemu dorazil v pět. Zastavil se v Mankatu, aby si zkontroloval e-mail, zaplatil účty a strčil do pračky a pak do sušičky hromadu špinavého prádla. Ještě než dům opustil, vytáhl ze skříně svou třetí nejoblíbenější pušku na vysokou, lehký poloautomat Browning Stalker, náhradní zásobník a krabičku nábojů. Nebyla tak přesná jako jeho nejlepší zbraň s ručně ovládaným závěrem, byla ale přesná právě tak, jak to potřeboval. A hlavně dokázala rychle dopravit na cíl pořádně velkou kulku.

	Zamířil na západ, ke kterému se sklánělo narudlé slunce, a cítil, jak ve vzduchu visí předzvěst něčeho zásadního: bylo rozehráno příliš mnoho partií a žádnou nemohl jen tak ignorovat.

	 

	Toho večera si v Sioux Falls vyrazili do podniku s názvem Barneťs Supper Club. Bylo jich pět: Stryker a Jessica Laymonová, Virgil a Joan a Laura Strykerová. Na cestě tam zažili horkou chvilku, když Laura navrhla Jessice, aby si některého večera, až bude zase tak horko, šla s Jimem zaplavat k jezírku ve skalní úžlabině.

	Jessica se zahihňala a přiznala se, že už tam jednou byli. Joan si s Virgilem začali Strykera okamžitě dobírat a přiznali se, že tam byli taky. A pak se všechny tři ženy pustily do obou policistů. Případ se podle toho, co věděly, pohnul určitým směrem. Virgil se Strykerem ale nebyli ochotni nic prozradit.

	Později toho večera postával Virgil u hrací skříně a cestou z toalety se u něj zastavila Joanina matka. „Myslíte to oba s Joan vážně? Aspoň se tak tváříte.“

	„To zase vážně ne,“ odpověděl Virgil. „Trochu jsme o tom spolu mluvili. Já nejsem ten správný materiál na manžela. Jsem jenom taková přechodná známost.“

	„Vem vás oba čert,“ řekla Laura Strykerová. „Já chci vnoučata. Chci tu být ještě tak dlouho, aby si mí vnuci pamatovali, že měli babičku.“

	„Máte před sebou ještě pěkných pár roků.“

	„Mám především dost roků za sebou. Na to, abych byla praprababičkou. Jedna větev naší rodiny ovšem uschne, pokud si Joan nepospíší. Myslím, že Jim sjessikou… Tamhle se něco děje.“

	Virgil se otočil přes rameno a spatřil Joan, jak se naklání přes jejich stůl a něco těm dvěma důrazně vysvětluje. „To se spraví,“ řekl Virgil. „Já jsem jen přechodná známost. Nepřekvapilo by mě ale, pokud by klofla někoho mimo přechodnou zónu.“

	„To doufám,“ povzdechla Laura Strykerová. „V opačném případě navrhuji, abyste šel na věc a zbouchnul ji.“

	Ještě předtím než podnik opustili, si zašel Virgil na parkoviště a zavolal Sandy, Davenportovu specialistku na rešerše, která už měla být doma z víkendové cesty. „Vybrala jste si, zlatíčko, pro ten výlet tu nejnevhodnější dobu. Potřeboval bych, abyste mi do zítřejšího rána něco našla. Pokud by se vám chtěl někdo postavit do cesty, zahrňte ho hromy a blesky. Žena jménem Margaret Laneová, zvaná též Maggie, byla zabita při autonehodě 20. července 1969…“

	Převyprávěl ještě zbytek příběhu a pak dodal: „Najděte toho chlapce.“

	 

	Pondělí

	 

	Virgil se probudil v Joanině posteli. Ležela na zádech, hlavu měla natočenu na jednu stranu a méně tolerantní muž, než byl on, by asi řekl, že chrápe, i když jenom lehce. Namísto noční košile si vzala tričko a přikrývka se jí svezla dolů. Přitáhl jí přikrývku až k bradě, pak sklouzl na jednu stranu lůžka, zívl, protáhl se, udělal několik kliků a sklapovaček, tak potichu, jak to jenom šlo, a nakonec sebral své oblečení a vydal se nahý do koupelny. Použil její zubní pastu, gel s příchutí skořice, a zuby si vyčistil ukazováčkem. Když se vrátil chodbičkou zpět do ložnice, přičemž si u toho přes hlavu přetahoval košili, kterou měl na sobě včera, Joan otevřela oči a zamumlala: „Já ještě nevstávám.“

	„To je v pořádku.“ Podíval se na hodinky. „Je tři čtvrtě na osm. Musím se vrátit do motelu. Zavolám ti později, ano?“

	„Zavolej mi později,“ souhlasila Joan, zavřela oči a zachumlala se pod přikrývku. Virgil si obul boty, zvedl přikrývku, zadíval se na její zadek a pronesl: „Mistrovské dílo.“ A zamířil ke dveřím. Joanin soused právě pouštěl kropicí soupravu, a když se Virgil objevil na verandě, zvedl dlaň a zavolal: „Jak se máte, Virgile?“

	„Jde to,“ odpověděl.

	„Na to si vsadím,“ vykřikl soused a s netajenou závistí se zašklebil.

	 

	V motelu si vzal čisté věci, vybral si tričko se skupinou Decemberist, které si už nějakou dobu schovával na den, o němž se domníval, že bude rozhodující, a zavolal Sandy.

	„Jé, Virgile, sotva jsem s tím začala,“ prozradila mu. „Dítě se dostalo do databáze adopční služby Good Hope. Zdá se, že ta už neexistuje. Snažím se přijít na to, co se stalo s jejich archivem. Snažím se na to taky jít z druhé strany, pomocí Úřadu na ochranu dětí.“

	„Zavolejte mi, jen co na něco narazíte. Zajímá mě každý detail.“

	Ozvala se mu asi za deset minut. Virgil právě seděl v restauraci a pojídal lívance a párky. „Na něco jsem kápla, není to ale nic jednoznačného.“

	„O co se jedná?“

	„Jde o kartotéky adopcí uskutečněných v rámci Úřadu na ochranu dětí na základě rozhodnutí okresního soudu. Nedostanu se k nim, i kdybych se rozkrájela. Snažím se, existuje ale tucet kartoték a já mám jen jednu hlavu a jedny ruce…“

	Virgila to šokovalo. „Tohle na mě nezkoušejte, Sandy.“

	„Vstala jsem dnes ráno špatnou nohou,“ přiznala se. „Mimochodem, k čemu se dostanu bez toho, abych žádala o něčí povolení, je seznam adopcí, můžu si ho stáhnout do počítače. Obsahuje jména adoptivních rodičů. Je sestaven podle data adopce a je jich… počkejte, podívám se. Za rok 1969 je jich asi sto sedmdesát. Pokud byly adopce povolovány v průběhu roku bez nějakého systému, a já nevidím žádný důvod, proč by neměly být, pak k adopci dítěte paní Laneové došlo někdy v druhé polovině roku, podle všeho v posledních čtyřech nebo pěti měsících. Mohu vám přečíst jména pětaosmdesáti manželů, kteří tehdy adoptovali dítě, a uvidíme, možná vám bude některé z nich něčím nápadné…“

	„Budu moci ty informace použít v rámci vyšetřování?“ zeptal se Virgil.

	„Bude zapotřebí podat oficiální žádost, zkusím, jestli by to nemohl zařídit Lucas.“

	„Přečtěte mi ta jména…“

	Sandy ho poslechla. „Gregoryovi, Nelsonovi, Snyderovi…,“ začala. Pak ale přečetla další jméno a on ji okamžitě zarazil.

	„Říkáte Williamsonovi?“

	„Williamsonovi, David a Louise.“

	„To si děláte legraci.“

	„Mám se pokusit ten soubor stáhnout?“

	„Ano. Zavolejte mi hned, jak ho budete mít.“

	 

	Virgil proletěl kolem Strykerovy nasupené sekretářky do šerifovy kanceláře, zavřel za sebou dveře a opřel se rukama o Strykerův stůl. Šerif na něj zůstal civět s otevřenými ústy.

	„Co všechno víš o Toddu Williamsonovi?“

	„O Toddovi?“ zeptal se Stryker. „Přišel sem před třemi roky a občas mě dokáže pěkně dopálit… Co ten má s tím vším společného?“

	„Je tím zázračně narozeným dítětem. A když se nad tím vším zamyslím, když se zamyslím nad tím, co mi řekla Juddova švagrová, když se mi vybaví jeho tvář… Myslím si, že by mohl být Juddovým synem. Od obočí až po rty připomíná Judda.“

	„Cože?“ Stryker před sebe vztáhl ruce na znamení naprosté bezradnosti. „Ježíšikriste,“ hlesl.

	„Napadlo mě ještě něco,“ dodal Virgil. „On je tím psem, který neštěká.“

	„Cože?“

	„Byl vždy na místě činu. Každé z nich znal zjevně velmi dobře. Neviděl jsem ho ale při požáru Juddova domu. Kde k čertu byl? Když tam s jekotem přijely hasičské stříkačky, kde byl Williamson?“

	„Nevím,“ odpověděl Stryker. „Možná odtamtud právě utíkal pryč.“

	Virgil přikývl. „Je to on. Na to si vsadím.“

	 

	Hovořili se soudcem o příkazu k domovní prohlídce, když se znovu ozvala Sandy. „Lucas ječel na toho chlapa z Úřadu na ochranu dítěte, co mu síly stačily, ten soubor z něj ale bez soudního příkazu nevyrazí. Ten člověk mu nicméně potvrdil, že se v daném případě jednalo o dítě paní Laneové.“

	„Poseju vaše tělo polibky, až za vámi přijedu,“ ujistil ji Virgil.

	„Už se na to těším,“ řekla Sandy upjatě.

	 

	Soudce jim sdělil, že mají příliš málo důkazů pro to, aby vydal souhlas s domovní prohlídkou.

	„Randy, nebuzeruj nás kvůli nějakým posraným důkazům, proboha,“ zavrčel Stryker. „Todd je na padesát procent vrah a bude vraždit znovu. Chci ho dostat, než bude mít příležitost zase někoho zabít.“

	„Co když nic nenajdete? Dá vás k soudu a prosoudíte s ním kalhoty.“

	„Já ne, ale okres,“ ušklíbl se Stryker. „Pokud se mi tenhle případ nepodaří bleskurychle rozlousknout, přijdu o práci. Proč bych si měl s něčím dělat starosti? Podepiš ten příkaz.“

	„Dobrá, dobrá, jen se z toho nezblázni.“

	Když vyšli před soudcovu kancelář, Virgil prohlásil: „Efektivita, s jakou pracuje zdejší justice, je úžasná.“

	„Až odsud vypadneš, budeš se o sebe starat sám,“ odvětil Stryker.

	Zavolali Larryho Jensena, hlavního vyšetřovatele případu, a další čtyři náměstky šerifa. Stryker se se dvěma z nich vydal k redakci novin. Virgil, Jensen a další dva náměstci zamířili k Williamsonovu domu. „Volej mi co pět minut,“ řekl Stryker. „Volej mi, když na něco narazíš. Zkus najít vražednou zbraň.“

	„A ty najdi psací stroj,“ opáčil Virgil.

	 

	Williamson bydlel v nízkém přízemním domě o čtvercovém půdorysu; garáž s plochou střechou byla odsazena poněkud dozadu a podél domu se táhla dlouhá stíněná veranda. Stál v jedné ze starších čtvrtí ve východní části města. Když se nad tím Virgil zamyslel, usoudil, že je to od Williamsona k domu Gleasonových vlastně jen malý kousek. Williamson bydlel dva domovní bloky od řeky.

	Za hustého deště té noci, kdy byly spáchány první dvě vraždy, se mohl bez problémů vydat přes most na druhou stranu řeky, na opačném konci mostu sejít dolů a pak se po břehu dostat až k domu Gleasonových. A když vykonal svou práci, mohl být zpět během patnácti minut. Všechno provedl v klidu a beze spěchu, za deštivé noci nebylo v dohledu žádné auto. Z toho důvodu byly vraždy také za bouřky spáchány. Sousedi odjeli pryč a všichni lidé v širokém okolí byli zalezlí doma u televize.

	Virgil se vydal k Williamsonovi ve svém pick-upu sám, protože ho zkušenost naučila, že když jede na místo činu v autě s někým jiným, málokdy se shodne na tom, kdy bude muset vypadnout. Jensen a další dva policisté přijeli v hlídkových vozech šerifova úřadu. Virgil zastavil před domem, kdežto šerifovi náměstci zůstali stát na příjezdové cestě. Jeden z vozů přitom zajel až ke garáži.

	Vyšli ven a pozorně sledovali dveře. Virgil měl ruku položenou na pistoli, Jensen udělal totéž. Venkovní mříž byla otevřená, a tak jí oba prošli dovnitř a zabouchali na dveře. Zevnitř se nic neozývalo. Virgil zkusil otočit kovovou koulí na dveřích. Bylo zamčeno.

	„Počkejte,“ řekl Jensen. Šel zpět k vozu a vrátil se s baterkou od firmy Maglite s dlouhou rukojetí. Opačný konec použil k tomu, aby rozbil sklo ve dveřích. Pak dírou protáhl ruku a uvolnil zástrčku. „A je to,“ řekl.

	 

	Prohledali vnitřek domu a ubezpečili se, že Williamson není doma. Pak začali s vlastní prohlídkou. Nábytek v domě byl komfortní, avšak starý, jako by pocházel z nějakého luxusního bazaru. V domě se nacházelo šest místností, všechny v přízemí: kuchyň, malá jídelna, obývací pokoj, prostorná koupelna a menší ložnice používaná jako pracovna a pak tam byla ještě vlastní ložnice. Z kuchyně vedly jedny dveře do garáže, další vchod kromě toho, kterým se dostali dovnitř, v domě už nebyl.

	Virgil si vzal na starost ložnici, Jensen pracovnu a jeden z náměstků šerifa kuchyň. Virgil postupně otevíral a vyprazdňoval všechny zásuvky, důkladně prozkoumal skříň, prohlédl všechny kapsy u oblečení, proklepal stěny a podlahu, jestli někde nejsou nějaké dutiny, zapojil zástrčku lampy do všech zásuvek, aby se ubezpečil, že jsou pravé, otočil a prohmatal matraci na lůžku, zvedl i dřevěnou rohož, na které spočívala, a totéž provedl s vyšívaným přehozem.

	Jedinou věcí, která alespoň trochu stála za nějakou pozornost, byl asi půltucet výběrových vydání časopisu Penthouse obsahujících tvrdou pornografii, notně odrbaných, naskládaných pod postelí na dosah ruky toho, kdo v ní spával.

	Jensen pečlivě prohledal domácí pracovnu. „Spousta dokumentů,“ poznamenal. Vzhlédl k Virgilovi ze židle, před sebou měl několik šanonů. „Až doposud ale nic, co by svědčilo o adopci. Věci souvisí s jeho prací, v devadesátých letech byl s armádou v Iráku, u zásobovacích jednotek… Zbraň tu nemá.“

	Policista, který dostal na starost kuchyň, nenašel také nic, a tak zamířil do garáže. Vrátil se se žebříkem, vylezl po něm nahoru, zvedl poklop a strčil hlavu do prostory pod střechou. „Je tu spousta izolace,“ hlásil. „A tuny prachu. Zdá se, že tu nikdo nebyl už léta…“

	Virgil se dal do práce v obývacím pokoji – našel další zásobu porna, tentokrát na DVD, hned za přehrávačem – když vtom zaslechl, jak šerifův náměstek venku volá: „Hej, Todde! Nech toho, Todde!“

	Virgil vytáhl pistoli. Postřehl, že Jensen se v pracovně rychle přesunul na jiné místo, a pak se dovnitř otevřenou mříží a vchodovými dveřmi vřítil Williamson. Virgil koutkem oka postřehl, že Williamsonovo auto stojí s otevřenými dveřmi na ulici.

	Williamson v ruce nedržel nic, vrhl se však rovnou na Virgila a byl vzteky celý bez sebe. Virgil proto zastrčil zbraň do pouzdra, a když k němu Williamson přiběhl, uchopil ho za zápěstí, otočil ho zády k sobě a popostrčil kupředu. Jensen mu pomáhal a strčil do Williamsona také, pak se z kuchyně přiřítil další policista a předními dveřmi vběhl dovnitř s pistolí v ruce druhý šerifův náměstek. Virgil zaječel na Williamsona: „Ruce nad hlavu a na zeď, ruce na zeď!“

	„Co to k čertu děláte?“ zakřičel Williamson. „Co to má k čertu znamenat?“ Přesto se ale opřel dlaněmi o zeď a Virgil jej rychle prohledal.

	„Co to má…?“

	„Rychle se uklidněte, nebo vám nasadíme pouta,“ upozornil ho Virgil. „Uklidněte se a odstupte od zdi.“

	Williamson byl ve tváři rudý a hlasitě dýchal jako někdo, koho právě stihl srdeční záchvat. „Co se tu k čertu děje?“

	„Prohledáváme váš dům. Máme soudní příkaz.“

	Williamson pohyboval rty, z úst mu však nevycházel jediný zvuk. Virgil po chvíli zpozoroval, že polkl a že ho vztek, vyvolaný prvním šokem, pomalu opouští. Ustoupil o krok zpět. „Jste v pořádku?“

	Williamson byl stále rozčilený, už se ale trochu ovládal. „Co… tu… děláte?“ zeptal se.

	„Hledáme cokoli, co by mělo spojitost s vraždami Gleasonových a Schmidtových a vraždou Billa Judda.“

	„Cože?“ řekl Williamson. „Cože?“

	„Víme o vaší adopci,“ oznámil mu Virgil.

	„O mé adopci? O mé adopci?“ Williamson na okamžik otevřel dokořán ústa. „Co víte o mé adopci?“

	„Narodil jste se v Bluestemu, vaše matka zahynula při autonehodě po večírku v domě Billa Judda. Jste jeho syn.“

	Williamson se zapotácel a ustoupil polekaně o několik kroků zpět. „To není možné… Jak by taky mohlo…? To je naprostá hovadina.“

	„To jste nevěděl?“ zeptal se Virgil nedůvěřivě.

	„Ne!“ zakřičel Williamson. „Nevěděl. A nevěřím tomu. Má matka…“ Otočil se k němu zády. „Má matka otěhotněla a po porodu mě dala k adopci. Nechtěla mě. To mi řekla má pravá matka.“

	„Vaše pravá matka?“

	„Mí rodiče…“ Williamsonova tvář byla až do té chvíle rudá, teď ale zbledla. „David a Louise Williamsonovi. Kde jste sebral tuhle hovadinu?“ Williamson se rozhlédl kolem sebe. „Co děláte v mém domě? Co jste to tady natropili? Vy zatracení sráči, za tohle pěkně zaplatíte…“

	 

	Počkali, až se uklidní, a Virgil mu s kamennou tváří oznámil: „Prohledáváme to tu centimetr po centimetru. A upřímně řečeno, vy jste se přece v tomhle městě neobjevil náhodou.“

	„To je fakt,“ řekl Williamson. „Žádná náhoda to nebyla. Pracoval jsem v Edně, v jedněch předměstských novinách, a Bill – byl to jeho nápad, ne můj. Můj vydavatel ho potkal na nějakém setkání vydavatelů novin. Když se vrátil, řekl mi, že Bill viděl pár mých věcí a chce vědět, jestli bych měl zájem pracovat v malém městě.“

	„A tak jste opustil Ednu a přestěhoval se do Bluestemu?“ zeptal se Virgil a zvedl obočí. „To není obvyklé.“

	Williamson se rozhlédl kolem sebe a řekl: „Mohu se posadit?“ Virgil přikývl a on si sedl na pohovku a utřel si zpocené čelo do rukávu košile. „Podívejte se. Pracoval jsem v Dvojměstí, vydělával jsem osmatřicet tisíc za rok a nezdálo se, že by se má situace měla zlepšit. Naučil jsem se novinařině v armádě. Nemám univerzitní diplom. Velké noviny se zbavují zaměstnanců, všechno jde do prdele. A Judd mi navrhl: Pojeďte do Bluestemu, zaplatím vám čtyřicet tisíc a poskytnu vám záruku, abyste si mohl vzít hypotéku.“

	Williamson ukázal paží kolem sebe. „Víte, kolik stál tenhle dům?“

	Virgil zavrtěl hlavou, Jensen prohodil: „Myslím, že asi tak pětačtyřicet tisíc.“

	„Dal jsem za to čtyřicet. Platím měsíčně dvě stovky za moc slušný barák. Ve Dvojměstí jsem bydlel v doupěti, za které jsem platil osm stovek. A s prací by se to nezlepšilo, ani kdyby ten můj plátek přežil. Zatímco tady…“ Williamson potřásl nevěřícně hlavou. „Mohl jsem si pořídit vlastní dům. Jsem tu do jisté míry uznávaný novinář… A mám rád svou práci.“

	Pak jej však znovu zachvátil vztek. „Tak se do toho zase dejte a hledejte, vy sráči! Nic tu nenajdete, protože s těmi vraždami nemám nic společného.“ Podíval se na Jensena. „Víš, kde jsem byl, když byli zavražděni Gleasonovi? Byl jsem na večírku Firehouse Funder, u Mitchella. Bylo tam tři sta lidí, měl jsem proslov.“ Znovu začal křičet. „A vy po mně chcete alibi?“

	„Uklidněte se…“

	Williamson křičel dál: „A ten nesmysl, že Bill byl můj táta? Chci vidět nějaký důkaz. Chci zkoušku DNA. Vy máte soudní příkaz k prohlídce? Prohledáváte mou pracovnu?“

	 

	Williamson odešel do kuchyně, aby si pod dohledem jednoho ze šerifových náměstků uvařil kávu. „Pokud sehrál komedii, pak to byla slušně sehraná komedie,“ utrousil Jensen k Virgilovi.

	„Pokud spáchal ty vraždy, pak je psychopat,“ odvětil Virgil. „A psychopati tráví svůj život tím, že hrají před lidmi komedii… Chcete se podívat do jídelny? Já si vezmu na starost garáž.“
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	Pondělí odpoledne

	 

	NAFOUKLÁ BÍLÁ MRAČNA připomínala chomáče vaty v nemocničním pokoji a jejich okraje začínaly fialovět. Čekaly je další bouřky. Stryker seděl u svého pracovního stolu, prsty obou rukou měl propletené v týle, podrážky bot položené na hraně stolu a zíral z okna na parkoviště před soudní budovou. Virgil seděl naproti němu a nebylo mu vůbec do řeči.

	Stryker zívl, protáhl se, spustil nohy na zem a prohlásil: „Tak tohle byla zatím největší kravina, na jakou jsi přišel.“

	„Musí v tom být nějaká souvislost,“ trval na svém Virgil. „Vsadím sto dolarů, že je to náš týpek.“

	„Dnes ráno jsi vsadil dolar.“

	„Sto dolarů,“ opakoval Virgil.

	„Tak platí? Sto dolarů?“

	Virgil chvíli přemýšlel, pak dodal: „A ty mi dáš dvakrát tolik.“

	Stryker se zkusil zasmát, nakonec ale jen zavrtěl hlavou a prohlásil: „K čertu, ve čtvrtek ráno nás Williamson ukřižuje.“

	„Pak na něj musíme vymyslet něco lepšího,“ opáčil Virgil. „Uvažuji o tom, že bychom měli zavolat Pirellimu. Zajímá mě, co na to řekne.“

	„Zavoláš ho ty,“ upozornil ho Stryker. „Já se musím ještě stavit ve vězení. Pokud se neuvidíme dnes, uvidíme se zítra.“

	 

	Virgil vyšel z kanceláře a zamířil na toalety. Druhé nejlepší místo k přemýšlení byl hned po sprše opuštěný záchod.

	Williamson tvrdil, že se na něj obrátil Judd, ne že se on obrátil na Judda. Tohle v sobě mělo jistou logiku, a proto se to zamlouvalo Strykerovi. Pokud byl Williamson skutečně Juddovým synem, Judd o tom musel vědět. Bylo možné, že s tím, jak stárnul a začal se zamýšlet nad tím, co přijde, a třeba si i tu a tam přečetl Zjevení svátého Jana, tak trochu vyměkl a rozhodl se smířit se se svými dětmi? Byl to ten pravý důvod, proč se v jeho sejfu nenašla závěť? Uvažoval o tom, že ji změní? Zavdávalo by to Billu juniorovi důvod k tomu, aby se otce zbavil?

	Williamsonovo alibi, že vystoupil na benefičním večírku pořádaném organizací shromažďující finance pro dobrovolné hasiče, bylo na druhou stranu na Virgilův vkus až příliš bezvadné. Večírek se konal u Mitchella, což byl místní bar, kam se chodilo sledovat sportovní utkání. Zadní dveře podniku vedly do garáží, odkud to bylo poklusem ke Gleasonovým pět minut podél železniční trati, pak stačilo jenom přeběhnout po mostě a vyšplhat se vzhůru do kopce. Po celou cestu se vrah pohyboval v naprosté tmě. Večeře skončila v osm a v deset už byla zábava v plném proudu. Všiml by si někdo toho, že Todd Williamson, který byl po celou dobu všem dobře na očích, na pětadvacet minut někam vypadl? Co když nebyl na toaletě, ale vyklouzl zadními dveřmi ven?

	Když se nad tím Virgil zamyslel, Williamsonovo alibi nebylo ani v nejmenším stoprocentní.

	Stryker s ním nesouhlasil.

	Vem ho čert.

	 

	Myl si právě ruce, když na toaletu přišel jeden ze šerifových náměstků, zahleděl se na dvojici prázdných záchodů a prohlásil: „Potřeboval bych si s vámi promluvit, nechci ale, aby se o tom někdo dověděl.“

	„Jistě, jenomže…“ začal Virgil a pokrčil nenápadně rameny.

	„Jenomže co?“ zeptal se šerifův náměstek. Na košili měl visačku s příjmením „Merrill“. Byl nervózní a choval se odměřeně. Na nose mu seděly brýle se zlatými obroučkami a měl krátký knírek.

	„Vyšetřujeme vraždu,“ zdůraznil Virgil. „Pokud něco víte, nesmíte to tajit. Nemohu vám slíbit, že to nikomu nepovím.“

	Merrill se podrbal na nose, zahleděl se ke dveřím a pak řekl: „Viděl jsem vás při tom požáru u Juddova domu.“

	Virgil přikývl. Rozhodl se, že ho nechá mluvit.

	„No… možná to je úplná pitomost, nemám vlastně vůbec chuť se o tom bavit, ale…“

	„Jen mi to povězte,“ povzbudil ho Virgil. „Já nekoušu.“

	„Byla tam Jessica Laymonová. Popíjela pivo a jen tak přihlížela.“

	„Jo?“

	„Chodí se šerifem, aspoň do hospod s ním chodí, každý o tom ví. Jde o to, že poznám její pick-up, neviděl jsem ho tenkrát ale, jak přijíždí, ani jak odjíždí. Taky jsem si nevšiml, že by ji odtamtud někdo odvážel. Vím o každém z tohohle okresu, kdo tam byl, a vyptával jsem se taky trochu kolem… Nevím o tom, že by ji někdo odvážel, ani o tom, že by ji tam někdo přivezl… Lilo, jako když kráva chčije na placatý kámen… Je trochu divná představa, že by tam přišla pěšky.“

	„Když jsem ji viděl, měla v ruce plechovku piva,“ souhlasil Virgil.

	„Jo,“ přikývl Merrill. „Myslel jsem, že tam dorazila s lidmi z toho baru. Nenašel jsem ale nikoho, kdo by ji tam dovezl.“

	„Jste si jist, že byste poznal její pick-up?“

	„Bože, Jessica je… jedna z nejkrásnějších holek v tomhle okrese. Znám její auto. Pokaždé když ji potkám, zamávám jí.“

	Virgil se na něj dlouze zadíval a pak pronesl: „Nikomu o tomhle neříkejte.“

	„Podíváte se na to?“

	„Podívám.“

	 

	Bufallo Ridge připomínal kopec u farmy Strykerových, byl jen asi padesátkrát větší. Rostla na něm prérijní tráva vysoká po kolena a byl doslova posetý skalními výběžky z červeného kvarcitu. A ze skály tu prýštil pramen, ze kterého se záhy stal potok ústící do jezírka na severním úbočí kopce. Juddův dům a Buffalo Jump se rozkládaly na jihozápadní straně kopce. Na jih a na sever se napříč rezervací táhly štěrkované cesty, ta na jih vedla ke státní silnici a zatáčela se kolem vršku nízké terénní vlny. V polovině kopce tvořila příjezdová cesta k Juddovu domu táhlý zákrut. Teď z domu ale zbyla jenom ohořelá díra v zemi.

	Virgil se rozjel po příjezdové cestě a u spáleniště zastavil. Vystoupil z vozu a podíval se na zčernalé základy. Veliká hromada uhlíků a popele byla pečlivě prohrabána hráběmi. Hledali Juddův sejf, pomyslel si Virgil. Bill junior doufal, že v něm najde závěť.

	Dobře, pokud by se rozhodl, že svého otce zabije a zapálí dům, kterým směrem by utíkal? Kdyby zamířil na jih, zřítil by se ze srázu a zabil by se. Zřejmě by se nevydal ani na východ, kde jsou jen kopce, vysoká tráva a skály. V té tmě by si mohl zlomit nohu.

	Jednou z možností bylo pustit se dolů po příjezdové cestě a pak po silnici vedoucí rezervací až k bráně parku. Dorazil by k ní ale ještě předtím, než by se objevili hasiči? Je to nejméně půldruhého kilometru a požární služba má vždy několik lidí v pohotovosti. Pokud by měl vrah k dispozici vůz, sjel by dolů během minuty, poklusem by tuhle vzdálenost urazil i s pomocí baterky tak za osm minut.

	Mohl se také vydat na sever, přelézt přes vrcholek kopce a pak to obejít po úbočí. Tímhle způsobem by se méně vystavil nebezpečí, že bude odhalen, mohl by ale spadnout z nějaké skály kamsi do strže. V dešti, za předpokladu, že by byl dostatečně obezřelý, by se však mohl snadno vmísit mezi zevlující lidi…

	Virgil už cestu dobře znal, a tak se vydal právě na sever přes vrcholek kopce. Když byl nahoře, zahlédl první bizony. Byli v dostatečné vzdálenosti, aby se jich nemusel bát, nespouštěl je však z očí, a oni nespouštěli z očí jeho. Venku bylo stále teplo, počasí bylo takřka ideální, na obzoru ale přesto začínaly houstnout mraky. Chvíli chodil sem a tam a hledal nějakou stezku, terénní rýhu, po které by se mohl vydat vysokou trávou ten, koho hledal. Nenašel však nic, co by upoutalo jeho pozornost.

	Chůze po nerovném terénu byla obtížná. Když na chvíli zkusil zavřít oči, potácel se jako koza, které svázali dvě nohy. No hrůza.

	Ohlédl se směrem k cestě. Bylo zřejmé, že se vrah vydal dolů právě po ní.

	 

	Když se vrátil do Bluestemu, zamířil ke kanceláři Billa Judda juniora. Jeho sekretářka stála ve dveřích Juddovy pracovny, a když Virgil vešel, zničehonic přestala mluvit. „Je tu pan Flowers,“ oznámila.

	Judd se ukázal mezi dveřmi a roztáhl ústa do úsměvu: „Už jste pověsil chudáka Todda na kandelábr?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Virgil. „Musím s vámi chvíli mluvit.“

	Judd ukázal na židli před sebou a přikázal sekretářce: „Skočte do Rexallu a přineste mi pytlík pražené kukuřice.“

	Na sekretářce bylo vidět, že by ráda zůstala a poslouchala, co si povídají, nakonec jen vzdorně potřásla hlavou a zmizela. Virgil počkal, až bude pryč. „Žádného sourozence nepotřebuji, pane Flowersi,“ zašklebil se Judd. „Jeden navíc mi stačí.“

	„No, myslím si, že jste o tom mluvil se svým otcem,“ začal Virgil. „Kdo mu mimochodem sekal trávník? Kdo sekal ten úzký pás mezi jeho domem a strží? Na místě, kde stála garáž, jsem si nevšiml žádné sekačky na trávu.“

	Judda jeho otázka očividně zaskočila. „O pozemek se mu staralo okresní zahradnictví. Starali se o skleník, o sekání trávy a o úklid… Proč se ptáte?“

	„Snažím se srovnat si v hlavě pár věcí. Kupříkladu kdo všechno tam jezdil,“ odpověděl Virgil. „Máte ponětí, jak dlouho to mohlo toho večera, co shořel dům vašeho otce, trvat hasičům, než se tam objevili?“

	Judd zavrtěl hlavou. „Můžete se jich přece zeptat sám,“ odpověděl. „Na to se ale dá snadno přijít. Někdo jim musel zavolat, pak se museli vydat na cestu… museli projet městem… Nemohlo to zabrat moc času, podle mě tak osm nebo deset minut.“

	„Dobrá,“ přikývl Virgil a vstal ze židle. „Díky.“

	„Na něco bych se vás chtěl zeptat taky já,“ ozval se Judd. Opřel se zády o opěradlo židle. „Čistě soukromě.“

	„Ptejte se.“

	„Už jste s tím případem trochu pohnuli?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Virgil. „Mám pocit, že se věci pomalu dávají do pohybu.“

	„Ježíšikriste,“ hlesl Judd. „To doufám. Zavolal jsem do Dvojměstí a vyptával se na vás. Povídali, že jste docela dobrý. Rád bych přestal mít pocit, že se potuluju po městě a někdo mě má ustavičně na mušce.“

	Virgil si vzpomněl na Pirelliho a jeho tým. „Chápu vás. Nikdo se nemůže divit, že jste z toho pořádně nervózní.“

	 

	V šerifově kanceláři se zeptal na Margo Carrovou, policistku, která měla na starosti ohledání místa činu. Řekli mu, že pokud nevykonává zrovna tuhle práci, má na starosti severní část okresu jako řádný šerifův náměstek. Půjčil si vysílačku a spojil se s ní.

	„Máte u sebe ve voze všechny věci, které potřebujete pro svou práci?“ zeptal se jí.

	„Mám,“ odpověděla.

	„Rád bych se s vámi teď někde setkal. Potřeboval bych si půjčit to vaše špiónské nádobíčko.“

	Na druhé straně linky se na chvíli rozhostilo ticho. Pak Carrová pobaveně prohlásila: „Pane Flowersi. Agente Flowersi…“

	„Hned za vámi přijedu,“ řekl Virgil.

	Setkali se asi pět kilometrů za městem. Carrová byla zrzka, trochu podsaditá a nijak zvlášť hezká, vystupovala ale s takovou sebejistotou, že zřejmě neměla nouzi o chlapy, ve Virgilovi alespoň vyvolávala takový dojem. Půjčil si od ní detektor kovů.

	„Když jste mluvil o špiónském nádobíčku…,“ začala Carrová.

	„Tím jsem chtěl zmást ty, kdo nás případně poslouchali,“ vysvětlil Virgil. „Pokud by se někdo ptal, co jsem si půjčil, neprozraďte mu to.“

	 

	Rudý kotouč slunce visel malý kousek nad obzorem a na obloze se začínala nalévat bouřková mračna. Virgil sjel z mezistátní silnice a zamířil do Roche. Moc se mu nehodilo, že bylo pondělí, kdy za zábavou vyrážel jen málokdo. Vhod mu naopak přišlo, že Roche bylo malé městečko. Mohl proto zaparkovat tři čtvrtě kilometru od prvních domů na vedlejší cestě nahoře na kopci a chvíli pozorovat dům Laymonových dalekohledem.

	Na jejich dvorku stál ford Taurus a otlučený ford F-150. Každá z těchhle dvou ženských má k dispozici jeden vůz, pomyslel si. Jessica se nejspíš chystala vypadnout ven. Stryker byl do ní celý žhavý a ona měla zábavu ráda. Její matkou si ale vůbec nebyl jist…

	Zatímco čekal a pozoroval dům, zavolal Pirellimu. Dověděl se, že má zrovna něco na práci a že mu zavolá za chvíli. Možná ale také nikdy.

	Jenže Pirelli zavolal. „Věci se pohnuly,“ oznámil mu. „Buďte trpělivý. Nechce se mi o tom s vámi mluvit telefonicky, dostali jsme se ale na kobylku jednomu místnímu chlápkovi, obchodníkovi s obilím. Je tam budova, které říkají laboratoř, a nikdo z místních nesmí dovnitř. Takže je to na devětadevadesát procent náš člověk a po dnešní noci… budeme ještě moudřejší. Takže…“

	„Zůstaneme ve spojení.“

	 

	Stryker se ukázal o půl deváté.

	Jessica ani nečekala, až vejde dovnitř. Jakmile přijel k domu, vyšla ven, obešla jeho pick-up a nastoupila si. Stryker opsal s vozem půlkruh a zamířil pryč, směrem k mezistátní silnici. Ať už mířili kamkoli, museli teď ujet nejméně patnáct kilometrů, takže by jim zabralo přinejmenším dvacet minut, než by se vrátili, i kdyby se zničehonic pohádali a rozhodli se své rande zrušit…

	Byl tu však ještě druhý vůz. Virgil sledoval dům čtvrt hodiny v naději, že se Margaret rozhodne vydat se za rychle padajícího soumraku na vyjížďku. Teprve pár minut před devátou vyšla z domu a přistoupila k autu. Virgil si ale nebyl stoprocentně jist, že žena, která nastoupila do vozu, opsala s ním půlkruh a vydala se k mezistátní silnici, je opravdu ona.

	Virgil nastartoval a pomalu sjížděl z kopce za ní.

	Pozoroval, jak světla vozu mizí ve tmě…

	Bylo možné, že Jessica, když se od matky dověděla, že je Juddovou dědičkou, přišla i na to, že existuje ještě třetí sourozenec? A protože nevěděla, že tento třetí dědic už je ve městě, pokusila se zničit všechny stopy, jež by k němu mohly vést…? Možné také je, že mezitím už začalo spiknutí s cílem zajistit Jessice dědictví…

	Připomíná to nějakou televizní show, pomyslel si v duchu.

	Proč vlastně sedíš v tomhle autě, Virgile, s příborovým nožem v rukou, s nožem, který jsi bez sebemenších výčitek ukradl těm chudákům v Holiday Innu?

	Nic se totiž nehodilo k vypáčenému nanicovatému zámku ve dveřích domu Laymonových tak jako nůž, který v motelu používal u snídaně.

	 

	Vůbec se nesnažil skrýt. Přesvědčil se jen, že Margaret je opravdu pryč, vrátil se zpět a zaparkoval před jejím domem. Zastrčil nůž do kapsy saka a schoval jej zčásti do pravého rukávu. Krátce zazvonil a chvíli čekal. Pak zazvonil dlouze a uchopil přitom nůž do dlaně. Ještě chvíli mačkal tlačítko zvonku a ohlížel se přitom přes rameno k mezistátní silnici. Nikde neviděl žádná světla.

	Zasadil nůž do mezery mezi dveřmi a rámem v místě zámku, vyvinul mírný tlak, ucítil, jak zámek povolil, a pak do dveří strčil špičkou boty. Vstoupil dovnitř. V předsíni se svítilo. Asi pět minut chodil po domě. Prozkoumal postupně ložnici, kde našel pár starých fotografií, ustlanou postel a zarámovaný plakát se skupinou Doors. Určitě si ho tam pověsila Margaret.

	Podíval se do sousední ložnice. Na nočním stolku našel iPod, lůžko bylo rozestlané. Tady spala Jessica. Takže co teď?

	Virgil se rozhlédl, otočil se zády ke zdi a začal pokoj prozkoumávat detektorem kovů. Pípání se ozývalo prakticky ustavičně, na nic podezřelého však nenarazil…

	Silný impulz nakonec přišel od páru vysokých zimních bot v botníku. Vrhl se na něj hned poté, co prozkoumal prádelník.

	Otočil jednu z bot vzhůru nohama a ven vypadl revolver.

	Nedotkl se jej hned, přesto se ale usmál. Výborně. Z kapsy vytáhl propisovací tužku a s její pomocí revolver na zemi otočil o tři sta šedesát stupňů. Byla to značka Smith & Wesson, Magnum, ráže 9,1 milimetru. Zastrčil tužku do ústí hlavně a s její pomocí zbraň zvedl ze země a zastrčil do igelitového sáčku se zipovým uzávěrem. Sáček schoval do kapsy, pak si dřepl a chvíli přemýšlel.

	Nakonec se zase zvedl, prošel domem k předním dveřím, opatrně je za sebou zavřel a poslechl si, jak zaklapnul zámek. V husté tmě panující venku zahlédl na jihozápadě a severozápadě blesky, burácení hromu ale neslyšel. Bouře se podle všeho Bluestemu vyhne. Z Mléčné dráhy na něj hleděly dolů miriády hvězd.

	 

	Virgil čekal na Strykera v autě u chodníku před jeho domem. Když šerif zahnul na příjezdovou cestu, Virgil vystoupil z pick-upu. V ústech měl trochu sucho. Stryker zajel do garáže, a zatímco se garážová vrata spouštěla dolů, počkal, až k němu Virgil dojde.

	„Něco se stalo?“ zeptal se.

	„Možná,“ odpověděl Virgil. „Mám ale trochu problém ti o tom povědět.“

	Stryker potřásl nechápavě hlavou. „Jak tomu mám rozumět?“ zeptal se.

	„Dostal jsem tip, neřeknu ti od koho, že není jasné, jak se Jessica ten večer dostala k Juddovu domu, když hořel. Ze k němu možná sešla z kopce dolů, když začal hořet, namísto toho, aby dorazila po příjezdové cestě.“

	„To je pitomost,“ řekl Stryker. „Byla tam přece s partou lidí, co předtím seděli v tom baru.“

	„Pak by v tom žádný problém nebyl,“ odvětil Virgil. „Všichni se tady přece navzájem dobře znají. Jediné, co nám v takovém případě zbývá udělat, je zjistit, kdo všechno tam toho večera byl a kdo ji vzal s sebou nahoru. Člověk, co mi dal tenhle tip, tvrdí, že svým vozem nepřijela.“

	„Tak to udělejme. Pozveme si poldy, co hlídali u brány, a zjistíme, kdo byl všechno nahoře a kdo ne.“

	„Uděláme to hned ráno?“

	„No, někteří z chlapů, kteří měli službu tenkrát, ji mají i dnes. Zavoláme si Malého Curlyho a George Merrilla. Byli tehdy u té brány. Udělejme to.“

	Virgil s ním jel zpět do budovy soudu. Nechali si zavolat vysílačkou Curlyho a Merrilla a řekli jim, ať za nimi přijedou. Oba souhlasili. Stryker šel s Virgilem do své kanceláře, posadil se a prohlásil: „Nesvěřil ses mi, od koho máš ten tip, je mi ale jasné, že to musel být některý z mých lidí. Chápu toho chlápka, ale přesto. Nebe mu buď…“

	„Nikoho z ničeho neobviňuj,“ řekl Virgil. „Tohle všechno je už zamotané víc než dost. Mysli na volby šerifa. A buď hezky zticha.“

	 

	Merrill přijel jako první. Vešel dovnitř s prsty zaklesnutými za opasek, podíval se nedůvěřivě na Virgila, pak na Strykera a zeptal se: „O co jde?“

	„Georgi, potřebujeme jména všech lidí, které jsi viděl u brány toho večera, kdy hořelo…“

	„Však víš, byli to stejní lidé jako obvykle,“ začal Merrill.

	Malý Curly přijel ve chvíli, kdy už sestavovali seznam. Stryker mu vysvětlil, o co jim jde. Malý Curly si seznam prohlédl a přidal k němu jedno jméno. „Oba jste viděli Jessiku Laymonovou,“ poznamenal Virgil. „Viděli jste ale její vůz?“

	Merrill a Malý Curly se zahleděli jeden na druhého, pak se podívali na Virgila a oba zavrtěli hlavou. „Ne.“

	„To jsme potřebovali vědět,“ řekl Virgil. „Díky moc.“

	Když odešli, Stryker, který si prohlížel seznam, prohlásil: „Tak to bude první věc, kterou zítra ráno udělám. Hned v deset si tyhle hochy vezmu do parády.“

	 

	V motelu si Virgil koupil pivo, odnesl si je do pokoje, pustil laptop, podíval se na změť ikonek, našel soubor s textem o Homérovi a vyšetřování vražd v Bluestemu a začal psát.

	 

	S revolverem ráže 9,1 milimetru v ruce se Homérposadil napatý a přemýšlel, zda se někdo nepokouší tímhle způsobem svalit vinu na Jessiku a zmást vyšetřování, zda se nesnaží získat falešné důkazy pro případný proces nebo zda mladá žena skutečně může mít něco společného s vraždami.

	Ať už to bylo jakkoli, někdo Merrilla schválně navedl na tuhle stopu – z toho důvodu se také Homér zeptal Billa Judda juniora, kdo jeho otci sekal trávník. Pokud si totiž pamatoval, v ohořelé díře, která kdysi byla Juddovým domem, nebyly žádné sekačky na trávu. Ani žádné traktůrky, sněžné pluhy nebo přívěsné vozíky sloužící k pracím na pozemku. Takže pokud Jessica nepřijela ve svém pick-upu… Jak dostala nahoru benzin, benzin, který použila při založení požáru? Cožpak vylezla v tom dešti do kopce se dvěma kanystry vážícími pětadvacet či třicet kilogramů a prázdné je zase snesla dolů?

	To je naprostý nesmyslřekl si Homér v duchu. Někdo se to všechno pokusil hodit na ni, nastražil v jejím domě zbraň na místě, kdeji Homér musel najít. Bude zajímavé, jestli se opravdu jedná o vražednou zbraň…

	Věděl o jednom potenciálním pachateli, který měl přístup do její ložnice. To bylo ale příliš okaté, takže to muselo býtjinak. Stryker to nemohl být. On to prostě být nemohl.

	 

	Virgil zívnul a laptop zase vypnul.

	Kdo ponoukl Merrilla, ať mu prozradí to, co mu prozradil?

	Musí na to přijít.
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	VlRGILA PROBUDILO ťukání na dveře pokoje. Skrze plátěné žaluzie se dralo dovntř světlo, muselo tedy být už ráno. Vylezl z postele a podíval se na hodinky: bylo sedm. Na dveře znovu někdo zaťukal, tentokrát mnohem vehementněji.

	„Počkejte!“ zavolal. Uchopil pistoli, přesvědčil se, že je odjištěná, přistoupil ke dveřím, natáhl ruku a zaharašil řetězem.

	Nikdo nezačal střílet. „Kdo je to?“ zeptal se.

	„Joan.“ Její hlas byl klidný.

	Virgil odjistil řetěz a otevřel dveře. Stál před ní v trenýrkách a s pistolí v ruce. „Co se děje?“

	Měla na sobě odřené džíny a tričko. Kolem hlavy si omotala barevný hedvábný šátek, který jí kompletně zakrýval vlasy. „Jela jsem na farmu a viděla na ulici Jima. Řekl mi, co si myslíš o Jessice, a tak od tebe chci vysvětlení.“

	„Pojď dál,“ navrhl Virgil. Joan vešla dovnitř, on za ní zavřel dveře a odložil pistoli. „Mohu se o něco snažit, ale v tomhle zatraceném městě se nesmím nikomu s ničím svěřit,“ prohlásil. Lišácky na ni zamrkal a pokusil se to všechno zlehčit.

	„Včetně mě,“ řekla Joan. Překřížila ruce na prsou. U ženské je to vždy špatné znamení, pomyslel si Virgil v duchu. „To je první předpoklad,“ řekla. „Virgil Flowers bude držet jazyk za zuby.“

	„Musím se oholit,“ prohodil. „Můžeš se na mě dívat.“ Následovala ho do koupelny. Virgil si postříkal vodou obličej a pokračoval: „Když člověk přijde do malého města, jako je tohle, vyšetřovat vraždu, musí něco podniknout, aby se věci trochu pohnuly. Snažím se proto mluvit s lidmi. Funguje to.“

	„Chceš říct, že jsi v podstatě zdrženlivý, tichý, ostýchavý chlápek, typický introvert, který nikdy neotevře pusu, a jen se tímhle způsobem pokoušíš nás, Bluestemany, trochu zmást?“

	Virgil si roztíral po tváři holicí pěnu. Ustal v téhle činnosti s prsty pod nosem. „To je vůbec poprvé, co slyším tyhle výrazy – zdrženlivý a Bluestemané.“

	„Aha. A se mnou jen tak šoustáš?“

	„Joanie, jsi skvělá ženská a myslím to vážně. Máme tady ale pět mrtvých a jednoho psychopata. A já jsem sem přijel proto, abych ho dostal. Takže se o to snažím.“

	„Takže to není Jessica.“ Na tváři Joan se objevil náznak úsměvu. „Řekl jsi, abych ho dostal.“

	Omyl čepelku pod kohoutkem a řekl: „Ten první večer, co jsme spolu byli venku, jsem prohlásil, že jsi chytřejší, než jsem si myslel. A teď ti tedy neuniklo zájmeno… Nechceš mi umýt záda?“

	 

	Když Joan odjela, Virgil si pustil internet a prohlédl si e-mailovou schránku. Sandy, Davenportova specialistka na rešerše, mu poslala, co našla o Williamsonovi. Nic zásadního: nikdy nebyl zatčen, třikrát platil pokutu za překročení povolené rychlosti, tři roky byl v armádě, včetně pobytu v Iráku v devadesátých letech. Nikdy nebyl ženatý. V minnesotských záznamech nefigurovala ani zmínka o jeho adoptivních rodičích, alespoň deset let nevyplňoval v Minnesotě daňové přiznání.

	Nenamáhal se, aby ověřil informace o Jessice: měl její verzi událostí.

	Co se týče Judda, strávil hodinu tím, že se prohrabával materiály, které o něm získal v rámci vyšetřování. Paní Olafsonová mu dodala spoustu číselných údajů, on ale doufal, že narazí na nějaké jméno, událost, něco, co by mělo s případem nějakou souvislost…

	Chvíli přemýšlel nad revolverem ráže 9,1 milimetru, který včera našel. Zajímalo ho, jak dlouho bude muset čekat. Dříve nebo později někdo určitě navrhne, aby prohledali dům Laymonových. Jde jen o to, kdo to navrhne. Nechtělo se mu na to čekat příliš dlouho.

	 

	Virgil se u Strykera zastavil v deset, šerif právě mluvil s lehce podnapilým tesařem s levou rukou zafačovanou obvazem. Tesař se přiznal, že jel k hořícímu domu se známým jménem Dick Quinn. Stryker se vyhnul přímé otázce, zda ví, jak se nahoru dostala Jessica Laymonová. Namísto toho mu ukázal seznam lidí, který sestavili oba šerifovi pomocníci, a pokusil se od něj zjistit, kdo s kým jel v autě a kdo řídil.

	Tesař viděl Jessiku, nevěděl ale, jak se dostala nahoru. Když spolu kráčeli ke Strykerovu pick-upu, Virgil se zeptal: „Viděl někdo její vůz? Nebo ji někdo svezl?“

	„Jeden chlápek ji viděl a domnívá se, že její vůz stál někde na konci řady parkujících aut. Nikdo se ale o auta nezajímal, všichni sledovali požár.“

	„Chceš vědět, co bych teď nejraději udělal?“ zeptal se Virgil.

	Stryker zavrtěl hlavou. „Po včerejšku snad ani ne.“

	„Poslal bych jednoho z tvých lidí, ať sleduje Williamsona, dalšího bych nasadil na Billa Judda a třetího na Jessiku. Pokud by hrozilo, že mezi někým z nich hrozí střet.“

	„Pokud je nechám sledovat, bude to za čtvrt hodiny vědět celý okres,“ přerušil ho Stryker. „Je nevyjímaje.“

	„Pořád lepší než tu mít další mrtvé,“ namítl Virgil.

	„Virgile…,“ začal Stryker. „Nech mě dokončit mou práci. Musím jenom najít ještě pár dalších lidí. Pak si promluvíme o tom, jestli budeme někoho sledovat nebo ne. Mimochodem… co máš v plánu dnes?“

	„Možná se podívám na zoubek Williamsonovi,“ odvětil Virgil. „Možná Jessice. Nebo si ještě jednou promluvím s Billem Juddem. Někde v tomhle trojúhelníku je odpověď na naše otázky.“

	„Udělej to a já zatím prověřím lidi z tohohle seznamu. Pak si promluvíme.“

	 

	Virgil nastoupil do pick-upu a zazvonil mu mobil. Podíval se, kdo volá: Pirelli.

	„Sejdeme se za chvíli v Holiday Innu,“ oznámil mu Pirelli. „Ve Worthingtonu. Nechali jsme kolovat informaci, že děláme šťáru v továrně na vakuování masa a hledáme lidi, co tam dělají načerno. Pokud u toho chcete se Strykerem být, měli byste sem přijet.“

	„V kolik se do toho chcete pustit?“ zeptal se Virgil. Zmáčkl klakson, aby upozornil Strykera, a ten se ohlédl. Virgil mu pokynul, ať si k němu nasedne.

	„Kolem poledne,“ odpověděl Pirelli. „Feur se vrací na svou farmu z Omahy. Víme o chlápkovi, který právě naložil na svůj pick-up u té továrny na etanol kanystry se dvěma sty dvaceti litry. Dorazí na farmu krátce po Feurovi – ledaže by se některý z nich cestou někde zastavoval.“

	Virgil stáhl okénko, zakryl dlaní mobil a řekl Strykerovi: „Pirelli.“

	Ten právě povídal: „…budete potřebovat pár důležitých informací, pokud se toho chcete zúčastnit.“

	„Přijedeme tam v jedenáct,“ oznámil mu Virgil. „Potřebujete lidi?“

	„Ne. Potřebujeme jenom, aby se o tom nikdo nedověděl. Nemáme zájem, aby do té věci strkali nos šerifovi náměstci. Nepotřebujeme tu cizí chlápky s bouchačkama.“

	„Dejte nám hodinu,“ dodal Virgil. Zmáčkl na mobilu červené tlačítko.

	„Dneska?“ zeptal se Stryker.

	„Vydáme se teď hned do Worthingtonu,“ vysvětlil mu Virgil. „Pirelli chce, abychom o tom nikomu neříkali. Měl by ses odhlásit ze služby a najít si nějakou výmluvu, ať můžeme vyrazit.“

	„Skvělé,“ hlesl Stryker.

	 

	Virgil si uložil věci na zadní sedadlo Strykerová fordu a šerif zavolal do kanceláře a nahlásil, že teď nebude nějakou dobu k zastižení. Úředník na druhém konci linky se na chvíli odmlčel a pak řekl: „Tak dobrá.“

	„Myslí si, že si jedu přes poledne užívat s Jessikou,“ ušklíbl se Stryker. Pohodil hlavou a zasmál se.

	„To není špatný nápad,“ poznamenal Virgil.

	„To je těžká volba,“ prohlásil Stryker. „Šoustat nebo válčit. V dlouhodobém ohledu dávám přednost tomu prvnímu. Momentálně mám ale chuť si zabojovat.“

	 

	Ve Worthingtonu byli za půl hodiny. Federální agenti okupovali celý konec jednoho křídla Holiday Innu, a když se tam Virgil se Strykerem pokoušeli dostat, zastavili je dva muži. Jeden chvíli hovořil do vysílačky, potom jim řekl: „Poslední dveře napravo.“

	 

	Našli Pirelliho v konferenční místnosti společně s dvacítkou dalších agentů. Všichni byli v džínách a košilích s krátkými rukávy. Na hlavách měli čepice se štítkem. Pirelli postával před promítacím plátnem, zatímco agenti seděli na skládacích židlích a sledovali jeho výklad. Připomínali děti v mateřské školce s tím rozdílem, že byli ozbrojeni. Na pultíku uprostřed místnosti stál promítací přístroj napojený na počítač.

	„Přišli jste právě včas na promítání,“ oznámil Pirelli Virgilovi se Strykerem přes hlavy sedících agentů. Agentům sdělil: „Tohle je Jim Stryker, šerif z okresu Stark, ten s kloboukem. A Virgil Flowers z Úřadu kriminálního vyšetřování… Co za tričko jste si vzal dnes, Virgile?“

	Virgil uchopil oba cípy saka, roztáhl je do stran a ukázal tričko s motivem skupiny Arcade Fire.

	„Co je k čertu Arcade Fire?“ zeptal se jeden z agentů se vzezřením Itala a newyorským přízvukem.

	„Nejlepší alternativní rock na světě,“ odvětil Virgil.

	 

	„Takže jste dostali náležité informace, hoši,“ zakončil výklad Pirelli. „Chtěl bych vám ještě něco říct k terénu, ve kterém se budete pohybovat. Teď tady máme navíc místní lidi. Trochu jsme si to tam prohlédli, i ze vzduchu. Neočekáváme žádné zvláštní problémy, přesto musíme být připraveni na vše. John Franks a Roger Kiley za sebou mají pestrou minulost…“ Na okamžik se zarazil, pak se otočil k Virgilovi a Strykerovi. „Franks vozí materiál z továrny na etanol. Kiley je teď ve Feurově domě. Hlídá to tam ještě s dalšími chlápky. Kdo jsou ti ostatní, nevíme.“

	„Jeden se jmenuje Trevor,“ poznamenal Virgil. „Když jsem ho viděl naposled, měl u sebe remingtonku, opakovačku.“

	Pirelli přistoupil k počítači, pustil projektor a chvíli hledal heslo „Trevor“. Za malou chvíli našel soubor „Trevor, Rich“ s policejní fotografií pořízenou ve Wichita Falls v Texasu.

	„To je on,“ přikývl Virgil. Zahleděl se krátce na fotografů muže s prázdným výrazem ve tváři.

	Pirelli našel průvodní text a předčítal: „Ozbrojená loupež, ozbrojené přepadení, teroristické spiknutí. Jeho žena je už čtyři roky nezvěstná, nikdo neví, kam se poděla… On tvrdí, že je v Kalifornii. Pokud se ještě jednou dostane do vězení, už z něj nevyleze.“

	„Má přitom ve tváři takový roztomilý výraz,“ podotkl Virgil.

	„Kiley s Franksem jsou stejná krevní skupina: bouchačky, maléry a dopal na vládu,“ dodal Pirelli. „Musíme je oba chytnout při činu.“

	„Jak to chcete provést?“ zeptal se Virgil.

	„Je to trochu komplikované,“ připustil Pirelli.

	 

	Ona komplikace spočívala v tom, že bylo nezbytné, aby jim ve Feurově domě padly zároveň do rukou drogy i majitel nemovitosti. Zásilku sledoval ze vzduchu speciální vrtulník a do akce byla zapojena také dvě auta s agenty DEA. Elektronický čip, s jehož pomocí bylo možné neustále sledovat polohu daného vozu, byl v nestřeženém okamžiku připevněn na podvozek pick-upu, který drogy převážel.

	„Chceme Feura přistihnout přímo při předávání zásilky,“ vysvětlil Pirelli. „Ještě předtím než stačí drogy někam zašít.“

	Přistoupil ke klávesnici počítače a na promítacím plátně se objevil letecký snímek Feurovy farmy. „Nevím přesně, kam zásilku schovají, je ale velmi pravděpodobné, že ji strčí do téhle boudy, nemyslím, že by ji umístili přímo v domě.“

	Na garáži se v tu chvíli objevil červený bod laserového ukazovátka. Pirelli se otočil k Virgilovi a Strykerovi a řekl: „Když jsme se viděli v Mankatu, tvrdili jste mi, že když Dale Donald Evans nakládal kanystry, zacouval k téhlé boudě. Předpokládáme, že Franks udělá totéž.“

	„Jakmile přijede na dvůr, udeříme na ně,“ pokračoval. Červený bod laseru obkroužil postupně celý dvůr.

	„Zkoordinujeme svou činnost přesně na vteřinu, od okamžiku, kdy sjedeme z mezistátní silnice. I kdyby nás měli spatřit, jakmile se vynoříme nad touhle terénní vlnou.“

	Pirelli ukázal na satelitním snímku nízké návrší. „Budou mít nanejvýš jednu minutu, aby mohli nějak zareagovat. Když je chytneme hned na dvoře, nic jim nepomůže. Jeden z našich lidí tu boudu vyfotil. Pořídil snímky s maximálním možným rozlišením. Nezdá se, že by to byla zrovna pevnost. Když se pokusí bránit, snadno je odtamtud dostaneme. Vlastní dům se dá hájit ještě hůř.“

	„Nechcete přece vyvolat žádný masakr,“ namítl Stryker.

	„Ne. Chceme je chytit v bezvýchodné situaci tak, aby se vzdali,“ přitakal Pirelli.

	„Jste si jist tím metamfetaminem?“ zeptal se Stryker. „A že ho vozí z Jižní Dakoty?“

	„Ano,“ odpověděl Pirelli úsečně. „Laboratoř mají v té továrně na etanol. Je to ta nejlepší laboratoř, jakou jsme kdy ve Státech viděli. Stejně dobře vybavené mají jen v Mexiku, lepší nejsou.“

	Virgil si neodpustil malou výtku: „Ta bouda může být tvrdším oříškem, než si myslíte.“

	Pirelli vyklenul obočí do oblouku. „Jo?“

	„Jsou tam nové zámky od Medeca a pancéřované dveře. Dovnitř se jen tak nedostanem, pokud ta bouda nemá zdi z lepenky.“

	„Byli jste uvnitř?“ zeptal se Pirelli.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Virgil. „Bez soudního příkazu to nebylo možné.“

	„Máme věci, se kterými se přes ty dveře dostaneme, jako by byly z lepenky,“ ozval se jeden z agentů.

	„Jistě, když se rozhodnete je použít,“ připustil Virgil. „Jestliže má ale Franks ve svém pick-upu deset kanystrů, přičemž sto litrů z toho je benzin a zbytek narkotika, a bude mít dostatek času drogu smíchat s benzinem a zapálit… Udělá si ohníček a pak klidně vyjde s rukama nad hlavou ven… Možná byste měli objednat taky hasiče.“

	„Vrhneme se na ně, ještě než to začnou vykládat,“ prohlásil Pirelli. „Přijede asi minutu před námi a nebude mít důvod nijak zvlášť spěchat. Když budeme mít štěstí, nepokusí se zdrhnout dřív, než to vyloží.“

	„To doufám,“ zamračil se Virgil. „Přesto mi to trochu dělá starosti.“

	„Tyhle maličkosti v sobě vždycky skrývají osmdesátiprocentní šanci, že dojde k nějaké pohromě,“ připustil Pirelli. „Tak to prostě je. Musíme se do toho ale dát. Tihle hoši nám stojí za to, abychom se je pokusili eliminovat.“ Ještě jednou se podíval na satelitní snímek a pak se otočil k Virgilovi. „Nepletete se. Máme dobrý důvod dělat si s tím starosti.“

	 

	Chvíli ještě postávali v místnosti a hovořili s agenty, pak si Virgil půjčil od Pirelliho laserové ukazovátko a společně se Strykerem jim předvedl, kde se na pozemku kolem domu nacházejí objekty, příkopy či velké balvany, za kterými by se mohl ukrýt střelec s puškou.

	Od stodoly se až k veliké houštině ležící na vyvýšenině jihozápadně od farmy táhl pás tmavé trávy a jeden z agentů se zeptal, jestli tam není příkop, podél kterého by se mohli připlížit až k domu.

	„Nevím,“ odpověděl Stryker. „My jsme to zkoumali ze severní strany.“

	Pirelli telefonoval s někým, kdo sledoval pohyb vozu se zásilkou blížícího se k Feurově farmě. Snažili se spočítat, v kolik hodin by měla vyrazit první skupina tak, aby dorazila na místo ve stejný čas jako ostatní. Za deset minut půl jedné Pirelli vydal první příkaz: „Tým SEVER do akce!“

	Šest agentů vstalo jako jeden muž a opustilo místnost.

	„Máme ještě pět minut, chlapi,“ řekl Pirelli. „Za deset minut vyrážíme. Řidiči pojedou rychle, bez světel. Budete držet rozestupy, dokud nedorazíme k výjezdu z dálnice, pak se trochu srazíme. Tohle už máte vyzkoušené, tak na to myslete. Pro všechny platí maximální obezřetnost. Nikoho nechceme ztratit. Tohle jsou pěkně ostří hoši. Virgile, Jime, budete se držet trochu zpátky. Ani moc, ani málo. Promysleli jsme důkladně, jak se přiblížíme k domu.“

	Po pěti minutách prohlásil: „Jdeme na to.“ Vyhrnuli se z místnosti, nikdo nevtipkoval a nikdo nepronesl jediné slovo.

	Pohybovali se svižně.
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	JEŠTĚ PŘEDTÍM, než se usadili v pick-upech, si na sebe Virgil se Strykerem navlékli standardní neprůstřelné vesty s kevlarovou vložkou. Ačkoliv nechránily před střelami z vysoce průrazných zbraní, na běžnou munici z pistolí a pušek byly dobré. Někteří z agentů DEA na sobě měli speciální neprůstřelný oděv, počítalo se s nimi do první linie.

	Stryker požádal Virgila, aby řídil: „Chci mít možnost ovládat vysílačku, abych se mohl kdykoli spojit se svými lidmi.“

	 

	Z Worthingtonu to bylo k nejbližšímu sjezdu z dálnice vedoucímu k Feurově farmě pětatřicet minut jízdy za předpokladu, že budou dodržovat rychlost stanovenou pro mezistátní silnice. Při běžně používané rychlosti, která byla ovšem nad povoleným limitem, tam mohli být za půl hodiny. Pirelli, jenž byl v permanentním spojení s člověkem, který koordinoval celou akci, řídil pohyb pick-upů s agenty DEA, jedoucích se zhasnutými světly. Všechno to byly yukony od General Motors.

	„Dodržujte odstup, prokristapána,“ kroutil hlavou Stryker při pohledu na vozy seřazené před ním. „Vypadáme jako procesí Rytířů svátého grálu.“

	„Pokud nemá Feur na dálnici hlídky, je všechno v pořádku,“ odvětil Virgil. „Rozkošný den, nemyslíš?“

	„Jasně,“ ucedil Stryker. Uvolnil bezpečnostní pás, poklekl, chvíli se přehraboval ve věcech na zadním sedadle a pak se v jeho ruce objevila automatická puška M-16. „Až mě uvidíš, jak tímhle střílím po syslech, vůbec se nezneklidňuj. Řekni si, starý dobrý Jim si hraje na kovboje, aby ho znovu zvolili šerifem.“

	„A trochu si to u něj vyžehlili.“

	„Přesně tak,“ přikývl Stryker.

	„Pořád o tom přemýšlím, Jimmy,“ řekl Virgil. „A opravdu si nemyslím, že Feur zabil Gleasonovy. V tomhle ohledu jsme na falešné stopě.“

	„To se uvidí,“ pokrčil rameny Stryker. „Mám v úmyslu tu věc s laboratoří na metamfetamin pořádně rozmáznout. Alespoň v místních novinách.“ Vytáhl ze zbraně zásobník, přejel palcem několikrát po nábojích a pak se zeptal: „Co sis vzal s sebou? Brokovnice ti tam bude k ničemu.“

	„Remingtonku, poloautomat, ráže 7,6 milimetru.“

	„Tak s tím už něco trefíš,“ řekl Stryker. „Máš celoplášťové střely?“

	„Jo.“

	„Já mám šedesát nábojů. Kéž bych měl víc zásobníků.“

	„Jedeme zatýkat, ne válčit,“ upozornil ho Virgil.

	„To je jedno,“ odpověděl Stryker. Zacvakl zásobník zpět do zbraně, a vyzkoušel pojistku.

	„Doufám, že všechno půjde tak, jak to naplánoval Pirelli,“ prohodil Virgil. „Oceňuju tvou snahu nechat se znovu zvolit. Mnohem důležitější než zabránit pár místním lidem v tom, aby brali drogy, je ale dostat se na kobylku tomu psychopatovi.“

	Pick-upy před nimi náhle zpomalily a Virgil zpomalil také. Tachometr ukazoval sto dvacet kilometrů v hodině. My ale opravu vypadáme jako nějaká sekta na výletě, pomyslel si Virgil. Doufám, že nás nikdo nepozoruje.

	Pokud mohl soudit, nikdo je nesledoval. Byli asi pět kilometrů od sjezdu z dálnice, když se rychlost kolony zase zvýšila. Pirelli zavolal Virgilovi na mobil: „Feur přijel domů před čtvrt hodinou. Franks se blíží ke sjezdu z dálnice. Pojedeme za ním. Vy dva se držte trochu zpátky.“

	„Té-es-en,“ zavrčel Virgil a zaklapl mobil.

	„Co je to?“ zeptal se Stryker. „Té-es-en mi nic neříká.“

	„Znamená to: Trhni si nohou,“ odpověděl Virgil. Držel se v těsném závěsu za yukony.

	„Vlezu si dozadu,“ oznámil mu Stryker. „Jsme pěkní pitomci, že sedíme oba vepředu.“ Vyndal z držáků opěrku hlavy, hodil ji dozadu a pak si neohrabaně přelezl na zadní sedadlo. „Mám vyndat z pouzdra tvou remingtonku?“ zeptal se.

	„Asi ano,“ odpověděl Virgil. „Doufám jenom, že ji nebudu potřebovat. V bočních kapsách jsou dva zásobníky, oba jsou plné.“

	 

	Od okamžiku, kdy sjeli z mezistátní silnice, věřil Virgil tomu, že si jich nikdo nevšimne, nanejvýš tak minutu. Pak se dostali na štěrkovou cestu a zpod kol pick-upů začala okamžitě stoupat vzhůru oblaka prachu. Zároveň začala kolona vydávat pronikavý hluk a auta jedoucí za prvními dvěma yukony zpomalila. Rozestupy mezi jednotlivými vozy se zvětšily a jedno auto za druhým přejíždělo do levé poloviny vozovky. Řidič jednoho auta začal na štěrkovém povrchu brzdit smykem a Stryker zakřičel: „Podívej se na to, podívej se na to…!“

	„Neslyší tě,“ zakřičel Virgil v odpověď.

	„Nevidím ani na metr.“ Stryker se přidržoval předního sedadla a pokoušel se proniknout zrakem přes oblaka prachu vznášející se před nimi nad silnicí.

	 

	Přejeli přes terénní vlnu nacházející se jižně od Feurova domu, a pokud je dosud nikdo nezpozoroval, musel je spatřit každou chvíli. Byli vzdáleni už jen minutu jízdy od svého cíle a každou vteřinou se k němu přibližovali. Když Virgil vyjel z oblaku prachu vznášejícího se nad kolonou, Stryker zakřičel: „Franksův pick-up stojí na dvoře, už je na dvoře…!“

	 

	První dvě auta s agenty DEA dojela na dvůr, muži vyskočili ven a zakřičeli na Frankse, který právě vystoupil ze svého vozu. Franks něco zakřičel a z auta vyrazil jako střela veliký pes. Vrhl se na prvního z agentů a oba se začali válet po zemi.

	Na příjezdové cestě se objevil třetí vůz a zůstal rovněž stát před domem. Pak se objevil ještě čtvrtý a pátý a jejich osádky se vyřítily ven. Virgil bleskurychle objel poslední yukon, sklouzl s explorerem do příkopu na druhé straně cesty a vykřikl: „Běžte nalevo!“ Oba se se Strykerem přikrčili, zahlédli ještě, jak agenti přebíhají přes vozovku, a pak uslyšeli palbu.

	Venku teď byli dva psi, jeden se zakousl do krku prvnímu agentovi, druhý zápasil v blátě nedaleko Franksova vozu s dalším. Pak se prvnímu agentovi podařilo psa se zbavit a jeden z jeho kolegů po zvířeti vystřelil, ale minul, a pes se pro změnu vrhl na něj, zatímco se ho pokoušel zasáhnout další agent.

	Na dvoře bylo právě pět Pirelliho mužů, když se z domu ozvala střelba ze samopalu. Jeden z agentů se zhroutil k zemi, zatímco ostatní začali křičet a pálit směrem, ze kterého přicházela střelba. Ze stěny domu odlétávaly kusy omítky a dřeva, skla v oknech se sypala. Franks, který stál opodál s rukama nad hlavou, se vrhl do dveří dílny. Zjevně nebyly zamčené a on v nich okamžitě zmizel. Další dva agenty zásahla střelba z domu.

	Stryker ležel na zemi a s M-16 opřenou o rameno zahájil palbu na horní řadu oken. Během jediné dávky vyprázdnil skoro celý zásobník.

	Virgil se přeplazil na druhou stranu cesty a v příkopu se přikrčil za jedním z yukonů. Když zaslechl, jak se za jeho zády ozval další samopal, vrhl se kupředu k prvnímu z pick-upů zaparkovaných na dvoře. Necelé dva metry před ním ležel na zemi jeden z agentů a on ho uchopil za nohy a odtáhl za vůz. Muži visel přes rameno na řemenu samopal.

	V karoserii vozu mohl Virgil napočítat na padesát děr po kulkách, okna byla rozstřílená a dvě pneumatiky prázdné. Agent stále žil, nohy měl však prostřílené jako řešeto a nejspíš umíral. Kolem vozu se k Virgilovi přikradl hnědě a bíle flekatý pes, podle všeho pitbul, krvácel na hlavě a na boku a měl očividně prostřelený zadek. Snažil se připlazit k Virgilovi, aby na něj mohl zaútočit. Virgil měl psy rád, teď ale neváhal ani na vteřinu, vytáhl pistoli a psa dvěma výstřely dorazil.

	 

	Uslyšel, jak někdo křičí. Byl to další z agentů, kryl se za sousedním vozem a on si všiml krvavé kaluže za jeho zády. Agent však stále střílel a ukazoval kamsi mezi zaparkovaná auta. Virgil spatřil třetího muže ležícího na zemi. Zakřičel, že rozumí. „Odtáhni ho!“ zavolal druhý agent. „Začnu pálit na dům. Nemohu se moc hýbat, dostal jsem to…“

	Virgil zakřičel: „Dobrá!“ Agent se překulil na záda a zase zpět na břicho a spustil palbu do oken domu. Virgil vyrazil za kolem auta vpřed, chytil zasaženého agenta oběma rukama v podpaždí a odtáhl jej za vůz. Vyřítil se na ně další pes s vyplazeným jazykem, krvácel z několika ran; zaútočil na agenta, který předtím pálil ze samopalu a který zbraň právě znovu nabíjel. V okamžiku, kdy muž do samopalu zastrčil nový zásobník, se mu pes zakousl do paže, ovšem na chráněném místě. Agent vytáhl pistoli, přiložil ji k hlavě zvířete a zmáčkl spoušť. Pes sebou trhl, zakrvácený čenich nasměroval k Virgilovi a pak se pod ním podlomily nohy.

	Virgil se teď krčil za vozem a na zemi před ním leželi dva těžce zranění agenti, přičemž jeden z nich možná umíral. Zahleděl se pozorně na jeho hrudník: agent stále žil. Otevřel zadní dveře vozu a opatrně strčil muže dovnitř. Z oken na vzdálenější straně domu v tu chvíli vyletělo krupobití střel a on se rychle vrhl k zemi. Několik vteřin čekal, pak zvedl ze země agenta, který byl v bezvědomí; chvíli zápasil s jeho obrovskou tíhou, nakonec se mu však podařilo muže zastrčit dovnitř a položit jej na tělo prvního agenta. Hodil na něj zbraň, která patřila umírajícímu muži, vlezl si pod volant, uchopil jej nad hlavou jednou rukou, zařadil zpáteční rychlost a dlaní zmáčkl pedál plynu.

	Ucítil na zádech něčí ruku, nevšímal si toho ale a couval pozpátku po dvou a nakonec po třech ráfcích. Slyšel přitom palbu ze zbraní agentů DEA, kteří ho kryli. Ani na zlomek vteřiny neuvažoval o tom, že by se s vozem otočil. Couval neustále dozadu směrem do pole, ujel nějakých padesát, pak osmdesát metrů; cítil, jak vůz nadskakuje na kamení a přejíždí nízké stromy a keře, které mizely pod podvozkem. Vůz sebou asi sto metrů divoce házel ze strany na stranu, pak Virgil zajel do příkopu u cesty a zabrzdil.

	 

	Zavolal mobilem Pirelliho a ten polekaně vykřikl: „Je to zlé?“

	„Dva jsou na tom špatně!“ odpověděl Virgil stejným tónem do telefonu. „Jestli máte vůz, který jezdí, pošlete ho sem. Musíte sem přijet teď hned!“

	„Zavolám tým SEVER, hned přijedou… Pokud máte něco, čím můžete trochu pokropit ten barák, udělejte to!“

	Virgil sebral M-16, kterou předtím hodil do vozu, vzal si dva zásobníky a začal na dům pálit v dávkách po třech nábojích. Za malou chvíli zahlédl oblak prachu, který se rychle blížil po štěrkované cestě od severu.

	Jeden z vozů náležících ke skupině, která útočila ze severu, se pokusil projet kolem domu. Zatímco dům míjel, Virgil vyprázdnil zásobník během soustředěné palby do horních oken, odkud, jak se zdálo, přicházela většina palby. Když byl hotov, odhodil zásobník a nasadil do M-16 nový. Okamžitě znovu zahájil palbu.

	Vůz zůstal stát, kryt pick-upem s prostřílenými koly. Vynořil se z něj agent s očima navrch hlavy. Virgil na něj zakřičel: „Víte, kde je nemocnice?“

	„Jo, jo. Radši půjdem…“

	Odnesli společně oba zraněné agenty k vozu, kterým přijel, a muž na něj znovu zakřičel: „Jak moc jste to schytal?“

	Virgil se podíval dolů na své kalhoty: byly zakrvácené, nebyla to ale jeho krev. Agent se dotkl jeho čela. Virgil zvedl ruku a sáhl si na to místo. Od krve byl i tam a tentokrát byla jeho. Nezdálo se ale, že by to bylo něco vážného. „Jeďte,“ řekl. „Jenom jeďte.“

	Agent nasedl do auta a rozjel se. Když vyrazil z krytu za rozstříleným vozem, vypálil po něm někdo z domu krátkou dávku.

	Virgil si prohlédl úložní prostor rozstříleného yukonu a našel bedýnku se šesti zásobníky, jeden zasunul do pušky a druhý si zastrčil do kapsy. Rychle přeběhl na druhou stranu cestu a vrhl se do příkopu za ní. Dokázal se z něj odplazit ke Strykerovu fordu.

	 

	Stále slyšel, jak šerif střílí, ukryt za explorerem. Přiskočil k vozu, Stryker se k němu otočil a vyhrkl: „Potřeboval bych munici.“

	Virgil mu podal tři zásobníky, které našel v yukonu. Stryker na něj zakřičel: „Mám dojem, že to Pirelli dostal. Je v příkopu na druhé straně cesty.“

	„Dojdu pro něj, budu ale potřebovat, abys mě kryl,“ přitakal Virgil. „Musím si vzít nějaké obvazy.“

	Vlezl si do vozu a za chvíli se z něj vynořil s lékárničkou. Přikrčil se v příkopu a vykřikl: „Jakmile…“

	Stryker se zvedl a vystřílel celý zásobník v jedné dlouhé dávce směrem k domu. Virgil se dostal jedním obřím skokem přes cestu a skulil se do příkopu. Spatřil Pirelliho, jak střílí jednou rukou z automatické pušky, z levého rukávu košile mu crčela krev. Virgil se trochu nadzvedl a zavolal na něj: „Je to zlé?“

	„Bolí to jak čert. Myslím, že mi rozdrtili rameno,“ zakřičel Pirelli zpět. Křičel úplně každý v nejbližším okolí. Virgil slyšel, jak po sobě u domu ječí agenti DEA a kolem nich létají desítky střel. Zdálo se, že se dům musí každou chvíli zřítit k zemi, i nadále z něj však zaznívala střelba.

	Virgil vytáhl z lékárničky buničinu a obvaz a přikrčil se vedle Pirelliho na dně příkopu. Pirelli si lehl na záda. Virgil si všiml, že mu těsně pod ramenem trčí zpod kevlaru zakrvácený kus kosti. Zastrčil mu polštářek buničiny do rukávu a celé rameno mu zavázal. Pevně obvaz utáhl a zakřičel: „Není to tepenné krvácení, nic takového nevidím.“ Pirelli přikývl a požádal ho: „Vyměňte mi zásobník.“

	 

	Palba z domu nyní ustala. Jeden z agentů vyskočil z příkopu při východním okraji cesty a vrhl se k vozu, vedle kterého ležel třetí ze zraněných. Byl to muž, jenž kryl Virgila, zatímco nakládal do vozu prvního zraněného. Z domu někdo vypálil další dávku, agent se ale dostal včas do bezpečí, zatímco ostatní začali pálit do okna, ze kterého se ozvala střelba.

	Virgil zasunul vleže na zádech nový zásobník do automatické pušky, když zaslechl Strykerův výkřik: „Dávejte pozor!“ Podíval se k domu a zahlédl, jak ze dveří dílny vyběhl Franks s revolverem s dlouhou hlavní. Udělal tři kroky a vypálil na agenty, kteří se schovávali za yukonem, aniž se sám nějak pokoušel krýt. Agent, který byl v pořádku, se zvedl od zraněného muže a natahoval se po své zbrani, pak ale někdo vypálil po Franksovi soustředěnou dávku a Virgil si všiml, jak kulky Feurovu kurýrovi procházejí košilí. Franks ještě chvíli stál na jednom místě, pak vystřelil jednu ránu a skácel se k zemi.

	Pirelli, jehož pozornost na chvíli upoutal Franks, se zvedl na kolena a něco zakřičel. Ve stejném okamžiku po nich ale někdo z domu vypálil další dávku ze samopalu a on se znovu přikrčil. Mávl přitom paží a Virgil zvolal: „Kryjte se!“ Bylo však pozdě, Pirelli dostal další zásah. Virgil se k němu připlazil, Pirelli se na něj podíval a hlesl: „Dostal jsem to.“ Pak se svalil na zem. Dostal dva zásahy: jeden do nohy a jeden do pravé paže. Rána v paži silně krvácela, tepnu ale kulka nezasáhla. Druhou paži měl skrčenou v nepřirozeném úhlu. Střela mu zřejmě přerazila kost.

	Virgil roztrhl Pirellimu nohavici: rána byla jen povrchní, kulka mu sedřela kůži a zajela na půl centimetru do masa.

	„Je to zlé?“ zasténal Pirelli.

	„Ještě nejste mrtvý,“ odpověděl Virgil. Pevně obě rány obvázal, aby tolik nekrvácely, a dodal: „Bude to asi bolet. Musím vás dostat přes tu cestu do příkopu, kde vás budeme moci naložit do auta.“

	„Udělejte to.“

	Virgil se zhluboka nadechl, uchopil Pirelliho za ochranný kevlar v úrovni krku, nadzvedl se a zakřičel na Strykera. Ten odpověděl: „Za deset vteřin, ano?“ Pak se přikrčil a začal se plazit příkopem kupředu. Po chvíli zvedl paži a zvolal: „Jdi!“ Virgil vyrazil s Pirellim, kterého vlekl za sebou, přes cestu. Stryker se nazvedl v příkopu asi deset metrů od místa, kde předtím byl, a v rychlém sledu vystřílel další zásobník.

	Pirelli ze sebe po celou dobu, co ho Virgil táhl přes cestu, nevydal ani hlásku. Virgil ho odtáhl přes příkop blátem až k rozstřílenému pick-upu. Urazil s ním možná sto metrů a za celých těch pět minut Pirelli ani nehlesl. U auta si Virgil na chvíli oddechl, potom odvlekl agenta ještě o dalších deset metrů dál a zůstal stát. „Někdo sem pro vás přijede a odveze vás,“ vyhrkl a zalapal po dechu.

	„Ten barák musí být opevněný,“ vyrazil ze sebe Pirelli. „Nevěděli jsme o tom, ale musí být opevněný.“ Byl bledý jako stěna a pohled měl trochu nepřítomný, stále však vnímal.

	„Tak nějak to bude,“ souhlasil Virgil.

	 

	V tu chvíli se u domu ozvala exploze. Nebyla zvlášť hlasitá, silná zato dost. Pak se ozvala další. Jeden z agentů DEA začal pálit z granátometu: zasáhl dům vysoce explozivními střelami a pak odpálil granát s dýmovnicí. Z druhé strany kopce, od severovýchodu, odkud Virgil se Strykerem Feurovo sídlo pozorovali při své noční výpravě, pak zazněla osamělá rána. Virgil sice nikdy nestřílel z pušky ráže 1,27 milimetru, byl však přesvědčen, že je to ona. Agenti vzali dům útokem.

	„Zůstaňte ležet,“ poručil Virgil Pirellimu. „Hned budu zpět.“ Vklouzl znovu do příkopu. Franks ležel na zádech s rozhozenými pažemi před prvním pick-upem, podle všeho byl mrtvý. Za autem se krčili dva agenti v kevlarových oblecích, třetí ležel na břiše na zemi. Stryker byl stále v příkopu a v krátkých přestávkách pálil na dům ránu po ráně. Zdálo se, že zevnitř se už žádná střelba neozývá.

	Jeden z agentů určených pro boj v první linii dřepěl za jedním ze dvou vozů stojících na příjezdové cestě. Všechny čtyři pneumatiky auta byly prázdné.

	„Jak jsou na tom ti za autem?“ zakřičel Virgil.

	„Harmon je mrtvý,“ zavolal na něj první agent. „Franks ho střelil přímo do hlavy. Další dvajsou zranění, ale nejspíš ne těžce. Ostatní jsou v pořádku. Jak jste na tom vy?“

	„Jde to. Mám auto, které stále nemá prostřelené pneumatiky. Pokud může ten chlápek s granátometem ještě chvíli střílet na dům, odvezu mezitím Pirelliho do nemocnice. Je těžce zraněný.“

	„Jakmile nastartujete, řeknu mu, ať to tam začne sázet. Musíte odsud vyletět jako čert.“

	Virgil si zalezl pod volant exploreru. Okénko u sedadla vedle řidiče bylo vystřelené a střepy se vysypaly dovnitř. V karoserii bylo několik děr, všechny pneumatiky ale byly v pořádku. Nikdo se také při střelbě nezaměřil na blok motoru, kde by mohl zasáhnout elektroniku.

	Nastartoval vůz a zakřičel přes rozstřílené okénko: „Jsem připravený!“

	V následující chvíli uslyšel explozi granátu a začal s vozem rychle couvat z příkopu. Sešlápl pedál plynu až na podlahu, protože měl strach, že uvízne v blátě. Potom ale uslyšel, jak agent odpálil nový projektil, a mohutnou ránu z pušky ráže .50 a pak další explozi granátu. To už se odvážil posadit, krátce se podíval přes rameno a vyrazil směrem k silnici; na chvíli se schoval za rozstříleným pick-upem.

	Pirelli byl stále v příkopu, teď ale zčásti seděl a opíral se o zem loktem. „Kolik je hodin?“ zeptal se.

	„To bych taky rád věděl,“ zabručel Virgil. Uchopil Pirelliho za kevlar a odvlekl ho přes silnici k čekajícímu fordu. Naložil ho do vozu zadními dveřmi, nechal ho ležet na zádech, pak si vlezl za volant a couval dalších asi dvě stě metrů. Slyšel, jak na Feurovo sídlo dopadají granáty, zabrzdil, otočil se s vozem tak, že vjel do příkopu, a vyrazil kupředu. „Kolik je hodin?“ opakoval Pirelli.

	„Právě tak dost,“ zakřičel na něj Virgil přes řev motoru. Odpověď se Pirellimu nejspíš zdála postačující, protože zmlkl.

	 

	Ve zpětném zrcátku viděl Virgil Feurův dům – kouřilo se z něj, nejspíš to byla dýmovnice, neboť oheň neviděl. Pak přejel přes vrchol terénní vlny a zahnul na mezistátní dálnici. Neměl čas volat do nemocnice, jel ostatně příliš rychle, pokud tam ale měli už dva zraněné agenty a používali mozek, museli vědět, že na cestě mohou být další. Když byl asi půldruhého kilometru od sjezdu z dálnice, zahlédl před sebou pick-up DEA, jel v opačném směru a boční okénko měl rozstřílené. Agent, který předtím odvážel zraněné do nemocnice, se vracel zpět.

	Za pár minut dorazil Virgil ke sjezdu u Bluestemu, cestou z kopce dolů zrychlil, potom zahnul doprava k nemocnici. Zahlédl velkou šipku u vchodu oddělení urgentního příjmu, stály tam tři policejní vozy a spatřil obličeje několika šerifových náměstků. Trhli sebou, když kola vozu zaskřípala na asfaltu. Vyskočil ven a zakřičel na ně: „Je tady další, je to Pirelli! Je těžce raněný, potřebuje pojízdné lůžko! Pojízdné lůžko!“

	Jak se Virgil záhy dověděl, v nemocnici pracoval pouze jediný chirurg na plný úvazek, další však už byl na cestě z Worthingtonu. Doktor pendloval mezi oběma zraněnými agenty DEA. Podíval se rychle na Pirelliho a přikázal sestře: „Otřete mu ty rány.“ Potom zmizel.

	Zdravotníci odvezli Pirelliho pryč a Virgil vyšel ven. „Poslali jsme k Feurově farmě naše hochy,“ oznámil mu jeden z šerifových náměstků. „Ten agent DEA se zase vrátil zpět.“

	„Řekl doktor něco o těch prvních dvou zraněných?“

	„Jsou vážně zranění. Jeden dodělává, druhý je na tom trochu líp.“ Obličej policisty byl bledý a plný úzkosti. „Musím tam jet…“

	„Musíte zůstat tady,“ řekl Virgil. „Koordinujte to tu. Zavolejte své lidi, povězte jim, ať si dávají velký pozor. Jak se dostanou na dvě stě metrů od domu, mohou dostat zásah. Raději ať se drží trochu zpátky, ať dům ze všech stran obklíčí a nechají agenty DEA dělat jejich práci. Ať zřídí na všech příjezdových cestách zátarasy a nikoho přes ně nepouštějí. Uvědomte okolní policejní patroly.“

	„Zavolám,“ přikývl policista. Virgil nasedl zpět do vozu a vyrazil. Byl přibližně v polovině cesty zpět, když mu zatelefonoval agent jménem Gomez a oznámil mu: „Jsme v kontaktu s Feurem. Je uvnitř, nechce s námi mluvit. Máte se mu ozvat.“

	„Jsem tam za několik minut,“ odpověděl Virgil. „Snažte se ho držet v šachu. Zkuste ho odposlouchávat.“

	 

	Šerifovi lidé umístili zátaras hned u výjezdu z dálnice. Virgil jím projel, čtyři sta metrů od Feurova domu se otočil a couval pozpátku k rozstřílenému yukonu, vůz nechal stát u něj. Vzal si automatickou pušku, kterou předtím sebral agentovi DEA, a dva zásobníky a proplížil se příkopem zase zpět.

	 

	Z domu teď byla ruina. První poschodí zmizelo. Zčásti se propadlo dovnitř domu, zčásti se vysypalo na dvůr. Když Virgil vystrčil nad okraj příkopu hlavu, zahlédl tmavě zelené pytle s pískem, jaké používají ženisté při záplavách.

	Pořádně se opevnili, pomyslel si Virgil. Palba z granátometu ale narušila konstrukci domu.

	Když se plazil kupředu, uvědomil si, že neslyší žádnou střelbu. Kolem vládlo takřka naprosté ticho. Na příjezdové cestě zůstala nicméně rozlitá spousta benzinu. Viděl pět rozstřílených aut, benzin vytékal z jejich nádrží, z jednoho se kouřilo.

	Stryker už v příkopu nebyl. Přeplazil se na druhou stranu cesty a seděl za jedním z pick-upů. Virgil zaslechl, jak v domě znovu přistál granát, vyrazil kupředu a vklouzl za vůz vedle Strykera.

	Přiběhl k nim další agent DEA, který ze sebe vyrazil: „Jste připravený? To je pro vás.“ V ruce držel mobil, zmáčkl zelené tlačítko a podal přístroj Virgilovi.

	Feur se ozval až za hodnou chvíli: „Co je?“

	„Tady je Virgil Flowers,“ odpověděl. „Myslíte, že byste mohl vylézt ven?“

	Feur se uchechtl. „Ne. Myslím, že ne. Měl bych na vás přesto dotaz. Proč jste se u všech čertů zúčastnil toho střílení? Mohl jste přece přijít a zaklepat mi na dveře. Dostal bych pár let a tím by se to odbylo. Takhle se tu začalo střílet a je tu pár mrtvých poldů. Já teď ale nemám v úmyslu čekat v cele smrti, až mi dají smrtící injekci.“

	„Panebože, člověče,“ vykřikl Virgil. „Za všechno mohou ti Franksovi zatracení psi. Nezačali jsme po vás střílet. Jeden se vrhl na našeho agenta a zakousl se do něj. Někdo z našich toho psa zastřelil a z domu pak začal kdosi střílet.“

	„Tohle všechno se odehrálo kvůli čoklovi?“ Nezdálo se, že by to Feura kdovíjak překvapilo.

	„No, ne tak docela. Pokud byste nevyrobili tuny drog, nepostavili si uvnitř pevnost, nezačali střílet… Byl jste to vy, Trevor nebo někdo další?“

	„Trevor,“ odpověděl Feur. „Zatracený blázen. Měl vždycky rád bouchačky. Zaplatil za to: je mrtev. Zůstali jsme jenom dva, já a John. Oba jsme zranění a zvažujeme, co teď uděláme.“

	„Víc policajtů už s sebou na onen svět rozhodně nevezmete,“ upozornil ho Virgil. „DEA má v úmyslu půjčit si od Národní gardy tank. Rozmlátí ten dům na padrť.“

	Feur chvíli mlčel, pak řekl: „Zavolejte mi za dvě minuty. John je zraněný, musím se s ním poradit, co chce dělat.“

	 

	Virgil hovor ukončil. Držel mobil tak, že agent DEA mohl všechno dobře slyšet. „Když takhle mluví, tak se chce asi vzdát.“ Pak se zeptal: „Jak jsou na tom naši lidi?“

	„Jeden je těžce zraněný, další možná umírá. Oba jsou v nemocnici. Pirelli je taky prostřílený jako řešeto, nemyslím si ale, že umře. Co nového tady…?“

	„Poslali jsme pryč další dva, není to s nimi nejlepší, ale neumírají.“ Agent pokýval hlavou a kousl se do rtu. „Proč na nás Franks pustil ty psy?“ zeptal se.

	„Byl to blázen,“ řekl Virgil. „Celý ten barák byl plný bláznů.“

	 

	Zahleděl se na mobil a znovu zavolal předchozí číslo. Feur odpověděl: „Vzdáváme se. Sami se však odsud nedostaneme. Jsme zavaleni troskami. Nebudeme střílet, musíte nás ale odsud nějak dostat.“

	„Kde jste?“

	„Přímo uprostřed domu. V přízemí, spadlo na nás celé první patro.

	Nevidíme žádnou díru, kudy bychom se mohli vyhrabat ven, jen spoustu sutin. John je těžce zraněný.“

	Virgil zaslechl, jak v pozadí někdo hovoří, nerozuměl ale tomu, co říká. „Bude to chvíli trvat,“ odpověděl. „Něco vám ale povím, reverende. Nemá smysl klást odpor. K ničemu by to nebylo. Nezapomeňte, že tihle hoši jsou pořádně dopálení. Když vám tam hodí zápalný granát, pochopíte, jak to přibližně vypadá v pekle.“

	„Jsme vyřízení,“ hlesl Feur. „Jsme dočista vyřízení.“

	„Pro případ, že by se něco stalo,“ pokračoval Virgil. „Proč jste zabil Gleasonovy a Schmidtovy?“

	„Když přísahám na Bibli, říkám pravdu,“ odpověděl Feur. „S tímhle nemám nic společného. Navíc – nikomu a ničemu by to neprospělo, kdybych teď vylezl ven a přiznal se ke všemu, co se tu v poslední době stalo. Zvlášť když tu teď všude kolem leží mrtví poldové. Nemám s tím opravdu nic společného.“

	 

	Agenti DEA postupovali obezřele: nejdříve si dům pozorně prohlédli z horního patra stodoly a ze střechy dílny, pak opatrně vybudovali nedaleko domu pomocí pytlů s pískem opěrný bod, odkud měli dobrý výhled na hromadu sutin před sebou.

	Velení se chopil agent jménem Harold Gomez. Další agent prohlásil: „Potřebujeme řetězy a možná bagr. Nějakou těžkou techniku.“

	Gomez přikývl. „Přivezte aspoň jeden kousek. Nebo dva.“

	 

	Na opačném konci domu vznikl z pytlů s pískem další opěrný bod. Jeden z agentů se v něm usadil s ostřelovací puškou namířenou do hromady sutin. Virgil s Gomezem se připlížili k domu. Po jejich levici zakryl další z agentů mrtvoly svého kolegy a Frankse plachtou.

	Rozbombardovaný dům páchl, kromě čerstvého dřeva a staré omítky byla cítit zkažená vejce. Dvojice dalších agentů, která prohledávala trosky, ukázala na zbytky těla roztrhaného na kousky, leželo pod částí horního patra, které se propadlo do dvora.

	„Dostal přímý zásah granátem,“ poznamenal Gomez.

	Jeden z agentů odložil pušku, vyšel po schodech nahoru a odsunul na stranu několik rozdrcených trámků a dřevěné obložení. „Slyšíte nás?“ zakřičel dolů.

	Neozvala se odtamtud žádná odpověď.

	„Buďte opatrný,“ řekl Gomez. „Se suterénem může být problém.“

	 

	Ještě chvíli chodili kolem trosek domu a Gomez prohodil: „Máte ve vlasech krev.“

	„Dostal jsem kouskem skla nebo železa,“ odpověděl Virgil. „Když jsem couval s vozem.“

	„Zatraceně,“ zamračil se Gomez. „Co jenom proboha řeknu Harmonově ženě?“

	 

	Další z agentů si navlékl rukavice a začal na druhé straně domu odklízet trosky. Opatrně našlapoval po té části podlahy, kterou mezitím uvolnil. „Hej, jste tam? Hej!“

	Pak upozornil Gomeze: „Tohle vypadá jako další tělo. Nebo alespoň jako jeho zbytky.“

	Agent odtahal na stranu další trosky, bylo ale zřejmé, že budou potřebovat bagr. Virgil chvíli přemýšlel, pak zavolal Feurovi mobilem. Nikdo to nebral.

	„Možná je zraněný,“ ozval se Gomez. Agent odstranil z hromady před sebou další trámy a zdivo. „Musím jet do města, podívat se, jak na tom jsou naši hoši…“

	Gomez je asi trochu v šoku, pomyslil si Virgil v duchu.

	Znovu ucítil pach zkažených vajec.

	Virgil jej nasál nosem, pak ještě jednou, potom potichu a důrazně řekl agentovi, který odstraňoval trosky: „Rychle pryč. Na nic se mě neptejte, jen odsud rychle vypadněte.“

	Pak se otočil k druhému agentovi: „Tiše. Rychle pryč odsud… stáhněte se zpět, řekněte všem lidem, ať opustí své pozice a stáhnou se zpět…“

	Mluvil potichu, jak to jenom šlo, a couval přitom pozpátku od hromady trosek.

	„Co je?“ zeptal se Gomez.

	„Tohle je propan. Páchne po zkažených vejcích,“ vysvětlil Virgil.

	Rozhlédl se a uviděl, jak nedaleko stodoly stojí tank. „Napouštějí tu podzemní prostoru propanem. Vyhodí to do vzduchu.“

	„Propan…“ Gomez jednal velmi rychle. Couvl zpět o několik kroků a potichu vydal do vysílačky příkaz: „Hoši, všichni se stáhněte zpět. Buďte zticha, jenom odsud proboha rychle vypadněte. Pouštějí plyn a nejspíš to tu chtějí vyhodit do povětří…“

	 

	O deset minut později seděl Virgil znovu v příkopu u cesty a připadal si jako idiot. Jeden z agentů naznačil, že doběhne ke stodole a zastaví kohoutek plynu, bylo to ale příliš blízko domu a v případě, že by došlo k explozi, ocitl by se v nebezpečí. „Dáme jim ještě deset minut,“ řekl Virgil. „Možná jsem příliš podělaný.“

	 

	O minutu později dům vyletěl do povětří. Ne jako když exploduje bomba, ozval se jen podivný dutý zvuk a pět tun trosek se rozletělo na všechny strany. Vyvalily se z nich kotouče dýmu kroutící se nahoře do podoby atomového hřibu. Virgil si zakryl hlavu rukama, když ale zjistil, že na něj nic nepadá, vyhlédl přes okraj příkopu. Z díry uprostřed trosek šlehaly plameny.

	„Teď budete potřebovat hasiče,“ řekl.

	„Kracinál,“ zavrčel Gomez. „Do prdele.“ Za chvíli se na obloze objevila helikoptéra, a když se k nim natočila bokem, spatřili, že má na sobě logo televizní stanice Chanell 5.

	Virgil potřásl hlavou. „Tak tohle jsme tu potřebovali. Přesně tohle jsme potřebovali. Usmějte se, Harry, jste v televizi.“

	Akce ale ještě nebyla u konce.

	Gomez přikázal někomu v mobilu: „Ať ta helikoptéra letí pryč.“

	Zamířili přes cestu opatrně k domu, vrtulník jim ale stále kroužil nad hlavou. Z pole za stodolou vyběhl jeden z agentů, stoupl si k plynovému zásobníku a sundal kryt uzavíracího ventilu. Virgil zahlédl, jak rychle točí kohoutkem.

	„Z téhle události se stane další pravičácká legenda,“ řekl Gomez. „Poslední boj reverenda Feura.“

	„Už někdo prohlédl Franksův vůz?“

	„Ještě ne.“

	Vydali se k němu, zvedli zadní dvířka přívěsu a spatřili před sebou vyrovnané řady kanystrů. Kolem nich se nahrnuli další agenti. Gomez otevřel uzávěr jednoho kanystru, čichl k němu a prohlásil: „Benzin.“ Vytáhl kanystr na sluneční světlo, aby lépe viděl dovnitř, pak poodešel o několik kroků a opatrně vylil jeho obsah na rozblácenou zem dvora. Vylil z něj asi pět litrů, když z kanystru vypadla malá lahvička a pak další. Gomez třásl kanystrem tak dlouho, dokud z něj nevypadly úplně všechny. Teď měl dvanáct štíhlých lahviček, ve kterých mohlo být dříve koření, teď byly plné bílého prášku.

	„Tak jsme měli pravdu,“ pokýval hlavou. Potom se otočil k jednomu z agentů: „Co ale jenom řeknu Harmonově ženě?“

	Agent pokrčil rameny a pak odpověděl: „Ze jsme všechny ty zkurvysyny, co ho mají na svědomí, dostali.“

	 

	Agenti vyložili z auta zbytek kanystrů a ve všech našli skleněné lahvičky. Další muži prohledali stodolu a našli ještě pět kanystrů, všechny se stejným obsahem. Feur a jeho lidé převáželi metamfetamin v množství přibližně deseti až patnácti kilogramů.

	„A tohle prováděli celé roky,“ řekl Gomez.

	Prošli ještě jednou celou stodolu, vyzkoušeli dveře baráků z vlnitého plechu, nic dalšího už ale nenašli. Když si prohlédli trosky domu, zjistili, že zničené je i celé přízemí. Oheň, který vzplál při explozi, neustále sílil.

	„Přijíždějí hasiči,“ oznámil jeden z agentů. „Teď už je to fuk.“

	 

	Helikoptéra odletěla, ohlušující hukot vrtulí vystřídalo božské ticho. Virgil, Gomez a Stryker si vlezli do horního patra stodoly, aby si mohli trosky domu prohlédnout z výšky. Je úžasné, co dokáže výbuch plynu, pomyslel si Virgil.

	Postávali u okénka, když se přihnal hasičský vůz. Požárníci oheň hasili několik minut pěnou a plameny brzy zmizely.

	„Budeme se k tomu všemu muset vyjádřit,“ ozval se Gomez. „Uspořádáme v Bluestemu tiskovou konferenci, měli bychom to udělat hned dnes večer. Ještě ale předtím máme něco na práci…“

	„Zavolejte Pirellimu. Když jsem ho viděl naposled, stále mohl mluvit…“

	Gomez vytáhl mobil a zmáčkl číslo svého šéfa. Ten však na volání neodpovídal.

	Přistoupil k nim Stryker. „Nechte toho,“ řekl.

	„Cože?“

	„Nechte toho. Podívejte se na tohle.“ Dovedl je ke dveřím na ochoz a ukázal dolů na dům.

	 

	„Feur je pěkný mizera,“ prohlásil Stryker. „Co by tím získal, kdyby spáchal sebevraždu? A pokud bychom ho chytli, skončil by před soudem.“

	Gomez rozhodil paže. „Cože?“

	Stryker ukázal na kopec nad nimi. „Vzpomínáte si na ten satelitní snímek, co jsme si prohlíželi v motelu? Jeden z vašich mužů upozornil na rýhu, která se táhne od domu, a přemýšlel o tom, zda je dost hluboká, abychom se podél ní mohli připlížit blíž. Nebyli jsme si tím jisti. Když jsme ale obešli stodolu z druhé strany, na nic jsme nenarazili, nic tam nebylo. Nikdo si ničeho nevšiml. Můžete ji vidět, jen když si vylezete někam nahoru. Jako my teď.“

	„Ano?“ Virgil se zahleděl na kopec, stále ale nic pořádně neviděl.

	„Je to ten pruh tmavší trávy,“ Stryker ukázal doprava. „Vidíte to? Tohle se stane, když člověk vykope díru do země. Vyroste tam nová tráva. Všimněte si, jak je ta linie rovná. Jako by tam někdo položil nějaké vedení.“

	„Cože?“ vyhrkl Gomez. „Ta tenká čára?“

	„Potřebujete jen koupit dostatečné množství potrubí, najmout si malý bagr a protáhnout tu rýhu až za kopec k tomu křoví. Když vás pak někdy ve vašem domě oblehnou poldové, schováte se ve sklepě, zapálíte svíčku, pustíte plyn a uzavřete východ z tunelu. Stačí k tomu obyčejný kryt od revizní šachty, izolační páska nebo pěnový sprej. Pak vylezete tunelem ven… trochu si přitom odřete kolena… Nezapomeňte, neodpovídal přece, když mu Virgil naposledy volal.“

	„Ten parchant,“ ucedil Gomez. Slezli z půdy dolů a Gomez zavolal vysílačkou své lidi. Okamžitě k nim přiběhlo pět agentů.

	 

	„Ta linie vede přímo tam k té skupince stromů.“ Stryker ukázal na kopec. „Je tam jedno křoví, o kus dál další a pak ještě jedno. Vede to přímo k tomu poslednímu křovisku.“

	„Možná už jsou venku,“ namítl Virgil.

	„Navlečte si kevlar,“ přikázal Gomez agentům DEA. „Pospěšte si. Rychle. Jdeme, jdeme…“

	Rozběhli se v osmi lidech přes pole v dlouhé nepravidelné linii, zatímco dva vozy týmu SEVER, které stále ještě byly pojízdné, odvezly šestici agentů na opačný konec, aby zatarasili únikovou cestu z jihu. Poslední stovky metrů se plížili. Vždy dva muži se zvedli a přemístili se o kus dál, zatímco ostatní je kryli; připomínalo to cvičení pěchoty. Gomez všechno řídil pomocí vysílačky. Tým SEVER se mezitím ocitl na místě a smyčka okolo ústí terénní rýhy se pomalu stahovala.

	Když tam dorazili, objevili dolík, kam se dříve zjevně vyvážel odpad z farmy. Byly tu dva zrezivělé vraky aut ze čtyřicátých a padesátých let, několik stejně zrezivělých zemědělských strojů a stará pračka, napůl zapadlá do země.

	Jeden z agentů si dal prst na ústa a ukázal před sebe. Na svahu spatřili zrezivělý kus plechu, jaký se používá jako součást sila. Povaloval se tam, jako by ho někdo do těch míst položil schválně. Agent k němu potichu přiběhl, nahlédl pod něj, pak si znovu přitiskl prst na ústa a odplížil se zpět.

	„Je to ono,“ hlásil Gomezovi. Ten zamával na své lidi, aby vytvořili kolem ústí tunelu kruh. Gomez poodešel stranou s vysílačkou. Asi po padesáti metrech se zastavil a pak agenty se sluchátky na uších seznámil se situací.

	Musí to být pěkná fuška, plazit se po kolenou až sem, pomyslel si Virgil a zadíval se k farmě. Nejužší profil potrubí, do kterého se člověku ještě vejdou ramena a boky. Přitom je zapotřebí plazit se několik stovek metrů a k tomu se bezpochyby potýkat s nedostatkem vzduchu… Jak se zadíval na rýhu, připadlo mu, že potrubí může být široké nanejvýš šedesát centimetrů. Větší průměr by vyžadoval obrovské množství práce při hloubení rýhy…

	 

	Čekali asi hodinu, pak se začali střídat po několika mužích. Od okamžiku, kdy se střetli s Franksem, až po chvíli, kdy dům vyletěl do povětří, uběhla asi hodina. Za další půlhodinu si všimli terénní rýhy. Od té doby uplynuly další dvě hodiny. Čtyři agenti DEA teď se Strykerem pozorovali zrezivělý kus plechu ležící na svahu. Gomez se mezitím vrátil k domu a dával pozor na dva agenty, kteří prozkoumávali suterén.

	Potom všem oznámil vysílačkou: „Slyší je. Už jsou skoro nahoře.“

	S Virgilem a dalšími dvěma agenty pak vyběhl na kopec. Když se přiblížili k ústí tunelu, jeden z agentů se nadzvedl a naznačil jim, ať jsou zticha.

	Ostatní agenti vytvořili kolem plechu, kterým byl zakryt východ z tunelu, půlkruh. Leželi na břiše za kameny a hroudami hlíny a bedlivě pozorovali plech. Agent, který řídil ostatní, pak ukázal na červené skalisko před nimi. Shromáždili se kolem něj, dřepli si a schovali se v trávě. Gomez vytáhl pistoli.

	„Jen klid,“ upozornil ho Virgil.

	Stryker přiběhl k nim. Zhluboka oddechoval. „Slyšeli jsme je, jak spolu mluví. Musí to tam být hodně úzké.“

	Čekali ještě asi dvacet minut a agent, který řídil akci, oznámil Gomezovi přes vysílačku: „Vydržte, už jsou jen malý kousek od nás.“ Gomez předal jeho hlášení Virgilovi a Strykerovi.

	Za dalších dvacet minut se kus plechu ležící na svahu zničehonic pohnul. V otvoru se objevila mužská hlava, potom ramena. Muž vytáhl z tunelu automatickou pušku, připomínala M-16. Poklekl a chvíli oddechoval, potom se vyšplhal na vrchol terénní vlny a zahleděl se k domu. Chvíli jej pozoroval, pak sklouzl zase zpět, odsunul plech ještě více na stranu a něco řekl. Z otvoru vylezl Feur a posadil se. Zhluboka oddechoval a rozhlížel se kolem sebe.

	Oba spolu několik vteřin rozmlouvali, pak Feur ukázal na vršek kopce. Zvedli se a začali se se zbraněmi v ruce plížit nahoru. Agent, který řídil akci, zvolal: „Stát! Tady je DEA. Dejte si ruce za hlavu.“

	Oba muži ztuhli na místě a pak Feur zavolal: „Virgile?“

	„Všechno bude v pořádku, Feure!“ vykřikl Virgil. „Jen pusťte zbraně z rukou!“

	Feur si uvědomil, odkud jeho hlas zaznívá, a bleskurychle namířil M-16 tím směrem. Stryker ho zasáhl, než stačil vystřelit, a zbytek agentů DEA pak oba muže zasypal krupobitím střel. Gomez si lehl vedle Virgila na zem a vyprázdnil do těch dvou celý zásobník pistole. „Ježíšikriste,“ hlesl Virgil. „Nechte toho, panebože…“

	 

	Sešli z kopce dolů. Feur a muž, kterého reverend nazýval Johnem, nikdo jiný to být nemohl, leželi na zádech dva metry od ústí chodby. Každý měl v těle čtyřicet nebo padesát zásahů. Jejich zbraně byly upravené M-15.

	Feur měl ve tváři divoký výraz. Připomínal mrtvou lasičku. John nepřipomínal vůbec nic. Měl rozstřílený obličej.

	Jeden z agentů v kevlaru oznámil Gomezovi: „Kladli odpor. Bylo to rychlé. Vyřídili jsme to ve vteřině.“

	„Přesně tak,“ přikývl Gomez. „Ti zkurvysyni.“
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	Z HROMADY TROSEK, která zbyla z Feurova domu, vytahovala drtička pomocí zařízení ve tvaru kachního zobáku kusy trámů a prken. Připomínala ocelového dinosaura. Slunce se schovávalo za obzor a obloha byla oranžová jako mandarinka.

	Virgil seděl v otevřených dvířkách půdy, kam se ukládalo seno, komíhal nohama, společně se dvěma agenty DEA pojídal boloňský sendvič, který jim poskytli daňoví poplatníci, a povídal si o právě skončené bitvě. Dole se objevil Gomez a zavolal na ně: „Pojedeme do města. Čeká na nás televize.“

	„Ať si naserou,“ ucedil Virgil.

	„Přesně tohle jsem očekával,“ odvětil Gomez. „Mluvil jsem právě s Davenportem a ten chce váš rozesmátý obličej vidět na všech kanálech, jak děkujete guvernérovi za to, že vám dal možnost vzít boj s organizovaným zločinem do vlastních rukou.“

	„Ať si nasere i Davenport,“ zavrčel Virgil.

	„Hejbněte zadnicí. Jsem moc unavený, abych se tu s váma vybavoval.“ Gomez poodešel pár kroků stranou. Zastavil se u Strykera a prohodil s ním pár slov. Virgil vstal, oprášil si vzadu kalhoty, zvedl napůl vypitou láhev coca-coly a sestoupil po žebříku dolů.

	Jeden z agentů, ten, co vypadal jako Ital a co se do Virgila předtím pustil kvůli jeho tričku, řekl: „Vděčíme vám za hodně, Virgile. Odtáhl jste naše chlapce do toho auta a odvezl je do bezpečí. Pokud byste cokoli potřeboval… stačí zavolat. Myslím to vážně.“

	Druhý agent přikývl a s ústy plnými boloňského sendviče zamumlal: „Cokoli?“

	 

	Gomez a Stryker jeli do Bluestemu s Virgilem ve fordu s karoserií proděravělou kulkami. Další dva agenti jeli za nimi v jednom z pick-upů, který předtím měl k dispozici tým SEVER. Od okamžiku, kdy byl zabit Feur, pendlovaly oba vozy sem a tam. Dva těžce zranění agenti stále žili. U jednoho se očekávalo, že se z toho dostane, u druhého ne. Další dva, které Virgil neznal tak dobře, byli zraněni jen lehce. Skoro každý měl ale nějaké to škrábnutí od kulky, štěrku či kamení.

	Pirelli byl na delší dobu vyřízený. Střela mu vážně poškodila ramenní kloub a dát jej znovu do pořádku dá spoustu práce. Další problém představovala přeražená paže, také ona si vyžádá dlouhé léčení.

	 

	„A co Judd?“ zeptal se Stryker. „Kde je ten parchant?“

	Zatímco probíhal útok na Feurovu farmu, vydal se Judda zatknout tým agentů DEA, nebyli však schopni ho najít. Auto měl zaparkované před kanceláří a dveře nebyly zamčené, po Juddovi však nebylo nikde ani vidu, ani slechu.

	„To mi dělá starosti,“ řekl Virgil. „Proč zmizel?“

	„Dostal tip, že po něm jdeme?“ nadhodil Gomez.

	„Jenomže od koho? Od jednoho z vašich lidí? Když mi Pirelli volal, byli jsme s Jimem spolu a zůstali jsme spolu po celý čas. Ani jeden z nás nikomu nevolal.“

	Stryker souhlasně přikývl.

	„Možná…,“ hlesl Gomez. „Já nevím.“

	 

	„Nemáte něco lepšího než tohle tričko?“ zeptal se Gomez.

	„Ke všemu bych potřeboval jiné sako. Zastavíme se u mě v motelu.“

	„Nechte si to, co máte,“ řekl Gomez. „Chci, abyste vypadali, jako že přijíždíte rovnou z boje. To tričko ale vypadá pitomě, když tu máme tolik mrtvých.“

	„Vezmu si černé tričko s AC/DC,“ navrhl Virgil. „Bude to vypadat úžasně.“

	„Virgile.“ Gomez zvedl káravě prst.

	„Dokážu se o sebe postarat,“ upozornil ho Virgil. „Přestaňte si dělat starosti.“

	Zastavili se na chvilku v motelu. Virgil si oblékl tmavě zelené tričko, díky kterému mohl vzbuzovat dojem, že má něco společného s armádou.

	„To není špatné,“ ocenil jeho nápad Gomez.

	„To je teda den,“ prohlásil Stryker. Na levé tváři měl tři drobné krvavé šrámy. Nedělal si ale vůbec starost s tím, aby je setřel.

	 

	Specialista DEA pro styk s veřejností přiletěl z Dvojměstí a začal dělat přípravy na tiskovou konferenci ve stejné místnosti soudní budovy, jakou použili Virgil se Strykerem po vraždě Schmidtových.

	Tentokrát vyvolali větší zájem médií než předtím: na parkovišti za soudní budovou stálo nejméně pět přenosových vozů se satelitními disky, jeden patřil nějaké malé soukromé společnosti. Bylo příliš pozdě na to, aby se základní informace o akci DEA dostaly do hlavních večerních zpráv. Zachytí je ale bezpochyby další večerní pořady, objeví se ve vysílání kabelových stanic a v ranním zpravodajství.

	Slova se jako první ujal Gomez: s použitím satelitního snímku Feurovy farmy poskytl stručný pětiminutový přehled toho, co se v domě a jeho okolí událo, přičemž začal útokem psů. Krátce popsal celou bitvu, přičemž čas mezi prvními výstřely směřujícími na psy a střelbou vycházející z domu trochu zkrátil. Vše zakončil zabitím Feura a muže, kterého i nadále označovali jako Johna. Ukázal kanystr plný lahviček s metamfetaminem, přičemž dovolil nejatraktivnější z reportérek, aby jednu z nich z kanystru vytáhla a ukázala ji na kamery.

	Během natáčení si Virgil všiml, že vzadu v sále jsou Joan a Jessica. Dívaly se na něj a na Strykera se zjevnou nedůvěrou. Hned vedle nich stál Williamson, který ustavičně něco vyprávěl Jessice, a v záři světel mu svítily bílé zuby.

	Na závěr svého proslovu dostrkal Gomez Virgila se Strykerem před kamery a prohlásil: „Obzvláště bychom chtěli poděkovat šerifu Jamesi Strykerovi, který, jak můžete vidět, byl lehce zraněn palbou z domu, na niž se snažil odpovídat, a Virgilu Flowersovi z minnesotského Úřadu pro kriminální vyšetřování, jenž nasadil vlastní život, aby zachránil dva z našich zraněných mužů. Byla to ta nejúžasnější věc, co jsem kdy spatřil, když jsem viděl, jak Virgil couvá s tím autem ze dvora. Jsou to oba správní chlapi.“

	Virgila jeho slova uvedla poněkud do rozpaků, zástupci médií však byli na vrcholu blaha. Měli před sebou opravdové hrdiny. Celá akce přitom mohla být klidně interpretována jako naprosté fiasko, protože jejím výsledkem bylo šest nebo sedm mrtvých a pět zraněných agentů v nemocnici.

	Když Gomez se svým výkladem skončil, začali se reportéři vyptávat na průběh akce. Několik otázek bylo vysloveně nepřátelských, Gomez byl však profesionál. Příliš agresivní reportéry zatlačil do defenzivy, přičemž zdůraznil, že bylo zabaveno tolik metamfetaminu, že se tím zcela nepochybně podařilo zachránit několik stovek lidských životů. Včetně „životů mladých lidí, neboť metamfetamin je oblíbenou drogou na našich veřejných školách“.

	Williamson si několik otázek schoval pro Virgila: „Znamená to konec vražedné série v Bluestemu? Zabil Gleasonovy, Schmidtovy a Judda seniora Feur a jeho lidé? Jakou to má všechno spojitost?“

	„Na tyto otázky bych vám rád odpověděl,“ řekl Virgil. „Nemohu ale, protože odpověď neznám.“

	Když si Virgil razil cestu ze soudní síně, ozval se mu na mobil Davenport. „Držel ses dobře,“ zdůraznil. „Kdy ale budeš s tímhle pitomým případem hotov?“

	 

	Před soudní budovou na ně čekaly Joan a Jessica. Stála tam také Laura Strykerová a další lidé z Bluestemu. „Co jste to tam proboha tropili?“ zeptala se jich Joan.

	„Svou práci,“ odsekl Stryker. „Jsem šerif tohohle okresu. Nezvolili mě, abych chytal toulavé psy.“

	Z davu se ozvalo souhlasné mručení, Joan s rukama v bok ale odpověděla: „Teď jsou tu všude mrtví a vy máte na rukou krev…“

	Jessica byla dopálená zhruba stejně jako ona a Virgila napadlo, že se ty dvě teď nejspíš daly dohromady. „Musím jet,“ řekl a zamířil kolem nich ke svému vozu. Nasedl, nastartoval, otočil se a rozjel se k nemocnici. Před urgentním příjmem bylo stále zaparkováno několik hlídkových vozů. Pirelli byl už z nejhoršího venku a spal, paži i rameno měl v laminátovém krunýři, jednu nohu ovázanou a zavěšenou na kladce.

	Jeden z agentů DEA postávající v hale na něj zavolal: „Virgile!“

	„Jak se jim daří?“ zeptal se Virgil.

	„Bojujou, jak to jde. Myslím… Doug se zatím drží. Myslím, že to přežije.“

	„Modlím se za ně,“ řekl Virgil, i když to nebyla pravda, protože nevěřil, že by v takovém případě modlitba pomohla. Vrátil se zpět do motelu.

	 

	Joan přicházela halou směrem od jeho pokoje, a když ho spatřila, zeptala se: „Jsi na mě naštvaný?“

	„Jenom trochu,“ odpověděl. „Nepotřebuju, aby mi někdo nadával za to, co se dnes stalo. Nemůže za to ani Jim, ani já, dokonce ani ti mrtví. Prostě se to stalo – není to ničí vina. Jen Feurova, a ten už za to zaplatil.“

	„Měly jsme strach,“ řekla.

	„To je normální. Nechci o tom ale teď nic slyšet. Povíš mi o tom, jak jste měly strach, zítra.“

	Joan se dotkla jeho vlasů, byly stále trochu od krve. „Umyju tě,“ navrhla. „Asi to bude bolet.“

	„To můžeš,“ odpověděl Virgil.

	 

	V posteli se k sobě přitiskli. Nemilovali se, jenom se k sobě tiskli. Virgilovy mokré vlasy voněly po dezinfekci.

	„Během té tiskovky, když jsi říkal, že nevíš, jestli se přestane zabíjet… Chtěl jsi nejspíš naznačit, že nepřestane, viď?“ nadhodila Joan.

	„Ne, to si nemyslím. Abych řekl pravdu…“

	„Ano?“

	„Hledáme Billa Judda juniora. Hlídky mají rozkaz ho zadržet, zdá se ale, že zmizel. Podle mě je mrtvý.“ Joan se překulila na bok a opřela se o loket. „Stále si myslíš, že by v tom mohl být namočený Williamson?“

	„Tahle věc mě přivádí kzuřivosti. Když jsme to na něj vybalili… mluvil tak, že by mu člověk skoro věřil. Zdál se být stejně dopálený jako já. Alespoň mi to tak připadalo, když jsem se nad tím pak zamyslel. Ječel na nás…“

	„Opravdu?“

	„Takže nevím. Kdybys mi namířila na hlavu pistoli a poručila, že mám vyslovit nějaké jméno, uvedl bych jeho. Co myslíš? Je možné, že by chlápek, který bydlí ve Dvojměstí a dělá v novinách, nevěděl, kdo je jeho pravá matka? Ze by se na to nepokusil přijít? Tvrdí, že se o nic takového nepokoušel, že ho to nezajímalo… Ale i kdyby to udělal, nejsem si jist, zda by přitom opravdu zjistil, že Judd byl jeho otec.“

	„A co když někdy potřeboval rodný list, když si třeba vyřizoval pas nebo něco podobného…“

	Virgil se převrátil na záda. Ucítil přitom, jak se mu kůže na hlavě i v obličeji tam, kde utrpěl tržné rány, bolestivě napíná. „Musím na něj pořád myslet… O čem to pořád Jessice povídal? Viděl jsem vás společně vzadu v sále.“

	„Nejdříve jí začal potřásat rukou a pořád opakoval něco o ztracené sestřičce, a pak z ní začal tahat rozumy. Kde byla minulý týden? Kdy přesně se dověděla, že je Juddovou sestrou? Kde byla v ten čas její matka?“

	„Jako že by ji podezříval, že je do toho nějak zapletená?“

	„Byl dost nepříjemný,“ připustila Joan. „Abych ale řekla pravdu, nikdy mi nebyl zvlášť příjemný.“

	„Snažím se přijít na to, kdo jiný by to mohl mít všechno na svědomí.“

	 

	Nakonec ho přemohl spánek. Probudil se ve dvě hodiny a zjistil, že Joan je pryč. Šel do koupelny a pak si zase zalezl do postele. Chvíli přemýšlel a potom zase usnul… Kdo ještě? Nikdo se kupodivu nezmínil o zbrani, kterou měla Jessica v botě.

	Sama by o ní samozřejmě nezačala mluvit. Nepodezříval ji ale, že by byla vrahem, protože to do případu jaksi nezapadalo z estetického hlediska. Byla přece jen příliš atraktivní.

	Krátce se usmál a pak pokračoval ve svém fiktivním příběhu, v němž krásná žena nemůže být nikdy pachatelem:

	 

	Homér zavrtěl nevěřícně hlavou. Přestřelka s Feurem a reverendova

	smrt znemožnily, aby se k němu dostala celá řada důležitých informací.

	Bylo nicméně obdivuhodné, jak se Strykerovi podařilo odhalit ten

	tunel vedoucí od domu. Homér by na to nikdy nepřišel. A šerifovi může být taky vděčný za to, jak rychle dokázal Feura oddělat, ještě než, ten padouch stačil vypálit po Homérovi.

	Hmmm…

	 

	Mimochodem:

	 

	Arcivévodu Františka Ferdinanda ďEste oddělali v roce 1914 v Sarajevu, což vedlo k rozpoutání první světové války. Spolu s ním zabili i jeho ženu. O nějakých devadesát let později založila parta mladých Skotů skupinu s názvem Franz Ferdinand. Z toho důvodu si Virgil přetáhl následujícího dne v sedm hodin ráno přes hlavu tričko s obrázkem skotského bandu.

	Musí zjistit, jak jsou na tom hoši z DEA. Zastavil se u benzinky na druhé straně ulice a koupil si koláček s medovou náplní a coca-colu: cukr, tuk a kofein, snídaně šampiónů.

	Pirelliho už převezli z intenzivky na pokoj a byl vzhůru. Gomez spal na pohovce pod oknem.

	„Jak se daří?“ zeptal se Virgil.

	„Oba pořád žijem,“ odpověděl Pirelli. Natáhl zdravou ruku a zaťukal na plastovou desku nočního stolku, imitující dřevo. „Doufám, že…“

	„Co Harmon?“

	„Mluvil jsem s jeho ženou,“ odvětil Pirelli. „Přijede sem dnes.“

	„U toho bych nechtěl být.“

	„Já taky ne.“

	Oba se na chvíli zadívali stranou a pak se Virgil zeptal: „Stálo to za to? Když má člověk dobrý nápad, jak něco provést, ví ale, že u toho někdo zemře…“

	„Do prdele!“ Pirelli potřásl nevěřícně hlavou. „Samozřejmě že to za to nestálo. Kdybych tušil, k čemu tam dojde, zůstal bych stát půl kilometru od toho domu a začal pálit na Feura a jeho lidi odtamtud. Zlikvidoval bych je na dálku. Jenomže jsem to netušil.“

	„Co máte v plánu teď? Vy osobně?“

	Pirelli pokrčil rameny. „Dnes jsou na pořadu dne média. Lékaři tvrdí, že jsem na půl roku vyřízený. Pak se vrátím do Chicaga. Zkusím přijít na to, proč v Gary jedou všichni zničehonic zase v heráku… pořád dokola stejná písnička.“

	„Nikdo na vás nemá vztek?“

	Pirelli zavrtěl hlavou. „Zabili jen dva chlápky od DEA. To není, jako kdyby dostali někoho od FBI.“

	 

	Do pokoje vstoupil Stryker. „Zdravím čiperu,“ řekl Pirellimu. Gomez se posadil na pohovce, potřásl zlehka hlavou a olízl si rty.

	„Před minutou jsem mluvil s doktorem,“ oznámil jim Stryker. „Nevypadá to s vámi nijak zle, chtějí vás ale dnes všechny odvézt do Rochesteru. Na kliniku Mayo.“

	„Nemyslím si, že bych potřeboval ležet zrovna tam…“ odvětil Pirelli.

	„Tvrdí, že vám budou muset dát urychleně do pořádku to rameno,“ vysvětloval Stryker. „Ze vám to budou muset trochu sdrátovat. Poskytnou vám tu nejlepší péči.“

	 

	Ještě chvíli spolu rozmlouvali. Z Washingtonu sem mířil tým specialistů, aby provedl rekonstrukci přestřelky u Feurova domu a sestavil podrobnou zprávu. Továrnu na výrobu etanolu v Jižní Dakotě se podařilo obsadit bez boje. Z větší části se jednalo o legální produkci. Což ovšem neplatilo pro laboratoř na výrobu metamfetaminu. Byla hypermoderní a velmi výkonná. Po Billu Juddovi juniorovi bylo vyhlášeno pátrání po celých Spojených státech.

	Když spolu mluvili asi pět minut, někdo zavolal Strykerovi na mobil. Šerif chvíli poslouchal, pak řekl: „Okamžik.“

	Potom oznámil Pirellimu, Gomezovi a Virgilovi: „Právě našli Billa Judda. Je mrtvý. Objevili ho u spáleniště domu jeho táty.“

	 

	Stryker jel s Virgilem na místo činu v policejním autě, Gomez s dalším agentem DEA je následovali v yukonu s kouřovými skly. Z města vyjeli po hlavní výpadovce, pak z ní odbočili a zamířili vzhůru do kopce k bráně rezervace Buffalo Ridge. Když jí projeli, pustili se po příjezdové cestě k Juddovu někdejšímu sídlu.

	U vyhořelých základů domu stály čtyři hlídkové vozy. Jeden ze šerifových náměstků se opíral o kapotu a mluvil do vysílačky. Čtyři další stáli ve vysoké trávě severně od domu, kousek pod vrcholkem kopce. Virgil se Strykerem vyskočili z auta, šerif pozdravil svého náměstka stojícího u auta mávnutím ruky a pak zavedl Gomeze a druhého agenta trávou pod vršek kopce.

	„Zatracená věc,“ zabručel Velký Curly, když dorazili k místu, kde hlídkovala čtveřice šerifových náměstků.

	„Co se mu stalo?“

	„Už tu byly vrány… vypadá to ale, že mu někdo něčím rozbil lebku. Mozek mu… však se na to podívejte.“

	Judd ležel na zádech, měl na sobě oblek a tmavé boty. Oči mu nezíraly bez výrazu do slunce, jak je to u mrtvol běžné, protože žádné oči neměl. Právě tohle měly na svědomí vrány. Vršek hlavy měl znetvořený. Nezdálo se, že mu jej někdo ustřelil, spíše něčím usekl.

	„Tamhle je kus železné podpěry,“ poznamenal jeden z šerifových náměstků. „Čekáme na Margo. Je na tom krev a pár vlasů.“

	Virgil udělal se Strykerem několik kroků k místu, na které ukazoval šerifův náměstek. Ležel tam kus zrezavělého železa, někdo jej patrně vytáhl ze spáleniště.

	„Tímhle to asi udělal.“

	Na těle mrtvého nebyla žádná střelná zranění.

	„Jedno víme jistě,“ řekl Malý Curly. „Tohle nebyla sebevražda.“

	 

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Gomez. „Mohl v tom mít prsty Feur?“

	„Potřebujeme znát čas úmrtí, nemyslím si ale, že to byl Feur,“ odpověděl Virgil. „Spíše ten chlápek, kterého pořád hledám já.“

	Gomez udělal grimasu. Pomalu se otáčel okolo své osy a prohlížel si prérii táhnoucí se do dálky.

	„Máte tady opravdu zajímavé zvyklosti,“ prohodil.

	„Určitě to byl Feur,“ oponoval Virgilovi Stryker. „Gleasonovi, Schmidtovi, oba Juddovi – pečlivě připravená akce s cílem zlikvidovat svědky. Chtěli se od něj trhnout, nesměli ale zanechat žádné důkazy svědčící proti němu.“

	„Já si tím nejsem jistý,“ zavrtěl hlavou Virgil.

	Na silnici pod nimi zastavil další policejní vůz. Vystoupila z něj Margo Carrová, z kufru vytáhla tašku se svým nádobíčkem a vlekla se vysokou trávou k nim.

	„Ještě jeden,“ vydechla ztěžka.

	„Poslední… Možná ale přijde ještě jeden,“ řekl Virgil.

	„Jak tomu mám rozumět?“ zeptal se Stryker.

	Virgil pokrčil rameny a neodpověděl.

	Na silnici pod nimi zastavil další pick-up. Vylezl z něj Todd Williamson. Šerifův náměstek u hlídkového vozu se jej pokusil zastavit pohybem ruky, Williamson ale proklusal kolem něj, a když mu chtěl policista zastoupit cestu, zlehka jej odstrčil. Šerifův náměstek na něj začal ječet, Williamson však pokračoval dál směrem k nim.

	Velký Curly mu zastoupil cestu. „Sem nemůžeš,“ řekl.

	„Trhni si,“ odpověděl Williamson. Namířil na Virgila prstem. „Pokud má tenhle génius pravdu, je teď řada na mně. Takže co se stalo mému bratrovi?“

	 

	Virgil zamířil do motelu, cestou se ještě stavil u paní Olafsonové. Nadzvedla žaluzii na dveřích své kanceláře, vyklenula obočí do oblouku a otevřela mu.

	Virgil vešel dovnitř. „Pokud by se něco stalo s Juddem juniorem, změnilo by to nějak dědictví po jeho otci?“

	„Je mrtvý?“ zeptala se paní Olafsonová.

	„Jo, dočista,“ odpověděl Virgil. Rychle jí všechno pověděl. Potřásla hlavou a vzdychla: „Ať je nebe milostivé jeho duši.“

	„Jak je to teď s dědictvím?“

	Olafsonová si odfrkla a pak řekla: „Budu se muset podívat, co říkají zákony. Možná bude zapotřebí zvláštního rozhodnutí soudu. Víte ale co? Myslím, že je možné, že Jessica Laymonová a Todd Williamson budou moci požadovat větší díl, pokud se jim podaří prokázat, že Judd senior byl jejich otcem.“

	Přesvědčit soud bude složité a hodně bude záležet na tom, jak se kjuddovu dluhu postaví berňák a jaký díl se odpočte od dědictví, upozornila dále Virgila.

	„Nejsem si úplně jistá, jestli bych se tu na jejich místě jen tak poflakovala, když vím, že se tu někde pohybuje ten blázen, co vraždí.“

	Virgil jí poděkoval a pokračoval v cestě. Když přijel do motelu, vypnul mobil, zul se, zajistil dveře řetězem a natáhl se na lůžko. Celou tou vražednou sérií až k té přestřelce u Feurova domu se táhne jedno jediné pojítko, říkal si. Pokud se mu podaří chytit se něčeho zásadního a jít po tom jako ohař…
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	VlRGIL SE PŘEVALIL NA LŮŽKU na druhý bok a podíval se na budík. Spal asi hodinu. Vyčistil si zuby a vlezl do sprchy. Kdykoli byl nějaký případ krátce před rozluštěním a začala se hromadit jednotlivá fakta, pomohlo mu srovnat si myšlenky, pokud si trochu zdříml. Namísto toho, aby zůstaly roztroušeny, stmelily se dohromady v jeden celek.

	 

	A to se právě stalo.

	 

	Co se týkalo Feura, měl Stryker alespoň zčásti pravdu. Když se nad tím Virgil zamyslel, připadlo mu nepravděpodobné, že by se ve městě tak malém, jako je Bluestem, odehrály současně dva velké zločiny, které by spolu vůbec nesouvisely. Feur ale tvrdil, že s tím nemá nic společného. Je možné, že někoho kryl? To sotva. Nebylo moc pravděpodobné, že by Feur měl v Bluestemu někoho tak blízkého, aby byl ochoten ho chránit za každou cenu a přísahat přitom na Bibli.

	 

	Existovali ještě další podezřelí: Stryker nebo některý jiný policista – oba Curlyovi, ten chlápek Merrill, a možná i Jensen nebo Carrová – a také dámy Laymonovy nebo Williamson. Vnímal snad Virgil něco špatně? Přijel do tohohle města a díval se na některé lidi jako na podezřelé jen proto, že byli jedinými, které potkal, mluvil s nimi nebo o nich slyšel? Zaměřil se na Williamsona jen proto, že se o něm Joan zmínila toho večera, co si spolu poprvé vyrazili? Chvíli o tom přemýšlel a pak se rozhodl: Ne. Mohlo by tomu tak být, kdyby tu nebyla Kniha Zjevení…

	Ta a Gleasonovi, nedopalek cigarety před domem Schmidtových, anonymní vzkaz a důkazy o Juddově podnikání v počítači jeho sekretářky, to všechno ukazovalo na Feura. Nebo na Feura i Judda zároveň. Někdo se Virgila snažil navést jedním směrem.

	 

	Hlavou mu prolétla myšlenka: sekretářka Billa Judda. Co to bylo za ženu? Důkaz o tom, že mezi Feurem a Juddem existuje nějaké spojení, našel v jejím počítači. Zaslechl její jméno, nezapamatoval si je ale…

	 

	A jsou tu ještě další věci: Může někoho z okruhu podezřelých vyloučit? Pokud by se mu to podařilo v případě Strykera, Williamsona, Curlyových, Laymonových nebo obou Juddů, posunul by tím vyšetřování o hodný kus dál. Mohl by se soustředit na další podezřelé. Patří mezi ně také Joan? Měla se k němu hned ten první den, kdy ji v poledne potkal ve městě. A co Jessica Laymonová nebo její matka Margaret? Jak dlouho už vlastně čekaly na okamžik, kdy zemře Judd?

	 

	A ještě něco: Vrah Gleasonových a Schmidtových a patrně také Judda seniora pronikl do domu Jessiky Laymonové a ukryl zbraň v její botě. Mohl to být Stryker. A kdo ještě? Mohla to být její matka, ta by se však nesnažila svou dceru potopit… Virgil alespoň neznal žádný důvod, proč by to měla udělat. Další problém představoval fakt, že se do jejich domu mohl dostat kdejaký usmrkanec, který umí otevřít zabouchnuté dveře…

	 

	Panebože.

	 

	Virgil si vzal pouzdro s pistolí, připnul si je do podpaždí pod sako, nasadil si slaměný klobouk a zavolal Strykerovi.

	„Když jsme byli v Juddově kanceláři a prohlíželi si obsah počítače jeho sekretářky… Jak se jmenovala?“

	„Amy Sweetová. Myslíš, že bychom ji měli vyslechnout?“

	„Není zapotřebí ji strašit,“ řekl Virgil. „Mohu se u ní zastavit a promluvit si s ní. Jsem trochu na vážkách. Vůbec by mě nenapadlo, že by mohl Judd junior skončit takhle.“

	„Jo. Stále si myslím, že v tom měl prsty Feur… Ty si pořád myslíš, ze ne?“

	„Trochu jsem to přehodnotil,“ opáčil Virgil. „Rozhodně nic nepodnikej.“

	 

	Amy Sweetová byla další z žen ve středním věku, která se za mlada zajímala o rock. Teď ovšem ztloustla, měla zaoblená ramena, zahalená byla celá v domácím županu a ve vlasech měla růžové natáčky.

	„Ráda si s vámi promluvím,“ řekla mu ve dveřích svého domku. „Musím ale být v jednu v Sioux Falls. Mám tam přijímací pohovor.“

	„Tohle zabere jen několik minut,“ ujistil ji Virgil.

	„K čemu tu byl všechen ten kravál před chvílí?“ zeptala se. Natočila se k němu tváří a přimhouřila zjevně krátkozraké oči.

	„Máme tady další vraždu.“

	„Ach né…“ Přešla po pokoji, chvíli se přehrabovala v nízkém košíku vedle televize, až našla brýle a nasadila si je na nos. „Koho zabili?“

	„Billa Judda juniora.“

	„Ach né,“ řekla. Vyslovovala kulaté švédské é.

	„Paní Sweetová, když jsme prohledávali kancelář pana Judda, našli jsme ve vašem počítači určité informace týkající se chemikálií používaných v továrně na etanol v Jižní Dakotě…“

	„Poslouchala jsem to v televizi. To byla tahle fabrika? Ta, ve které vyráběli drogy?“

	„Ano, byla,“ odpověděl Virgil.

	„Ach né.“

	Ta dvě slova ho přiváděla k šílenství, zdálo se mu, že vycházejí z úst zkušené komediantky. „Kdo ve městě věděl o té továrně na etanol?“

	Paní Sweetová natočila tvář na jednu stranu a zakryla si ústa dlaní. „No samozřejmě Juddovi.“

	„Oba dva?“ zeptal se Virgil.

	„No… založil ji junior, jeho otec o ní ale věděl.“

	„Jste si tím jistá?“ zeptal se důrazně.

	„Ano. Podepisoval účty.“

	„Viděla jste ho, jak je podepisoval?“

	„Ne, viděla jsem ale na nich jeho podpis. Byl to jeho podpis…“

	„Vzpomenete si, přes jakou banku byly ty transakce uskutečňovány?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nevzpomenu.“ Zamračila se. „Nejsem si dokonce ani jistá, že na těch účtech bylo uvedeno jméno banky.“

	„Mluvila jste o tom někdy s juniorem?“

	„Ne. Nebyla to moje starost. Chtěli to udržet v tajnosti, protože když rozjeli tu továrnu na etanol, lidem to mohlo připomenout tu záležitost se židovskými bramborami. Juddové v tom samozřejmě jeli oba.“

	„Nakolik to ale udrželi v tajnosti?“ zeptal se Virgil. „Kdo všechno o tom ještě věděl? Pověděla jste to někomu?“

	Věděl, co přijde. Ono protáhlé švédské „néé“.

	„Ach né,“ řekla paní Sweetová. „Junior mi přikázal, abych o tom s nikým nemluvila, kvůli jeho otci. A já ho poslechla.“

	„Nepověděla jste to nikomu?“

	Pohled odplul paní Sweetové kamsi pryč. Chvíli přemýšlela, takže se o tom někomu musela zmínit. „Je možné… že jsem to řekla své sestře. Myslím, že se o tom ve městě mohl někdo doslechnout.“

	„Je opravdu velmi důležité, abyste si právě na tohle vzpomněla…“

	Paní Sweetová si promnula prsty spánek, jako by si jej otírala kouskem papíru. Přesně tak, jak se to dělá při telekinezi.

	„Možná jsem se o tom zmínila při bridži. V našem bridžovém klubu. Ze se staví továrna a že má něco společného s místními lidmi.“

	„Dobrá,“ přikývl Virgil. „Tak mi povězte, jak to bylo v tom bridžovém klubu.“

	„Počkejte, bylo nás tam devět nebo deset…“

	Prozradila mu všechna jména, znal však pouze jedno.

	 

	Když vyzpovídal paní Sweetovou, vyšel nahoru na kopec k redakci novin. Vrazil dovnitř a našel Williamsona, jak sedí za psacím stolem a mluví k nějaké ženě, která za ním přišla zjevně z obchodních důvodů. Podíval se na něj přes její hlavu a vyštěkl: „Co chcete?“

	„Měl bych na vás jednu otázku, až budete mít čas.“

	„Počkejte chvíli.“

	Williamson měl na sobě tričko, v podpaždí propocené, jako kdyby před chvílí tahal nějaký těžký náklad. „Tohle zabere jen chvilku.“

	Žena se snažila podat inzerát na prodej kolekce plyšových medvídků od firmy Beánie Baby – podle Virgilova názoru s desetiletým zpožděním – a chtěla, aby byl co nejlevnější. Williamson jí nabídl dvacet slov za šest dolarů. Zákaznice neustále těkala očima mezi Virgilem a Williamsonem. Když vyplnila šek, otočila se k Virgilovi: „Ráda bych tu vaši otázku slyšela.“

	Virgil se na ni podíval skrz sluneční brýle a usmál se: „Rád bych vám vyhověl, obávám se ale, že je to v tuhle chvíli příliš soukromá věc.“

	„A sakra,“ odpověděla žena. Podívala se na Williamsona, a když pokrčil rameny, prohlásila: „No, dobře.“

	 

	Jakmile vyšla ze dveří, Williamson prohlásil: „Mám teď práci. Můžete se mě na tu věc zeptat vzadu na dvoře.“

	„Jste na mě stále dopálený kvůli té domovní prohlídce?“

	„To jste se zatraceně trefil. Vy byste nebyl?“

	Virgil ho následoval ven z kanceláře. Williamsonova dodávka stála zaparkována na zabláceném dvorku vzadu za redakcí, boční dveře byly otevřené. Williamson začal do vozu nakládat balíky neprodaných novin.

	V kanceláři jich měl dvacet nebo třicet. Otevřel dokořán dveře kanceláře, uchopil dva balíky za plastové pásky, kterými byly svázány, a odnesl je k autu. Otočil se přes rameno a zeptal se: „Tak co?“

	Virgil zvedl dva balíky, vynesl je ven a hodil je dovnitř dodávky. „Kdy jste naposledy viděl Judda juniora?“

	„Asi před půldruhou hodinou.“

	„Myslím živého.“

	Pendlovali mezi kanceláří a dodávkou a vynášeli ven balíky s novinami. Williamson se jednu chvíli zastavil a potřásl hlavou. „Viděl jsem ho předevčírem… Počkejte. U Johnnieho, byl tam na večeři.“

	„Slyšel jste ho včera v jeho kanceláři?“ zeptal se Virgil. Odnesl do auta další dva balíky.

	„Ne. Nebyl tam. Zastavil jsem se u něj, chtěl jsem se ho zeptat, kam mám poslat peníze, co včera přišly. Měl zavřenou kancelář.“

	„Kolik mohlo být hodin?“

	„Byl jsem tam hned ráno, asi v devět. Hned jak jsem přišel do práce. Potom začala ta přestřelka u Feura. Dozvěděl jsem se o ní od jednoho poldy. Vydal jsem se tam, policie ale zablokovala všechny příjezdové cesty. Než jsem vyrazil, stavil jsem se u Billa, chtěl jsem mu to povědět.“

	„Proč?“

	Williamson pokrčil rameny. „Nevím. Napadlo mě, že by to mohlo mít něco společného se smrtí jeho otce.“

	„Dobrá,“ přitakal Virgil. Hodil do dodávky další dva balíky. V redakci zůstaly poslední tři. „Takže tu po celý včerejší den nebyl a nebyl tu ani večer?“

	„Ne. A to jsem tu zůstal dlouho do noci.“

	Virgil němě přikývl. Pokud Judd junior zmizel někdy předtím, než propukla bitva u Feurovy farmy, znamenalo to, že ho mohl zabít jak Stryker, tak Feur nebo některý z jeho lidí.

	 

	Williamson pak naskládal zbývající tři balíky na sebe a sehnul se, aby je mohl zvednout. Když si dřepl, vyhrnulo se mu tričko a Virgil zahlédl na jeho paži vytetovaný měsíc. S úzkou štěrbinou namísto oka a špičatým nosem: obrázek měsíčního muže. Linie tetování nebyla ostrá a ten, kdo je vytvořil, k tomu použil inkoust z propisovací tužky.

	Virgil několikrát překvapeně zamrkal. Další měsíční muž.

	Sakra.

	 

	Nechal Williamsona u dodávky, vrátil se k pick-upu a zavolal Joan: „Co teď děláš?“ zeptal se.

	„Jedu do Worthingtonu, abych vyřídila nějakou úředničinu ohledně pojištění úrody. Co ty?“

	„Já jedu do Dvojměstí,“ odpověděl. „Co děláš večer?“

	„Ráda bych přijela,“ povzdechla si Joan. „Téhle schůzce ve Worthingtonu se ale nevyhnu, pokud chci zůstat v branži. Musela jsem všechno vypracovat v pěti exemplářích, chtějí to mít ještě dnes.“

	„Dobrá. Uvidíme se tedy zítra.“

	„Tak to se na to morálně připravím,“ řekla Joan, když postřehla mrzutost v jeho hlase.

	 

	Zavolal Laymonovým, nikdo se mu ale neozýval. Vyťukal proto Strykerovo číslo a zeptal se ho, zda neví, jaký má Jessica mobil. Když od něj číslo dostal, oznámil mu: „Jedu do Dvojměstí. Vracím se zítra.“

	„Všechno v pořádku?“

	„Musím vyřídit jen nějakou úředničinu. Jak to vypadá s volbou šerifa?“

	„Lidi se na mě usmívají,“ odpověděl Stryker. „Teď jsem velká hvězda. A budu jí tak dlouho, dokud se neukáže, že ses s Feurem zmýlil. Pokud ještě někoho zabijí, teď, když je Feur po smrti, budu zase chodit kanály.“

	 

	Virgil zavolal Jessice. Ozvala se, jen co mobil párkrát zazvonil. „Virgile…“

	„Jessiko, poslouchejte. Je mimořádně důležité, abyste se s matkou ukryly na nějakém bezpečném místě. Nikam se nevydávejte s nikým třetím, je jedno, jak dobře byste toho člověka znaly. Jeďte do Worthingtonu nebo do Sioux Falls a ubytujte se v nějakém motelu. Jen na jednu noc – zítra se vrátím.“

	„Myslíte, že po nás někdo jde?“ zeptala se Jessica.

	„Je to možné. Nechci nic riskovat. Do zítřka se zkrátka někde schovejte.“

	„Maminka je v práci.“

	„Vyzvedněte ji,“ řekl Virgil. „Držte ji daleko od vašeho domu.“

	„Chtěla jsem si dnes večer vyrazit ven…“

	„Jessiko, pro všechny svaté… Řeknu vám to takhle: držte se dál i do Jima.“

	„Od Jima?“

	„Pro všechny případy. Počkejte, dokud se nevrátím.“

	 

	Stavil se ještě v motelu, vyzvedl si tašku s věcmi a pak vyrazil na dálnici. Jakmile vyjel z města, rozsvítil halogeny a prudce sešlápl pedál plynu. Zvedl telefon a spojil se s Davenportem. V kanceláři nebyl, zastihl ho ale na mobilu. „Mohu si na pár hodin půjčit Sandy a Jenkinse nebo Shrakea?“

	„Jenkins se Shrakem právě někoho zatýkají,“ oznámil mu Davenport. „Sandy na čemsi pracuje, pokud je to ale důležité…“

	„Asi ten případ brzy rozlousknu,“ přerušil ho Virgil. „Potřebuju pár jmen a prověřit nějaké záznamy.“

	„Zavolá ti.“

	 

	Virgil si vzpomněl na to, co Joanina matka říkala o vnoučatech – o tom, jak by chtěla být babičkou a sledovat, jak vyrůstají její vnoučata. A že má věk na to, aby měla pravnoučata.

	Laura Strykerová nebyla zase tak stará – ve skutečnosti patřila až k poválečné generaci. Ke generaci, která vyrůstala na rokenrolu. Byla stejně stará jako matka Todda Williamsona. Ta sice byla mrtvá, Virgil však nevylučoval, že ještě žijí jeho prarodiče, ti praví. A prarodiče se zpravidla zajímají o svá vnoučata, alespoň ti normální.

	Ve Dvojměstí tak mohl existovat někdo, kdo se po celý život zajímal o to, co dělá Todd Williamson…

	 

	Musel to být Williamson, pomyslel si Virgil.

	Švagrová Judda seniora, Betsy Carlsonová, potácející se na pokraji šílenství, se zmínila o měsíčním muži. Virgil si ho spojil s večírkem na oslavu přistání prvních lidí na Měsíci, konaným na Juddově usedlosti. Betsy měla pravdu: tvrdila, že spatřila měsíčního muže. Někdy musela mluvit s Williamsonem, musela s ním vidět i Judda juniora a zahlédla tetování, a teď se jí ty vzpomínky vracely.

	Williamson neměl důvod pokoušet se najít Betsy, pokud nevěděl, že Judd je jeho otec.

	 

	Vzpomněl si na další věc: Když se Strykerem prohledávali policejní záznamy, vůbec nic nenašli. Tetování na Williamsonově paži vyrobil někdo, kdo s tím měl zkušenosti. Bylo vytvořeno pomocí běžné jehly na šití a inkoustu z propisovací tužky, taková se dělají ve vězení. Jeho autorem ale mohl být také někdo, kdo předtím seděl a kdo věděl, jak se taková věc dělá. Možná si Williamson vybral tohle ne zrovna umělecky vyvedené tetování schválně. Virgil však byl ochoten věřit tomu, že Williamson kdysi za mřížemi byl, alespoň na krátký čas.

	Jak to, že o tom ale nikdo nevěděl? Jak to, že se to nikde neobjevilo v policejních záznamech? Napadl ho jediný pádný důvod…

	Podíval se na tachometr: 162 kilometrů v hodině. Zavolal znovu dálniční policii v Marshallu a požádal o volný průjezd. Vypnul telefon, pak jej znovu zapnul. Právě v tu chvíli mobil krátce zavrčel.

	Volala Sandy.

	 

	„Chci, abyste našla Williamsonovy adoptivní rodiče,“ řekl. „Prohledejte všechny kartotéky, k nimž se jenom dostanete. Podívejte se na jejich daňové záznamy. Především kdy daně přestali platit. Pak prohledejte okolní státy a také Floridu, Kalifornii a Arizonu… Zkuste je zkrátka najít. Zavolejte jejich někdejší sousedy, pokud to bude nutné.“

	„Udělám to,“ souhlasila Sandy.

	„A potom se podívejte na Margaret Laneovou, zemřela dvacátého sedmý šedesát devět. Zkuste najít potvrzení o narození jejího dítěte. A zda ještě žijí její rodiče – měli by to být prarodiče Todda Williamsona. Podívejte se do celonárodního registru, příjmení Lane, rodné jméno neznámé, dítě narozeno dvacátého sedmý šedesát devět.“

	„Myslíte, že používal příjmení své matky?“ zeptala se Sandy.

	„Pokud měl rodný list, mohl jej použít kupříkladu při vystavování řidičáku a také při udělení pořadového čísla sociálního pojištění. Ke stejnému účelu mohl ale použít příjmení svých adoptivních rodičů. Mohl mít dokonce dvě osobní průkazky vystavené na základě dvojice různých úředních dokumentů.“

	„Jak rychle to potřebujete?“

	„Teď k vám jedu, rychlostí sto šedesát kilometrů v hodině,“ řekl Virgil. „Povíte mi osobně všechno, co zjistíte. A pokud na někoho z těch lidí narazíte, zavedete mě k němu.“

	Když rozhovor ukončil, podíval se na tachometr. Ukazoval sto šedesát kilometrů v hodině. Měl odjakživa rád rychlou jízdu – pick-up ale vydával zvuky jako podsvinče, které právě zařezávají.

	 

	Sandy mu zavolala, když odbočoval k severu na mezistátní silnici číslo 35. „V policejních záznamech je William Lane, narozen dvacátého sedmý šedesát devět. Zatčen v sedmaosmdesátém a dvakrát v osmaosmdesátém. V prvním případě pro přechovávání menšího množství kokainu, pak pro fyzické napadení, podle všeho se jednalo o domácí násilí. Po druhém zatčení strávil čtyři měsíce v hennepinské státní věznici… Počkejte, podívám se na to… Tohle je k ničemu… až tady, Karen Biggsová, pokusím se ji najít…“

	„Pošlete mi to e-mailem…“

	 

	Sandy zavolala za čtvrt hodiny. „Našla jsem tu ženskou Biggsovou. Žije teď v Cottage Grove a jmenuje se Johannsenová, má spoustu záznamů o tom, že řídila pod vlivem alkoholu. Podívala jsem se i na záznamy Williama Lanea. Měl stejnou adresu jako Todd Williamson v osmaosmdesátém a devětaosmdesátém…“

	„Tak toho právě chci,“ ozval se Virgil.

	„Dobrá. Ještě jsem nenašla jeho rodiče, odstěhovali se ale už dávno,“ pokračovala Sandy.

	„Tak hledejte dál. Co jeho prarodiče?“

	„Ralph a Helen Laneovi. Ralph zemřel už před časem, Helen stále žije v Roseville, nepodařilo se mi ji však najít.“

	„Dejte mi ty adresy.“ Opřel si notebook o volant, jedním okem sledoval dálnici před sebou a poznamenal si adresy.

	 

	Za dalších deset minut Sandy zavolala znovu. „Williamsonovi žijí v Arizoně. Mám adresu, ne ale telefonní číslo. Pokusím se je získat.“

	„Výborně. Pokud to bude nutné, zjistěte si jména jejich sousedů a požádejte je, ať se jich zeptají na číslo telefonu.“

	„Dobrá,“ přitakala Sandy. „Srovnala jsem si fotky z řidičáků Williamsona a Lanea a jedná se opravdu o stejnou osobu. Lane má na fotce slabý náznak vousů a náušnici.“

	„Pošlete mi je mailem.“

	Vypnul telefon a přidal plyn; jakmile sjel jižně od Dvojměstí na I-35E, zavolal mu Davenport.

	„Mluvil jsem se Sandy. Řekla mi, že jsi s tou věcí pohnul.“

	„Myslím, že ano.“

	„Máš toho dost, abys s tím mohl k soudu?“ zeptal se Davenport. „Mysli na to, že to půjde k soudu.“

	„Ještě ne. Musím vymyslet nějaký trik, abych s tím mohl k soudu. Teď se momentálně snažím dokázat, že člověk, po kterém jdu, je psychopat.“

	„Dobrá. Zavoláme si.“

	 

	Sjel z I-35E, projel jižním okrajem Dvojměstí po 1-494 a pustil se po proslulé Jedenašedesátce, kterou ve své slavné písni opěvuje Dylan. Pak zamířil ke Cottage Grove. Když se ocitl u Osmdesáté ulice, zavolal Sandy, aby se na internetu podívala do mapy a navedla ho k Johannsenové.

	Otevřít mu přišel její syn, měl na sobě rapperské džíny s rozkrokem mezi koleny a tričko, které bylo čtyřikrát větší, než jaké potřeboval.

	V ruce držel herní konzoli. Měl napůl nepřítomný pohled, a když otevřel dveře, z nitra domu se vyhrnula vůně marihuany.

	„Pracuje,“ oznámil mu nakvašeně.

	„Kde?“

	„Jsou jen dvě možnosti. SuperAmerika nebo Tom Thumb. Dělá v nich na střídačku. Nevím, kde je dneska.“

	 

	Karen Johannsenová pracovala v prvním z podniků. Házela právě do odpadkového koše koblihy s prošlou záruční lhůtou. „Chtěl bych vědět něco o Williamu Laneovi. Byl odsouzen za to, že vás napadl,“ řekl Virgil a ukázal jí odznak.

	„Bože, bylo to skoro před dvaceti lety.“ Johannsenová byla malá, podsaditá žena, černovláska s vodnatýma hnědýma očima a pršákem namísto nosu. Vypadala starší, než byla.

	„Já vím,“ přitakal Virgil. „Snažíme se zjistit, co je to za člověka. Ta napadení… Bylo to něco závažnějšího nebo se jednalo jen o běžnou domácí strkanici…?“

	„Chtěl mě zabít,“ řekla paní Johannsenová pevně. Mávla si několikrát dlaní před obličejem. Stáli vedle odpadkového koše, ze kterého bylo cítit zkažené banány, maso a zkysané mléko. „Taky by se mu to podařilo, kdyby byl silnější. Chtěl mě praštit židlí, jenomže se nemohl pořádně rozmáchnout a já před ním vždycky utekla, takže mě nemohl praštit, jak by chtěl. Sousedé zavolali policii. Poblíž byl hlídkový vůz a tak se k nám dostali rychle. Jinak by mě zabil.“

	„Co tu hádku vyvolalo?“ zeptal se Virgil.

	„No, v podstatě jsme jen tak popíjeli a najednou jsme se začali hádat. Já tehdy pracovala a on ne a já mu vytkla, že je bezcenný kus lejna, které ani není schopné platit nájem. Uhodil mě do ramene a já ho praštila peněženkou. Spadl na zem a pak vyletěl… Vůbec nebyl schopen se ovládat.“

	„A podruhé?“ zajímal se Virgil. „Když šel potom do vězení?“

	„Tenkrát mě málem uškrtil,“ odpověděla paní Johannsenová. Rukou si při té vzpomínce bezděčně sáhla na hrdlo. „Přišel domů opilý. Spala jsem a on mě vzbudil a chtěl, no, víte co, já to ale odmítla. Začal na mě ječet a já se nedala, a tak po mně skočil a začal mě škrtit. Přišel s přáteli, byli vedle v obývacím pokoji a slyšeli, jak spolu zápasíme… Jeden z nich mě vyrval z jeho rukou a zjistil, že špatně dýchám, a tak jeho přítelkyně zavolala policajty a ti zase zavolali sanitku, a když přijela, doktor mě ošetřil.“

	„A tím to pro vás dva skončilo?“

	„Ano. Když ho strčili do vězení, odstěhovala jsem se. Změnila jsem bydliště a postarala se o to, aby se číslo mého nového telefonu neobjevilo v seznamu. Přesto jsme se ale sem tam viděli. Měli jsme společné přátele. Mezi námi to ale skončilo a už za mnou nechodil. Bylo to jenom dobře. Dříve či později by mě zabil.“

	„Zmínil se někdy o svých rodičích?“ zeptal se Virgil.

	„Řekl mi, že jeho matka zahynula při autonehodě. Neprozradil mi, kdo byl jeho otec.“

	„A co jeho adoptivní rodiče… jmenovali se Williamsonovi.“

	Paní Johannsenová zavrtěla hlavou. „Ach… myslela jsem, že to byli jeho pěstouni. Oni ho adoptovali?“

	„Ano. Když byl ještě nemluvně.“

	„Ježíši… to jsem nevěděla. Tím je to všechno ještě horší.“

	„Horší?“

	„Ano, párkrát jsem je viděla. Byla jsem je navštívit s Billem. Chodili jsme k nim na pivo. Bill měl klíče. Byli to ale pěkní mizerové.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Kupříkladu věřili v otroctví. A pořád mu opakovali, jak by jim měl být vděčný… chtěli od něj peníze. Utekl od nich, když mu bylo čtrnáct. Když jsem se s ním seznámila, žil na ulici. Utekl z domu, protože po něm chtěli, aby celý den pracoval v jejich krámu. Tvrdili, že si musí vydělat na živobytí. Většina dětí, co jim je třináct nebo čtrnáct, ale nemusí pracovat šedesát hodin týdně. Přesně tohle po něm chtěli, nedělám si legraci. Byli to pěkní mizerově.“

	„Hovořil Bill někdy o sobě jako o Toddu Williamsonovi?“

	Paní Johannsenová zavrtěla hlavou. „Ne. Pro nás všechny, co jsme ho znali, byl Lane.“

	„Jaký byl? Dobrák nebo mizera? Když byl střízlivý.“

	„Nebyl zlý, když byl střízlivý.“ Zahleděla se na svůj palec, byl umazaný od cukrové polevy, a ona si ho otřela o hranu odpadkového koše. „Když se ale napil, dokázal být zlý. Bylo to před dvaceti lety. Tehdy byl ještě nezletilý. Když pracujete v takovém obchodě, uvědomíte si, že spousta chlapců jsou darebáci, řada z nich se ale změní, když jsou starší.“

	„Myslíte si, že se Bill změnil?“

	Pokrčila rameny. „To nevím. Byl jako pes, kterého deset let mlátíte. Pokud se takový pes zcvokne, není to jeho vina.“

	Virgilovi zazvonil v kapse mobil.

	 

	„Našla jsem jeho babičku,“ ozvala se Sandy. „Je doma. Řekla jsem jí, aby nikam nechodila.“

	„Zavolejte jí a povězte jí, že tam budu za půl hodiny,“ odpověděl Virgil.

	 

	Rozloučil se s paní Johannsenovou a zamířil na sever. Dvacet minut ujížděl po vnitřním městském okruhu a prohlížel si trávníky, příjezdové cesty, domy ve stylu ranče, víceúrovňová rodinná sídla. U jednoho dva vlasatí chlapci předváděli, jak umějí skákat na kolech.

	Helen Laneová, Williamsonova pravá babička, Virgila očekávala v obývacím pokoji. Dívala se na televizi. Pár minut předtím Virgil odbočil na příjezdovou cestu a ona mu přišla otevřít ke dveřím. Mříž před hlavním vchodem nechala zamčenou. „Nevím, kde je Todd. Nezajímá mě to. Byl nějaký čas ve vězení. Zase něco provedl?“

	„Asi jste to s ním neměla lehké,“ nadhodil Virgil.

	„Ukradl mi peníze. Vloupal se do domu a sebral mi je.“

	„Jak přišel na to, že jste jeho babička?“

	„Byl mazaný. Měl hlavu po mé dceři. Myslím, že Williamsonovi měli nějaké dokumenty, možná jeho rodný list.“

	„Přišel někdy na to, kdo byl jeho pravý otec?“

	Paní Laneová se zamračila. „Nikdo z nás to nevěděl. Netuším, jestli to vůbec věděla Maggie. Chovala se jako pominutá.“

	„Vy jste na to nikdy nepřišla?“

	„Ne… a když zemřela, neexistovala možnost, jak to zjistit. Aspoň mi ke dveřím nechodili žádní pobudové vyptávat se, jestli Todd náhodou není jejich syn.“

	„A tak ho jako dítě…“

	„…adoptovali. Neměli jsme peníze a můj muž byl pořád nemocný… Byl pokrývač a poranil si záda,“ vysvětlila paní Laneová a bylo vidět, jak sama sebe lituje. „Celý čas jsem jenom pracovala. To nejlepší, co se dalo dělat, bylo dostat to dítě z domu.“

	„Ano?“

	„Ano, do nějaké dobré rodiny.“
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	Na CESTÉ DO BLUESTEMU se Virgil stavil v McDonaldu pro Quarter Pounder se sýrem a hranolky. Zajížďka mu trvala asi deset minut. Obloha pomalu temněla a celý vůz voněl hamburgerem. Když se nad tím teď zamyslel, musel uznat, že Williamsonova minulost není přesně taková, jak očekával. Člověk mohl skutečně přijmout teorii, že vražedná série je dílem šílence a že Williamson je cvok poháněný traumatem. Ze nepoznal rodičovskou lásku a zažil v mládí podle všeho jen samé ústrky. To všechno mohla být pravda.

	Člověk se na to mohl podívat i z jiné stránky: osiřelé dítě zneužívané adoptivními rodiči k práci, které se ještě předtím, než stanulo na prahu dospělosti, ocitlo na ulici – pak se však vzchopilo, vstoupilo do armády, naučilo se vydělávat peníze a stalo se respektovaným občanem.

	Virgil, který byl v podstatě dobrák, dával přednost druhé z teorií. Jeho zkušenosti policisty mu však radily: šílenec zůstane šílencem, i když za to nemůže.

	Do Bluestemu dorazil krátce před jedenáctou. Dům Lariyho Jensena byl ozářený jako vánoční stromek, a když Virgil na příjezdové cestě vystoupil z auta, uslyšel hluk, jako by někdo v Jensenově sklepě střílel z obrovského děla.

	Zazvonil a o chvíli později mu přišla otevřít Jensenova žena. Byla drobná, zpocená a ve vysokém stupni těhotenství. Rozsvítila světlo na verandě a on v tu chvíli znovu uslyšel rachot vycházející ze suterénu. Jensenova žena se podívala okénkem ve dveřích ven a pak mu otevřela. „Ach, to jste vy, Virgile.“

	„Ano. Je tu Larry?“

	„Je dole, pracuje ve sklepě. Co se děje?“

	 

	Jensen rozbíjel podlahu sklepa pneumatickým kladivem. Byl do půl pasu nahý. Sklep byl zjevně postavený před mnoha lety. Jensen sundal ze stěn sádrokartonové desky a obnažil tak staré dřevěné trámy s dlouhými pásy adhezního tmelu PL200, na kterém byly stále přichyceny zbytky sádry.

	Virgil sešel po schodech dolů právě ve chvíli, kdy se pneumatické kladivo v Jensenových rukou zakusovalo do podlahy. Jensen se otočil, a když spatřil Virgila, přimhouřil oči. Otřel si dlaní čelo a zeptal se: „Co se děje?“

	„Děláte záchod, co?“

	„Budeme mít dalšího prcka.“ Jensen opřel kladivo o stěnu. „Dohromady to dělá tři holky a jednoho kluka. Je nad slunce jasné, že si nevystačíme s jednou koupelnou… Jak se vede?“

	„Chci se vás na něco zeptat, Larry. Pokud Strykerová popularita klesne, budete se ucházet o funkci šerifa?“

	Jensen se na něj zahleděl a neodpověděl. „Proč to chcete vědět?“ zeptal se.

	„Larry, věřte mi… Chci znát odpověď na tuhle otázku, to je všechno.“

	Jensen si přejel přes čelo dlaní, pak si obě ruce otřel do kalhot a řekl: „Ne. Jsem spokojený s tím, co dělám. Až mi bude pětačtyřicet a budu mít odslouženo pětadvacet let, pak možná zkusím něco jiného.“

	„Mít moc a vliv vás neláká,“ řekl Virgil.

	„Kam míříte, Virgile? Ne, tohle mě opravdu neláká.“

	„Oblečte se, půjdeme na návštěvu.“

	„Je půlnoc, Virgile. Ví o tom Jim?“

	„Oblečte se, Larry. Potřebuji se někam podívat a chci, abych u toho nebyl sám. Potřebuji svědka. A zavolejte taky Margo Carrovou. Jim o tom neví, protože by mu to nebylo příjemné. Myslím oficiálně.“

	Jensen si dal ruce v bok. „Do prdele,“ vydechl.

	 

	Vyzvedli si z bezpečnostní skříňky v úřadu šerifa klíč a mlčky zamířili ve Virgilově autě ke Schmidtovu domu.

	„Dělá mi to starosti,“ poznamenal Jensen. „Tohle se mi fakt nelíbí.“

	„Mně se to taky nelíbí,“ ujistil ho Virgil.

	Schmidtův dům byl tmavý a tichý a vznášel se nad ním přízrak čehosi zlověstného. Virgil zaparkoval pod lampou na dvoře. Jensen jej zavedl dovnitř a vtipkoval přitom: „Nebojíte přece duchů, Virgile, že?“

	„Ne. Kdybych ale vyloženě nemusel, určitě bych si s žádným nezačínal.“

	 

	Uvnitř pustili Schmidtův počítač a Virgil se podíval do jeho e-mailové schránky. Vzkazy od Curlyových byly pryč, přesně jak Virgil očekával.

	„To nemusí nutně nic znamenat,“ prohodil Jensen.

	„Ne, nemusí. Nemusí to znamenat nic zásadního, ani to nemusí být nic, co bychom si mohli dovolit ignorovat. Někdo chce mít zkrátka krytá záda.“

	Za chvíli protnula tmu venku dvojice halogenů a na dvůr vjelo auto. Margo Carrová zaklepala na dveře a vstoupila dovnitř. „Tak co pro mě máte?“

	„Potřebuji, abyste tenhle počítač vzala s sebou. Ne do kanceláře, ale k sobě domů a někde jej zamkla,“ řekl Virgil. „Chci, abyste se zítra spojila s policejní centrálou tady v Minnesotě a získala od nich údaje z harddisku. Měla by to být hračka. Něco jsem v tomhle směru už sám podnikl.“

	Margo sklouzla pohledem z jednoho na druhého a pak řekla: „Co hledáme?“

	„E-maily Romana Schmidta,“ odpověděl Virgil. „Všechny.“

	 

	Na druhý den ráno v devět se v šerifově kanceláři znovu setkal s Jensenem a Strykerem. Virgil si přinesl kelímek s kávou. „Kde je Merrill?“ zeptal se.

	„Je na cestě,“ odpověděl Stryker. „Larry mi všechno řekl. Myslím, že to můžete udělat i někde jinde. Můžete použít soudní sál.“

	Virgil přikývl a pak prohlásil: „Co dělají ti zranění hoši z DEA? Drží se?“

	Stryker přikývl: „Všichni se drží. Mluvil jsem dnes ráno s Pirellim. O co ti přesně jde, Virgile? Larrymu jsi to jasně nevysvětlil…“

	„Promluvíme si pak spolu,“ odpověděl Virgil. „Až se Merrill ukáže, pošli ho za námi.“ Pak se otočil k Jensenovi. „Pojďme zatím do soudního sálu.“

	 

	Sál byl prázdný. Virgil udělal několik kroků ke dveřím do místnosti přidělené okresnímu soudci a zajistil zástrčku. „Kdy budete mít hotový ten sklep?“ zeptal se Jensena.

	„Virgile, nemám teď náladu na hlouposti,“ odsekl Jensen. „Tohle jsou všichni moji přátelé.“

	„S tím si nedělejte starosti,“ odvětil Virgil. „Pokud udělali něco nezákonného, můžeme to ještě vždycky zamést pod koberec.“

	Jensen se nejdříve zasmál, pak potřásl hlavou a řekl: „Tak na to si určitě vzpomenu, až budu stát před soudem jako svědek. Až ze mě budou něco páčit.“

	„Poslyšte,“ přerušil ho Virgil. „Předvádí tady ve městě někdo, jak se dělá resuscitace? Víte, na těch gumových pannách?“

	Jensena to uvedlo do rozpaků. „Ano. Používají je hasiči. Navštěvují kvůli tomu speciální kurzy… Proč to chcete vědět?“

	„To jsou jenom takové kecy, aby řeč nestála,“ usmál se Virgil. Uslyšeli, jak se k nim po chodbě přibližují něčí kroky. Virgil ztišil hlas. „Tak tady máme prvního,“ řekl.

	 

	Merrill vešel dovnitř, podíval se na Jensena a zeptal se: „Volal jsi mi?“

	„Když jste mi povídal na tom záchodě o Jessice Laymonové a o tom, že jste při požáru Juddova domu neviděl její vůz, kde jste byl tehdy vy?“ ozval se Virgil. „Já tam zase neviděl vás…“

	„Byl jsem nahoře na kopci a snažil se zadržet lidi, co se chtěli přijít na oheň podívat. Všiml jsem si vás, prošel jste kolem mě.“

	„Takže vůz Jessiky jste neviděl. Díval jste se taky na další vozy?“

	„Ne…“

	„Proč jste se tedy zaměřil zrovna na ni?“ zeptal se Virgil.

	Merrill si zastrčil palce za opasek, na kterém mu visel revolver. U policisty to znamená obrannou pozici. „Slyšel jsem, že ji neviděl nikdo. A jelikož jsem ji neviděl ani já, řekl jsem si, že byste o tom měl vědět.“

	„Kdo vám o tom pověděl?“ zeptal se Virgil.

	Merrillův pohled sklouzl k Jensenovi. „Co se to tu děje, Larry?“

	„Nic zásadního,“ uklidňoval ho Jensen. „Snažíme se zkrátka zjistit, kdo ti to mohl říct.“

	„Je to tak trochu důvěrná věc.“

	„Pro nás to není důvěrné,“ odpověděl Virgil. Mluvil klidně a potichu, takže Merrill se musel soustředit právě na něj. „Pokud vás budu muset nechat zbavit mlčenlivosti a postavit před porotu, abych to z vás dostal, udělám to. Samozřejmě že přijdete o práci. A pokud se ukáže, že tu jsou nějaké další nesrovnalosti, můžete klidně skončit na pár let ve Stillwateru.“

	„O čem to mluvíte?“ vyštěkl Merrill. „Dal jsem vám přece tip.“

	Virgil se podíval na Jensena. „Raději mu přečtěte, jaká má práva. Nebo to máme udělat v přítomnosti federální policie? Možná ale bude lepší, když to uděláme my.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Merrill.

	„Opravdu potřebujeme vědět, kde jste tuhle informaci získal,“ naléhal Virgil. „To je všechno. Až do této chvíle jste se nedopustil žádného přečinu. Mohlo by se to ale snadno změnit. Záleží na tom, co odpovíte. Tak kde jste to slyšel?“

	Merrill se podíval na Jensena, pak zpátky na Virgila. „Ježíšikriste… Myslel jsem si, že to není nic důležitého. Řekl mi to Malý Curly.“

	Virgil se usmál. „Vidíte? Bylo to úplně jednoduché. Čekali jsme, že nám povíte právě tohle. Teď můžete jít. Nechte si to ale pro sebe. A myslím to vážně, nechte si to pro sebe, náměstku. Narazili jsme na velmi závažné skutečnosti a vy uděláte nejlíp, když se do ničeho nebudete míchat.“

	 

	Curlyovi přišli společně. Jensen zavolal Malému Curlymu a řekl mu, ať najde svého otce a přijede s ním. Velký Curly byl mimo službu, měl na sobě červené kraťasy a tričko, ze kterého mu vylézalo břicho.

	„Posaďte se,“ vyzval je Virgil.

	Oba muži se posadili a Velký Curly se zeptal Jensena: „O co tady kráčí, Larry?“

	„Mluvte se mnou,“ upozornil ho Virgil. „Ne s Larrym. Ten je tu jen jako svědek.“

	Velký Curly se podíval na syna, pak se zeptal Virgila: „O co se tady k čertu snažíte?“

	„Budu asi muset stanovit jistá základní pravidla,“ povzdechl si Virgil. „Nemusíte mi odpovídat, pak ale za nic neručím. Jeden z vás nebo oba jste udělali něco, co pomohlo vrahovi Gleasonových, Schmidtových a Juddových…“

	„Cože? To je naprostý nesmysl!“ vykřikl Velký Curly. Podíval se na syna, potřásl hlavou a pak se otočil k Jensenovi. „Larry, ty v tomhle svinstvu jedeš taky?“

	„Měli byste poslouchat, co Virgil říká,“ odpověděl Jensen.

	„…ať už jste o tom věděli nebo ne,“ pokračoval Virgil. „Pokud mě teď ale budete vodit za nos, dostane se tahle věc před vyšetřovatele a ten už se na to podívá hezky zblízka. Můžeme si o tom promluvit taky ryze soukromě a já posoudím, jestli to je závažné nebo ne. Samozřejmě si o tom budu muset ještě promluvit s Jimem.“

	„Pořád nevím, o čem mluvíte,“ ozval se Malý Curly.

	 

	„Kdo z vás byl ve Schmidtově domě a vymazal z jeho počítače e-maily?“

	Curlyové se podívali jeden na druhého. Velký Curly se zachmuřil a řekl: „To jsem udělal já. Nemá to ale nic společného s vraždami. Byla to soukromá věc.“

	„Já vím – týkalo se to voleb šerifa,“ přitakal Virgil. „Nechali jsme počítač zajistit, a pokud to bude zapotřebí, můžeme ty e-maily obnovit. Pustili jste po té vraždě někoho do domu?“

	Malý Curly zavrtěl hlavou. „Já ne. Proč bych to dělal?“

	„Já taky ne,“ přidal se Velký Curly.

	„A co v případě vraždy Gleasonových?“

	Malý Curly zavrtěl hlavou, jeho otec ale sklopil oči a přiznal se: „Ten zasraný Williamson.“

	„Proč jste ho pustil dovnitř?“ zeptal se Virgil.

	„Kvůli volbě šerifa,“ odpověděl Velký Curly a podíval se mu upřeně do obličeje, jako by se měl každou vteřinou rozplakat. „Snažil jsem se apelovat na jeho dobré stránky – noviny představují jedinou možnost, jak tady dělat předvolební kampaň. Tu si nikdo normální nemůže dovolit.

	Jeho články mohou kampaň ovlivnit a za nic se nemusí platit. Jim má s vyřešením těch vražd zjevně problémy a někdo ho ve funkci určitě vystřídá…“

	Virgil se obrátil k Malému Curlymu. „Vy jste Merrillovi naznačil, že by s těmi vraždami mohla mít něco společného Jessica Laymonová – tvrdil jste, že její vůz nebyl tenkrát u toho hořícího domu. On tam ale byl, proč jste tedy tvrdil, že ne?“

	Malý Curly zavrtěl hlavou: „Neviděl jsem ho tam. Ji jsem viděl, ale její auto ne. Mluvil jsem s Toddem a ten s tím začal.“

	„A Todda jste tam viděl?“

	Curlyovi se podívali jeden na druhého a Malý Curly pak řekl: „No, vlastně ne. Myslel jsem si ale…“

	 

	„Proč jste mi to nepověděl sám?“ zeptal se Virgil. „To o Jessice.“

	„Protože… Ach, k čertu, nechtěl jsem na sebe nijak upozorňovat. Nechtěl jsem o tom s váma mluvit.“

	„Kvůli volbě šerifa? Protože se Jim schází s Jessikou, a jestliže ji do něčeho namočíte, je to, jako byste do toho namočil Jima?“

	Malý Curly zavrtěl hlavou. „Podívejte se, Todd řekl, že tam nebyla. Já ji neviděl. Mysleli jsme, že byste o tom měl vědět.“

	„A pošpinit Jima jste chtěli jen tak na okraj, že?“

	„Vlezte mi na záda,“ zavrčel Malý Curly.

	„Dobrá,“ přikývl Virgil. Podíval se na Velkého Curlyho. „Když jste prováděl Williamsona po domě, zůstal chvíli sám? Třeba jen na okamžik?“

	„Možná tu a tam na pár vteřin. Zajímal se o jistou věc a dělal si poznámky. Já se zajímal o jinou.“

	 

	Virgil se otočil k Jensenovi. „Dal vám Jim co proto, že jste si nevšiml Knihy Zjevení?“

	„Co proto zrovna ne,“ odpověděl Jensen vyhýbavě. „Pozval si mě s Margo do kanceláře a řekl nám, že jsme si toho měli všimnout. A že pro něj bylo nepříjemné, že jste si toho všiml jako první. Nejpříjemnějších pět minut v mém životě to ale rozhodně nebylo.“

	„Nevšiml jste si té knihy, protože tam v tu chvíli nebyla,“ objasnil mu Virgil. „Strčil ji tam Williamson, když ho Velký Curly pustil do domu. Snažil se naši pozornost odvést směrem k Feurovi. Totéž udělal s nedopalkem salemky před vchodem do Schmidtova domu. Všiml jsem si, že Feur kouří, a myslel jsem, že kouří salemky. Jsem si ale jist, že by to nakonec prasklo, pokud by na to přišla řeč. Třeba u soudu.“

	„Proč by to ale všechno dělal?“ zeptal se Malý Curly. „Kvůli Juddovým penězům?“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Ne. Dělal to především z toho důvodu, že je cvok. Cvok, i když hodně obezřelý. Myslel si navíc zřejmě, že je dost chytrý na to, aby z toho vyšel bez úhony. Nemyslím si, že proti touze zabíjet mohl něco dělat, alespoň ne v prvních pěti případech. Myslím tím Gleasonovy, Schmidtovy a Judda seniora. Co se týče vraždy Judda juniora, tou se chtěl už jen zbavit někoho, kdo toho hodně věděl.

	Když zabil Gleasonovy, myslel jsem si, že se rozhodl hodit to na Feura. Jen tak pro všechny případy. A možná také z toho důvodu, že jeho kancelář sousedí s Juddovou. Věděl, že Judd junior a Feur spolu měli nějaké kšefty, a tak nebylo těžké pokusit se do toho Feura namočit. Navíc jsme na tuhle stopu narazili sami. A tak do domu Gleasonových podstrčil Knihu Zjevení. Pak použil nedopalek salemky. A co se týče materiálů, které byly v Juddově počítači, abych řekl pravdu, nenašli jsme nic. Něco jsme ovšem objevili v počítači jeho sekretářky.“

	„To tam taky někdo nastrčil?“ zeptal se Jensen.

	„To nevím,“ odpověděl Virgil. „Když to ale Jim uviděl, spojil si velmi rychle mezi sebou bezvodý čpavek, etanol a metamfetamin. Člověka taková věc praští do očí.“

	„Williamsonova kancelář je spojená s Juddovou,“ prozradil Velký Curly. „Za každou z těch kanceláří jsou místnosti na skladování materiálu, navzájem propojené dveřmi. V noci si mohl klidně hrát se zámky, času na to měl dost. Dveře nemusely být dokonce ani zamčené, všechno je součástí jednoho bezpečnostního systému. Často taky pracoval dlouho do noci. Nikdo ho z ničeho nepodezříval, když ho uprostřed noci viděl, jak vychází ven.“

	 

	„Co se týče možnosti hodit vraždy na Feura,“ začal Jensen. „Je to stále ve hře…“

	„Ano,“ souhlasil Virgil. „Schopný právník by mohl Judda a Feura postavit před soud a dát je do spojitosti s vraždami Gleasonových a Schmidtových. Ti totiž pomáhali krýt vraždu…“

	„Cože?“ vyhrkl Jensen.

	„Tuhle věc zatím držím v tajnosti,“ odvětil Virgil. „Později vás o tom budu informovat.“

	Všichni tři šerifovi náměstci se podívali jeden na druhého. „Co chcete dělat?“ zeptal se Velký Curly.

	„Nic, v tuhle chvíli nic. Mějte ale oči otevřené a do ničeho se moc nemíchejte.“

	Malý Curly vstal a zeptal se: „To myslíte vážně?“

	„Ano,“ odpověděl Virgil. „Mám v úmyslu vyslechnout určité lidi beze svědků – nemusím předkládat žádnou zprávu určenou veřejnosti. Myslím si ale, že byste měl zapomenout na kandidaturu na funkci šerifa. Možná by dokonce nebylo od věci podpořit veřejně Jima Strykera.“

	„Ani náhodou,“ zavrčel Malý Curly.

	„Zatím tady máme šest mrtvých,“ upozornil ho Virgil. „To, že se dobře znáte s Williamsonem, by vám v předvolební kampani hodně přitížilo.“

	Velký Curly se rozhlédl po soudní síni a povzdechl si: „Říkat určité věci na tomhle místě není správné.“

	Malý Curly ho zlostně přerušil: „Buď zticha, táto.“ Pak se otočil k Virgilovi. „Tak ujednáno. Podpoříme Jima.“ Potom se znovu podíval na otce: „Pojďme, táto. Jdeme. Pojďme.“

	Vypochodovali ven. Za malou chvíli však Velký Curly znovu strčil hlavu do dveří. „Omlouvám se,“ řekl a zase zmizel.

	„Co teď?“ zeptal se Jensen.

	„Teď si musím něco vyřídit,“ řekl Virgil. „Vrátím se po obědě.“

	 

	Jessica Laymonová seděla u pultu hotelového baru, pojídala cheeseburger a mluvila s člověkem s rozložitými rameny a brunátným obličejem. Jeho paže se takřka dotýkala její. Oba před sebou měli sklenici s pivem.

	Její zadek vypadá na té barové stoličce prostě úžasně, pomyslel si Virgil, když si sedal vedle ní. „Ahoj, drahoušku,“ prohlásil. „Mám zpoždění?“

	Chlápek s rozložitými rameny se na něj zarputile podíval, zatímco Jessica opětovala pozdrav: „Ahoj, Virgile.“ Ukázala na svého společníka a řekla: „Tohle je Chuck, ehm…“

	„Markér,“ pomohl jí muž na vedlejší stoličce.

	„Je šerifovým náměstkem v kandiyohiském okresu,“ pokračovala Jessica. „Máme ve Willmaru společné přátele. Chucku, tohle je Virgil Flowers z Úřadu pro kriminální vyšetřování, snaží se zabránit tomu, abych byla zavražděna.“

	Markér se na stoličce trochu narovnal. „Cože?“ hlesl.

	„Je objektem pořádného…,“ začal Virgil. „Poslouchejte, znáte se vy dva dobře?“ Podíval se rychle z jednoho na druhého.

	Markér pozvedl sklenici s pivem. „Asi tak deset minut,“ odpověděl. „Raději půjdu, mám nějakou schůzku.“

	Když byl pryč, Jessica poplácala Virgila po předloktí a řekla: „To od vás nebylo moc příjemné.“

	„Nemám moc času,“ vysvětlil Virgil. „Přijel jsem, abych vás dotlačil do něčeho, co vůbec nebudete chtít udělat.“

	„Třeba jít někam s odposlouchávacím zařízením?“

	„Dnes už se nic takového nenosí,“ zavrtěl hlavou Virgil. „Používají se štěnice. Jsou úplně mrňavé. Chci, abyste si šla popovídat s Toddem Williamsonem.“

	„Už mi párkrát volal na mobil, já se mu ale neozvala.“

	„Dojezte to, já si dám taky cheeseburger. Pak mu zavoláte. Řeknu vám, na co se ho máte zeptat.“

	„Myslíte, že to byl on?“

	„Možná,“ připustil Virgil. „Začínají se proti němu kupit důkazy.“

	„Myslíte si, že se přede mnou k něčemu přizná?“

	„Těžko říct,“ odpověděl Virgil. „V rukou pěkné ženské třebas změkne jako vosk…“

	„Dobrá,“ přikývla Jessica. Přivolala si k sobě prstem mladíka za pultem. „Bille, pro tohohle pána taky hamburger.“
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	VlRGIL DOJEDL HAMBURGER a doprovodil Jessiku do hotelového pokoje. Tam si zastrčil do ucha sluchátko připojené k jejímu mobilu a poslouchal, jak telefon na druhé straně čtyřikrát zazvonil, a potom Williamson hovor přijal.

	„Todde, omlouvám se, že volám až teď, včera jsem to ale trochu přehnala. Volal jsi mi?“

	„Jen jsem ti chtěl vyřídit, že jsem včera večer mluvil se soudcem Solmsem a ten mi řekl, že bychom si oba měli nechat udělat test DNA. Můžeme k tomu použít zařízení, které za tímhle účelem provozují v úřadu šerifa. Musí u toho být soudní úředník nebo šerifův náměstek. Pak se to pošle do laboratoře. Získáme tím oficiálně právo domáhat se dědictví po Juddu seniorovi. Nejsem si stále jist, jak to dopadne – oba to ale přece chceme jednou provždy vyřešit, ne?“

	„Ach, ty jsi přece čistokrevný stoprocentní Judd,“ řekla Jessica. „Když se na sebe podíváš do zrcadla, vidíš ho před sebou. Ve mně můžeš juddovskou krev vidět taky. Co s náma budou dělat? Odsajou nám trochu krve nebo co?“

	„Ale ne, je to jen taková tyčinka s vatou na konci. Provádí se tím výtěr z pusy. Žádná krev u toho neteče. Nebolí to, je to, jako když si čistíš zuby. Stejnou laboratoř bychom měli použít, abychom měli lepší pozici při srovnání DNA s oběma Juddy.“

	„Dobrá,“ souhlasila Jessica. „Takže já teď zavolám do šerifova úřadu a sjednám termín, ano?“

	„Zavolej Solmsově sekretářce,“ řekl Williamson. „Zařídí to. Možná že z šerifova úřadu pošlou Margo Carrovou, aby dohlédla, že to provedeme přesně podle instrukcí. Tak domluveno?“

	 

	Virgil se lekl, že Williamson chce rozhovor ukončit, a opsal ve vzduchu ukazováčkem kroužek. Jessica přikývla a spustila: „Chtěla bych si s tebou promluvit o Virgilu Flowersovi. Jsem z toho všeho trochu zmatená. Víš, navštívily jsme s maminkou párkrát v Sioux Falls Betsy Carlsonovou v tom pečovatelském domě… Znáš přece Betsy?“

	„Vím, o koho se jedná,“ odpověděl Williamson. „Nikdy jsem ji ale neviděl.“

	„No, a když jsme za ní byli naposled… vynořily se jí z hlavy nějaké vzpomínky. Pověděly jsme jí, co se tady děje. Řekly jsme jí, že Bill Judd zemřel, myslely jsme totiž, že by mohla být zmíněna v závěti. V každém případě, když jsme jí to řekli, hodněji to rozrušilo a prohlásila, že viděla měsíčního muže. Byla jako nepříčetná. Pořád opakovala, že viděla měsíčního muže…“

	„Omlouvám se, ale nevím, o čem mluvíš,“ přerušil ji Williamson.

	„Všimla jsem si jednou, že máš na paži vytetovaného právě tohohle měsíčního muže. Napadlo mě, že možná mluví o tobě. A mě se zase Virgil vyptával na měsíčního muže v souvislosti s tím, že nosím náušnice ve tvaru měsíce… Co mají tyhle řeči o měsíčním muži znamenat?“

	„Nevím,“ odpověděl Williamson. „Betsy ale nemluvila o mně. Proč by měla? Nikdy jsme se neviděli.“

	„Já nevím, jen mě to tak napadlo. Vypadáš trochu jako Bill Judd, a pokud jsi s ní někdy dělal interview…“

	„Ne, nikdy,“ řekl Williamson. „Skončila v tom domově dávno předtím, než jsem sem přijel.“

	„Dobrá,“ prohlásila Jessica. „Přesto bych si s tebou ráda promluvila o Virgilu Flowersovi. Jsem s maminkou ve Worthingtonu, vrátíme se pozdě, až zavřou obchody. Myslíš, že bychom se mohli vidět někde v Bluestemu? Třeba v Dairy Queen? Vrátím se asi o půl desáté nebo v deset.“

	„Počkej… V kolik hodin zavírají v Dairy Queen?“

	„V jedenáct.“

	„Aha… to by šlo. Přijeď v deset. Pracuju dlouho do noci, mohu se tam zastavit.“

	„Tak zatím,“ řekla Jessica.

	Ukončila hovor a Virgil se svalil na její lůžko. „Nádhera,“ vydechl.

	„Opravdu si myslíte, že to udělal?“ zeptala se Margaret Laymonová. Seděla na své posteli a s pobavením sledovala rozhovor své dcery s Williamsonem.

	„Ano. Pravděpodobně. Jisté to ale není,“ řekl Virgil. „Pokud tam dnes večer přijde, vykope si možná hrob. Možná ale ze sebe naopak podezření smyje. V každém případě budu mít o jednoho podezřelého míň.“

	Margaret Laymonová se zahleděla na dceru. „Já ti to říkala,“ prohlásila. „Prostě polda.“
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	PŘED MALOU CHVÍLÍ V BARU, když se okolo pultu se saláty vyrojili policisté z okolních okresů, si Virgil povšiml náměstka šerifa z Dodge, s nímž před několika měsíci spolupracoval na jednom případu. Jakmile ukončili rozhovor s Williamsonem, vrátil se s Jessikou za ním a představil mu ji. Jmenoval se Steve Jacobs a hovořil právě s dalším šerifovým náměstkem jménem Roger Clark z okresu Goodhue. Virgil jim pověděl o vraždách v Bluestemu a upozornil je, že Jessica je jednou z osob, kterým hrozí, že budou zabity.

	„Bylo by dobré, kdybychom jí mohli až do večera zajistit tělesného strážce,“ dodal Virgil.

	„Já budu její tělo strážit, jak dlouho bude chtít,“ usmál se Jacobs.

	„Já taky,“ přidal se Clark.

	„Cha, cha,“ vyrazila ze sebe Jessica. Pozornost ze strany mužů jí zjevně nebyla proti srsti.

	„Myslím to vážně, Jessiko,“ řekl Virgil. „Nechci, abyste někde pobíhala jen tak. Todd je mazaný chlapík, a dokud se nám ho nepodaří lapit, byl bych na vašem místě zatraceně obezřelý.“

	„Chtěly jsme jít s maminkou nakupovat a pak se vrátit do našeho pokoje a dívat se najeden film,“ prozradila Jessica.

	„Nikam nechoďte sama. Nic se vám nemusí stát, nikam ale nechoďte sama. Přijdu v osm a dostanete ode mne štěnici. Pokud budete mít sebemenší stín podezření, že něco neklape, dejte okamžitě vědět tady Steveovi nebo Rogerovi nebo kterémukoli jinému policistovi.“

	„Dám na sebe pozor,“ slíbila Jessica.

	„Postaráme se o ni,“ prohlásil Jacobs.

	„Co teď budete dělat?“ zeptala se Jessica Virgila.

	„Mám schůzku u hasičů, chci se něco dovědět o resuscitaci, a pak se budu potloukat kolem a zkusím sledovat Todda tak, aby si toho nevšiml.“

	„Zajímá vás resuscitace?“

	„Chci vědět, jak je možné někoho oživit.“

	Jessica se zamračila, pak potřásla hlavou. „Buďte opatrný,“ řekla. Virgil ji nechal ve společnosti Jacobse a Clarka. Vyrazil do Bluestemu, ale ještě předtím se zastavil na hasičské stanici. Tam jej uvítal obr s mrožím knírem, zavedl jej do zbrojnice a řekl: „Tady to máte.“

	 

	Na cestě do Bluestemu zavolal Virgil Joan. „Kdepak jsi?“

	„Na poště,“ odpověděla.

	„A kde budeš pak?“

	„Hmm… Možná že pojedu domů a budu se chvíli dívat na televizi,“ řekla. „Co děláš ty?“

	„Snažím se ovládat své pudy.“

	 

	Úžasná věc na sexu za bílého dne je to, že člověk má možnost sledovat toho druhého, pomyslel si Virgil. Ženy si na to prý moc nepotrpí, což je pochopitelné, protože sledovat při sexu muže není zase taková zábava. Alespoň měl ten dojem. U žen to bylo něco jiného. Proto se tak rád miloval za bílého dne.

	„Chci toho nechat a začít s něčím pravidelným,“ řekla po chvíli Joan. „Vždyť to máš pravidelně,“ namítl Virgil.

	„To je fakt,“ ušklíbla se Joan. „Jednou za rok, to je pravidelně. Jenom to není moc často. Potřebuji, aby to bylo pravidelné a často. Ne. Pořád. Od rána až do večera, v pravé poledne i o půlnoci.“

	„Poledňáček se ti nelíbí?“

	„Tenhle výraz lidi nepoužívají půl století,“ řekla Joan. „Je vidět, že jsi z malého města.“

	„Od chvíle, co jsem sem přijel, jsem jej slyšel už nejméně čtyřikrát,“ prohlásil Virgil. „Něco takového si člověk zapamatuje.“

	„Nejsem si zcela jista, že jsi měl dost času, abys ses mohl věnovat maloměstskému koloritu.“

	„Kecáš,“ řekl Virgil.

	 

	Joan se převalila na břicho. „Tak co je to za velké tajemství?“

	„Dospěl jsem k názoru, že Todd Williamson chce dnes v noci spáchat cosi jako sebevraždu. Nebo se pokusit očistit své jméno. Možné je podle mě obojí.“

	Joan vyklenula obočí do oblouku. „Jak jsi na to přišel?“

	„Je to složité a navíc důvěrné. Počítám nicméně s oběma možnostmi. Pokud mě přesvědčí, že to nebyl on… No, nechrne to být.“

	Virgil zamířil ke dveřím, aby se vydal k autu, a povšiml si hromady barevných tiskovin na kuchyňském stole.

	„Pojištění úrody,“ vysvětlila Joan. „Objem papírování, do kterého strká nos federální vláda, vzroste vždycky čtyřikrát nebo pětkrát. A člověk pak potřebuje týden na to, aby všechny ty formuláře vyplnil. A tak je to pořád dokola.“

	Virgil si jeden z nich prohlédl. „Panebože,“ vzdychl. „Já těm slovům vůbec nerozumím.“

	„Já se starám jako blbec o milostnou předehru,“ řekla Joan. „A vláda mě pak hromadně ošoustá. Jen se na to podívej…“

	 

	Virgil odjel od Joan a zamířil k redakci novin. Objel domovní blok zezadu. Neměl zrovna nejlepší náladu.

	A jeho nálada se neustále zhoršovala.

	Spatřil Williamsonovu dodávku, takže její majitel byl podle všeho v práci. Na dvacet minut zaparkoval na místě pro zákazníky společnosti Ace Hardware a chvíli pozoroval vchod do redakce, nic podezřelého však nezaznamenal. Přemístil vůz na parkoviště McDonaldu, vstoupil do restaurace a sledoval redakci dál přes prosklenou stěnu. Nikomu nebyl zvlášť na očích, alespoň měl ten pocit.

	Tři čtvrtě hodiny poté, co Virgil začal sledovat redakci, vyšel Williamson ven. Kráčel rychle, v polovině domovního bloku přešel ulici a bylo hned jasné, kam jde: jeho cílem byla Johnnie's Pizza. Za pět minut vyšel ven s krabicí na pizzu a kelímkem s coca-colou. Přešel ulici zase zpět a vrátil se do redakce.

	Takže Williamson pracuje, pomyslel si Virgil. Zavolal okamžitě Strykerovi. „Potřebuji tě s pěti tvými lidmi na dnes večer. Rád bych, aby tam byli Curleyovi, Jensen, Carrová a pár dalších. Počítej s tím, že začneme v osm. Kdy to skončí, nevím.“

	„Co budeme mít na práci?“

	„Sledování a možná zatýkání. V osm sdělím tvým lidem patřičné informace, v soudní budově. Řekni všem, aby přišli včas a drželi jazyk za zuby – nechci, aby se o tom dověděli ostatní.“

	„Myslíš, že…“

	„Něco se může stát. A možná taky ne. Nechci ale nic riskovat.“

	 

	Virgil zavěsil a následujících deset minut se věnoval sledování zpráv. Bylo pět. Zbytek dne se určitě potáhne. Schválně stanovil schůzku Jessiky s Williamsonem na dobu, až se setmí, protože si řekl, že se vrah bude cítit bezpečněji. V okolí bude jen pár lidí, a jestliže se Todd pokusí Jessiku sledovat, bude jednodušší ho chytit.

	Stále měl před sebou spoustu času. Co se takhle vrátit k Joan? Možná to není nejlepší nápad. Chvíli o tom přemýšlel, pak nastartoval vůz a zamířil do Worthingtonu.

	 

	Margaret a Jessica Laymonovy seděly ve svém hotelovém pokoji a sledovaly film o unylých Angličanech a Angličankách ze začátku dvacátého století.

	„Hrozně se nám ten film líbí. Nemohli bychom si o tom všem promluvit pak? Skončí to za dvacet minut.“

	„Máme dostatek času,“ řekl Virgil. Položil odposlechové zařízení na noční stolek a šel do hotelové haly. Koupil si plechovku piva, chvíli sledoval závěr zápasu mezi Twins a White Sox a v sedm se vrátil do Jessičina a Margaretina pokoje.

	 

	„Vzniká tu pro vás určité nebezpečí,“ připustil Virgil v rozhovoru s Jessikou. „Mnohem horší by ale bylo, kdybychom Williamsona nechali být. Nemyslím si, že by skutečně hrozilo, že by vás v Dairy Queen napadl. Pro všechny případy bude ale venku sedět jeden náměstek šerifa a pojídat zmrzlinu. Myslím, že by to mohla být Margo Carrová. Bude u sebe mít pistoli.“

	„Pokud je Todd blázen, jak můžete vědět, že se zničehonic nerozzuří a nezačne zabíjet?“ zeptala se Margaret Laymonová.

	„Pokud je blázen, pak je blázen velmi zvláštního druhu,“ odpověděl Virgil. „Všechno si plánuje. Velmi pečlivě. Je schopen lecčehos, vždy se ale snaží na minimum snížit riziko, že bude chycen. Nezačne jen tak zničehonic střílet kolem sebe.“

	„Co si tedy myslíte, že opravdu udělá?“ zeptala se Jessica.

	„Přijde tam. Bude vás vodit za nos. Bude se snažit přijít na to, co máte za lubem. Teprve pak půjde po vás. Možná má v autě pušku a na cestě domů se k vám přiblíží, až sjedete z dálnice, a pokusí se vás zastřelit. Možná někde svůj vůz nechá a zamíří k vašemu domu pěšky a pokusí se vám oběma ublížit. Věříme, že to udělá…“

	„Vy věříte, že to udělá?“ zeptala se Margaret Laymonová.

	„Budeme ho se Strykerem, Curlyovými a Larrym Jensenem sledovat. Margo bude hlídat před Dairy Queen,“ zdůraznil. „Další dva policisté budou čekat ve vašem domě, pošleme je tam s předstihem. Potřebuju klíč od hlavních dveří. Jessica odjede na schůzku s Toddem, pak nasedne do vozu a zamíří domů – a když se dostane na dálnici, šlápne na plyn.“ Podíval se na Jessiku. „Pojedete tak rychle, jak to jen svedete.“

	„Když na to přijde, svedu udělat i sto padesát kilometrů za hodinu.“

	„Výborně. K výjezdu z dálnice to máte jen několik kilometrů. I když budete mít jen malý náskok, nedožene vás dřív, než dojedete domů. Před vámi pojedou dva policisté. Když přijedete domů, vejdete dovnitř zadním vchodem a schováte se ve sklepě. Ti dva, co pojedou před vámi, zastaví kousek od vašeho domu a pak rychle poběží k vám. V případě, že po vás Williamson skutečně půjde, budeme mít dva lidi v domě, dva venku a další dva v autě za ním.“

	 

	„Co budu po celý ten čas dělat já?“ zeptala se Margaret Laymonová.

	„Rád bych, abyste zůstala tady,“ odpověděl Virgil. „Nebo počkala u mě v Bluestemu. Budeme vás informovat o všem, co se bude dít…“

	 

	Virgil rozepnul zip taštičky, ve které měl odposlouchávací zařízení. Dva mikrofony a vysílačka nebyly dohromady větší než krabička od zápalek. Obě štěnice byly tenké asi jako mince o hodnotě jedné pence. „Tohle je vysílač,“ vysvětlil Virgil oběma ženám. „Tady jsou mikrofony, předávají hovor přes vysílací zařízení každý zvlášť. Je to jako mobil, jsou jenom dokonalejší. Připevníme vám oba k hrudníku náplastí. Bude nejlíp, když si vezmete volnější tričko. Vysílačku vám upevníme svorkou k vnitřní straně džin, vzadu u pasu. Budeme vás zároveň poslouchávat i nahrávat.“

	„Jakmile s ním začnete mluvit, snažte se zavést řeč okamžitě na jeho tetování a na měsíčního muže,“ pokračoval. „Tvrďte mu, že určitě musel vědět, že Judd je jeho otec. Jak by také reportér z Dvojměstí, který se zajímá o tolik věcí a má k dispozici tolik zdrojů, nepřišel na to, kdo je jeho otec? Copak neměl prarodiče a copak ti nic nevěděli? Nebude chtít, abyste se ho ptala na tyhle věci – bude dělat všechno pro to, aby vám v tom zabránil. Myslím, že vás pak hned začne sledovat.“

	„A co když nic z toho neudělá?“ zeptala se Jessica. „Co když namísto toho zamíří domů a půjde si lehnout?“

	„Pak se nedá nic dělat,“ odpověděl Virgil. „Budeme muset vymyslet něco jiného. Obrátili jsme se na vás, protože si myslíme, že se k něčemu chystá.“

	„Už bych to měla ráda za sebou,“ povzdechla si Jessica.

	„To bychom rádi všichni,“ připustil Virgil. „Byla byste tak laskavá a sundala si blůzu?“

	 

	Virgil opouštěl Worthington o půl osmé, Jessica byla také připravená vyrazit. Virgil vyzkoušel, zda jsou obě štěnice v pořádku a zda správně funguje přenos zvuku i nahrávání.

	Pět minut po osmé byl zpět v budově soudu. Venku se začalo smrákat a na Main Street se prodlužovaly stíny. V oknech obrácených k západu se odrážela rudá záře. Slunce mělo zapadnout několik minut před devátou.

	Stryker na Virgila čekal s oběma Curlyovými, Jensenem, Carrovou a dalšími dvěma muži, kteří se jmenovali Padgett a Brooks.

	Virgil se opřel o přední hranu šerifova stolu. „Shromáždil jsem důkazy naznačující, že Todd Williamson mohl být schopný provést vraždy Gleasonových, Schmidtových a také obou Juddů, i to, že k tomu měl motiv. Mám v úmyslu jej na tyto důkazy prostřednictvím Jessiky Laymonové upozornit a doufám, že ho to vyprovokuje k činu, který moje podezření potvrdí. V deset mají schůzku v Dairy Queen, budu jejich rozhovor nahrávat. Jessica se následně vydá co nejrychleji domů. Tak rychle, že Williamson nebude schopen ji cestou přepadnout nebo vytlačit s vozem ze silnice.“

	„Padgett a Brooks budou čekat v jejím domě,“ pokračoval Virgil a ukázal bradou na oba náměstky. „Jim s Larrym se budou zase snažit zjistit, co dělá Williamson předtím, než odjede na schůzku, a budou ho sledovat až k Dairy Queen.

	Oba Curlyovi se budou, každý v jednom voze, pohybovat v okolí Daiiy Queen. Jakmile se Jessica zvedne, chci, abyste zamířili k jejímu domu a jeli přitom hodný kus před ní. My ostatní se naopak vydáme za ní, takže v případě, že ji Williamson bude sledovat, budeme ho mít ze všech stran obklíčeného.“

	„A co já?“ zeptala se Margo Carrová.

	„Pro vás mám něco speciálního,“ odpověděl Virgil. „Chci, abyste byla v civilu, vezmete si ale zbraň. Ten člověk je nebezpečný. Budete mít k dispozici svůj soukromý vůz, a jakmile Larry zjistí, že Williamson vešel do Dairy Queen, chci, abyste šla dovnitř a objednala si zmrzlinu. Pak se posadíte venku na jednu z těch lavic a budete tu zmrzlinu lízat. Budete ovšem připravena každou chvíli použít zbraň.“

	Margo se usmála. „To nezní špatně.“

	„Kde budeš ty?“ zeptal se Stryker.

	„Budu ve svém autě,“ odpověděl Virgil. „Budu s ním stát za tím kosmetickým studiem Jane's Nails. Chci zůstat schovaný ve tmě, budu však v dosahu vysílačky, abych mohl ten rozhovor sledovat.“

	„Měl bych pár otázek,“ ozval se Brooks.

	„Dobrá,“ přikývl Virgil. „Probereme si teď jednotlivé podrobnosti. Musíme být na místě hodinu před tou schůzkou, v devět. Williamson je v redakci, nesmíme ho ztratit z očí…“ Přistoupil k mapě Bluestemu visící na stěně nad Strykerovým psacím stolem a začal ukazovat na jednotlivé křižovatky ulic. „Myslím, že Stryker s Jensenem by měli být tady a tady, odkud budou mít dobrý výhled na přední i zadní vchod do redakce.“

	 

	Virgil domluvil a Margo Carrová se zeptala: „A co když Todd nic nepodnikne, to se rozjedeme jen tak domů?“

	„Ne, budeme ho pořád hlídat – určitě nebude chtít, aby Jessica po schůzce mluvila se mnou. Pokud Jessica zamíří domů a Williamson taky, nebo se naopak vrátí do redakce či podnikne cokoli jiného, musíme ho sledovat na každém kroku. V každém případě celou noc. A taky chci, aby Padgett a Brooks hlídali Jessiku až do rána.“

	Ukázal bradou na oba muže.

	„Pokud se nestane nic, připojím se k vám brzy ráno, odvezu Jessiku na skryté místo a pokusím se vymyslet něco jiného.“

	„Připadá mi to všechno tak trochu vachrlaté,“ ozval se Brooks.

	„Je to trochu vachrlaté,“ souhlasil Virgil. „Abych ale řekl pravdu, to, co mám teď v ruce a co bych měl mít v ruce později, na odsouzení zkrátka nestačí. Williamson se z toho dostane, pokud tedy někoho dalšího nezabije a neudělá u toho nějakou chybu. Musíme riskovat a věřit, že to vyjde.“

	„Nic proti tomu,“ zvedl dlaně Brooks. „Jen jsem se chtěl vyjádřit.“

	„Rozumím,“ přikývl Virgil. „Dělá mi to všechno ještě větší starosti než vám.“

	 

	„A co když je Williamson nevinný?“ zeptal se Jensen.

	Virgil se usmál. Na tuhle otázku čekal. „Je takřka jisté, že to byl on. Pokud se ale mé podezření ukáže jako neopodstatněné, myslím, že pak budu schopen bezpečně určit, kdo to udělal. Máme dostatek důkazů, stačí si je jen pořádně přebrat.“

	„Jakých důkazů?“ zeptal se Stryker.

	„Dělal jsem si celý čas poznámky,“ odpověděl Virgil vyhýbavě. „Ukážu ti je pak.“

	 

	Probrali všechny detaily pro jistotu ještě jednou, i když to nebyla žádná velká věda, a ve tři čtvrtě na devět s tím skončili. Všichni byli trochu rozrušení a dychtili po tom, aby ta věc byla s konečnou platností vyřešena. V devět hodin už seděl Virgil ve svém voze a volal Jessice:

	„Jste připravena vyrazit?“

	„Jo. Jsem trochu nervózní.“

	„Však ano, měla byste být,“ řekl Virgil. „Jsme připraveni začít sledovat okolí. Margo Carrová bude venku. Bude dostatečně blízko, aby vpadla dovnitř, pokud byste začala křičet. Je ozbrojená. Budu kousek od vás, za rohem u Sherwina a Williamse. Pamatujte na to, že musíme zkontrolovat, zda odposlechové zařízení funguje. Zavoláte mi mobilem, až se budete blížit k výjezdu z dálnice, abychom mohli vyslat Margo na místo. Když budete u Dairy Queen, zapnete vysílačku. Přesvědčím se, že vás dobře slyším. Nevystupujte z vozu, dokud vám neřeknu, že je všechno v pořádku.“

	„Dobrá. Odjedu odsud přesně o půl desáté.“

	„Zůstaneme ve spojení,“ zakončil hovor Virgil. „Můj mobil máte. Zavolejte mi, pokud se bude něco dít.“

	 

	Za pět minut čtvrt na deset číhal Virgil mezi dvěma kontejnery na recyklovaný odpad vzadu za Jane's Nails. V jednom uchu měl sluchátko mobilu, ve druhém od policejní vysílačky.

	„Vidím Williamsona,“ ozval se mu Stryker. „Je v redakci. Vidím zcela zřetelně jeho hlavu v okně.“

	„V jeho domě je tma,“ hlásil Jensen. „Pohybuji se za Juddovou budovou, mám odtud výhled na celou ulici.“

	O minutu později se ozval znovu: „Sleduji ulici. Je tam Williamsonovo auto.“

	Za chvíli slyšel opět Strykera: „Vidím ho znovu. Pracuje.“

	 

	Stryker zahlédl Williamsona ještě dvakrát. Čas se strašlivě vlekl, pak bylo konečně půl desáté.

	„Takže mě všichni poslouchejte,“ řekl Virgil do vysílačky. „Jessica je na cestě. Margo, jste tam?“

	„Jsem v autě, všechno mám připravené. Mám to odsud dvě minuty.“

	„Velký Curly?“

	„Tady.“

	„Malý Curly?“

	„Sleduji Dairy Queen.“

	„Tak teď jenom všichni zachovejte klid.“

	Virgil ale sám klidný nebyl. Ležel za oběma kontejnery s puškou a sledoval svůj vůz na druhé straně ulice. Hodinky ukazovaly přesně půl desáté. Pak půl desáté a pět minut…

	 

	Tak si to všechno v duchu ještě jednou probral: možnost, že vrahem je Williamson, byla asi třicetiprocentní, tedy jedna ku třem. Pokud tomu tak bylo, pak na schůzku s Jessikou do Dairy Queen přijde. Jessica na něj vybalí spoustu věcí, které jí Virgil prozradil, týkaly se jeho policejních záznamů, jeho pravého jména Lane, toho, že musel vědět o svém otci Juddovi již dříve, a proto se sem vydal… A že musel mluvit s Betsy, aby zjistil, zda ho pozná. Pokud se bude Jessica řídit Virgilovými instrukcemi, Williamson ji bude sledovat až domů, aby se ji pokusil zabít, a oni ho chytí.

	Curlyové ovšem také ukázali, že jsou schopni chovat se jako mizerové. Velký Curly u všeho byl tu noc, kdy zemřela Margaret Laneová, mohl vědět o tom, že byla zbita předtím, než zemřela. Oba Curlyové také nepochybně smazali stopy na místě činu prokazující, že se tam stala vražda. Tvrdili, že to byl Todd Williamson, kdo se na Jessiku snažil svést podezření. Velký Curly přiznal, že provedl Williamsona Gleasonovým domem, a mohl to být tedy on, kdo na místě zanechal Knihu Zjevení. Jenže to, co Curlyové prozradili…

	Je tu ještě jiná možnost: jeden z manželů Gleasonových u vědomí toho, že okolnosti smrti Maggie Laneové byly zamaskovány, nalezl útěchu v Bohu. Možná i pod vlivem Feura. A jelikož se začal obávat, že jeho duše skončí v pekle, začal mluvit, aby se očistil. Gleasonovy tedy umlčel někdo další z těch, kdo se podíleli na utajení pravé příčiny smrti Maggie Laneové: Velký Curly.

	Judd začal mít podezření: proto musel zemřít.

	Roman Schmidt se pokoušel uvést věci na pravou míru: a proto byl i se svou ženou zabit.

	Je to tak na třicet procent, opakoval si Virgil v duchu.

	 

	Strykerovi v tom mohli lítat právě tak. Měli motiv: mohli chtít zabít Judda, protože dohnal k sebevraždě jejich otce a manžela. Poté, co se Amy Sweetová Virgilovi přiznala, že o továrně na etanol hovořila ve svém bridžovém klubu, napadlo ho další jméno, které by v tom mohlo figurovat: Laura Strykerová. Alespoň jeden ze Strykerových tak totiž věděl, že se Judd dal na výrobu etanolu a že se pokouší o něco, co silně připomíná onu záležitost se židovskými bramborami.

	Je možné, že Strykerovi, jeden z nich, nebo taky všichni, nemají zájem na tom, aby byl Williamson zbaven podezření. A Virgil naznačil, že by se to mohlo stát. Jim Stryker se navíc dokázal chovat násilně. To jednak potvrdila Jessica – a jednak zabil Feura a muže jménem John, aniž pohnul brvou. Tohle bylo tak na pětadvacet procent. Jeden z nich a možná taky všichni.

	 

	Existovala však taky možnost, že za tím vším skutečně byl George Feur, jak se domníval Jim Stryker. Zjistit, kde je pravda, ovšem v tomhle případě už podle všeho nepůjde. Pro tuhle eventualitu hovořilo mimo jiné to, že Stryker nebyl žádný hlupák. Řekněme, že je to tak na patnáct procent.

	 

	Dalším podezřelým byla Margaret Laymonová. Jenže Virgil si opravdu nemyslel, že to byla ona, kdo strčil do boty její dcery pistoli. V každém případě nenacházel důvod, proč by to měla udělat.

	Pak tu bylo pár lidí pohybujících se na okraji hlavní skupiny podezřelých: Jensen a Margo Carrová. Někdo nastrčil na místě činu Knihu Zjevení a nedopalek salemky, protože věděl, že tu věc objeví Margo.

	To bylo taky na patnáct procent.

	 

	Což dohromady dělalo sto deset procent.

	 

	Virgil to měl vše hezky uspořádané. Jeden z podezřelých teď musel mít těžkou hlavou. Virgil se postaral o to, aby se všichni domnívali, že má v ruce více informací o osobě vraha, než tomu ve skutečnosti bylo…

	A tenhle člověk, ten blázen, kterého hledá, nyní vezme do ruky zbraň a pokusí se sprovodit ze světa problém zvaný Virgil Flowers.

	A pokud to nikdo neudělá? Pak to přece jen asi byl Feur.

	Jenomže co když…

	 

	Virgil se podíval na hodinky. Bylo za pět minut tři čtvrtě na deset.

	Musel to být Williamson, rozhodl se v duchu. Stále je v redakci, pečlivě sledovaný.

	Pokud by to byl někdo jiný, už by mezitím něco podnikl. Jenomže co když jsem se úplně zmýlil, proletělo Virgilovi hlavou…

	A pak ze stínu vystoupil Měsíček…
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	VlRGIL PRÁVĚ VOLAL Strykerovi: „Už odchází?“

	„Kdepak. Světla pořád svítí.“

	„Viděl jsi ho…?“

	 

	V tu chvíli se z křoví za obchodem Sherwin-Williams vynořila postava, celá v černém, jen na nohou měla sportovní obuv s reflexními proužky, které bíle probleskovaly ve tmě. Nebylo ji skoro vůbec vidět, byl to ale jednoznačně muž. Williamson to být nemohl, protože ten se stále zdržoval v redakci.

	Černě oděná postava přiběhla v předklonu zezadu k Virgilovu autu a pak k němu přistoupila z boku, připravena zaútočit. Virgil se napřímil, zatímco vrah zvedl hlaveň brokovnice a přikradl se opatrně ke dveřím vozu. Pak o krok ustoupil a vypálil přes okénko auta jednu jedinou ránu. Ve tmě se objevil záblesk a zaburácel výstřel. Sklo v okénku se rozprsklo na všechny strany a střela utrhla hlavu figuríny používané při nácvicích resuscitace, posazené za volantem vozu.

	Při záblesku z hlavně Virgil zahlédl mužovu tvář.

	 

	„Williamsone, položte zbraň na zem!“ zakřičel.

	Williamson Virgilovi nikdy nepřipadal jako velký sportovec, teď se ale bleskurychle otočil, zhoupl se v bocích a vypálil směrem, odkud zazněla Virgilova slova. Ve světle záblesku se Virgil vrhl na zem a vypálil ze své pušky. Williamson však zmizel. Virgil měl pocit, že jeho střela proletěla hodně blízko cíle, ze zkušenosti však věděl, že při střetu s brokovnicí je na tom puška – pokud jde o boj zblízka – mnohem hůře.

	Ten mizera Williamson!

	Slyšel, jak Stryker zděšeně volá do vysílačky: „Williamson je venku! Vzal si zbraň a běžel dozadu za Sherwina-Williamse. Vrazte do redakce a přesvědčte se, že se tam nevrátil. Má s sebou pistoli a nevím co ještě a okamžitě střílí, tak dávejte pozor. Všichni zůstaňte ve svých vozech a zkuste ho najít.“

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Virgila Stryker. Stále křičel.

	„Jsem v pořádku, jen mi trochu nahnal strach. Ať si všichni dávají pořádný pozor. Zkusíme ho obklíčit. Margo, jste tam? Jensene?“

	„Jak se ale mohl dostat ven?“ opakoval nevěřícně Stryker. „Jak se mohl dostat ven?“

	 

	Všichni se mu postupně hlásili. Všichni byli ve svých vozech.

	„Jedu podél trati,“ říkal Malý Curly. „Jedu podél trati.“

	„Jedu kolem Marvina, mířím k výtahu,“ ozval se jeho otec.

	Během několika vteřin se všude kolem rozezněly sirény policejních aut. Ozval se i dispečer: „Probudím všechny ve městě. Dám to do lokálního hlášení a za pět minut budou všichni vědět, že se jedná o Williamsona, a nahrnou se k oknům.“

	„Myslíš, že to vzal přes park?“ ozvala se Margo Carrová. „Pokud si to namířil k řece, bude těžké ho vystopovat.“

	„Tommy, vyhlaste rozhlasem, ať si lidé dobře zamknou a okamžitě nám zavolají, když se jim někdo pokusí vloupat do auta,“ přikázal Jensen.

	„Louie Barth se ozval s tím, že před chvílí někdo proběhl ulicí za jeho domem,“ oznámil dispečer.

	„Hned tam budu, jsem v té ulici…,“ hlásila Margo.

	Virgil shrábl střepy z předního sedadla na podlahu vozu, hodil figurínu, nyní bezhlavou, dozadu a rozjel se. „Opatrně, Margo, dávejte pozor,“ volal do mikrofonu. „Ať vás nepřepadne… Kam mám jet, sakra, proboha, kam mám teď jet…“

	Ve tmě před sebou zahlédl policejní majáčky a zamířil tím směrem.

	Další auta s puštěnými majáčky ujížděla za ním. Slyšel, jak dispečer volá: „Všechny jsem poslal za tebou, Margo, už k tobě jedou!“

	 

	Virgil zaslechl výstřel z brokovnice, někde hodně blízko, vzdálený nanejvýš několik domovních bloků, a zakřičel do mikrofonu. „Slyším střelbu, slyším střelbu!“

	Ve tmě před sebou zahlédl naplno puštěná světla auta, zahnul doleva, projel rychle ulicí, zahnul ještě jednou doleva a zahlédl hlídkový vůz stojící napříč cesty a tělo ležící na zemi. Vedle vozu stál Stryker a křičel do vysílačky: „Margo to dostala, vzal její vůz a míří na východ ke Clete, jede na sever k Pětasedmdesátce…“

	Virgil rychle vystoupil z vozu.

	„Je to s ní zlé! Je to s ní zlé!“ křičel Stryker do vysílačky.

	„Nalož ji do auta a jeď s ní do nemocnice!“ zvolal Virgil. Společně naložili Margo na zadní sedadlo pick-upu. V obličeji a na krku měla zřetelné stopy po zásahu zblízka, byla napůl při vědomí, krev jí pravidelně prýštila z ran. Stryker s ní rychle odjel a Virgil oznámil do vysílačky dispečerovi: „Zavolejte do nemocnice, vezou k nim zraněnou, má střelná poranění, musí ji operovat, bude potřebovat krev…“

	„Myslím, že ho mám!“ zakřičel v tu chvíli Jensen. „Mám ho.“ Po něm se ozval i Velký Curly: „Vidím ho taky, jede na sever po Pětasedmdesátce…“

	Slyšel i třetího policistu, jehož jméno neznal: „Jedu na jih po Pětasedmdesátce, míjím Ambers, nevidím ho ale.“

	Virgil se vrátil ulicí zase zpět a zahnul na hlavní příjezdovou cestu k dálnici. Před sebou spatřil policejní majáček, vůz zrychloval a mířil ven z města. Další světla vyskočila ve tmě za ním, všichni policisté ve městě začali pronásledovat Williamsona.

	„Zahýbá do rezervace!“ vykřikl v tu chvíli Jensen. „Zahnul do rezervace, míří kjuddovi… Sjel z cesty!“

	„Dispečere!“ přikázal Virgil. „Rozdělte lidi rovnoměrně kolem vrcholu kopce, ať nejsou všichni na jednom místě. Ať namíří světlomety nahoru, ať ale vylezou z aut a sledují, kudy bude Williamson sjíždět zase dolů.“

	 

	Virgil byl dvě stě metrů za Velkým Curlym, který ujížděl po cestě další dvě stovky metrů za Jensenem, a ten se zase držel přibližně tři čtvrtě kilometru za Williamsonem. Virgil zahlédl vůz Margo Carrové, řízený nyní Williamsonem, jak stoupá vzhůru do kopce ke spáleništi Juddova domu, pak zadní světla Jensenova auta v okamžiku, kdy vůz zpomalil, když projížděl bránou rezervace. Pak uviděl Velkého Curlyho, jak dělá totéž, a potom zaslechl, jak Jensen křičí: „Do prdele! Sjel dolů k propasti. Před ním je teď Buffalo Jump. Míří rovnou tam… Ježíšikriste!“

	Virgil projel zatáčkou, a když se podíval nahoru, zahlédl světla prvního auta, toho, ve kterém jel Williamson. Poskakovala nahoru a dolů, jak se vůz řítil dolů a narážel na terénní nerovnosti, a pak najednou zmizela. „Zřítil se dolů!“ vykřikl Jensen. „Panebože, zřítil se dolů!“

	Virgil přikázal do vysílačky: „Dispečere, pošlete lidi dolů. Larry, zastavte tam, kde jste. Namiřte světlomety dolů, jedu za vámi. Vsadím se, že vyskočil ještě předtím, než se vůz zřítil dolů.“

	Dorazil do míst, kde vůz řízený Williamsonem sjel z cesty, projel kolem Velkého Curlyho a kolem Jensena, zůstal stát a namířil reflektory i světlomet směrem ke srázu. „Vylezte z aut, chlapi,“ řekl. „Pryč ze světla, schovejte se ve tmě.“

	„Nikoho nevidím,“ hlásil Jensen. „Nikoho nevidím.“ S Velkým Curlym drželi oba v ruce policejní revolvery. Virgil otevřel kufr pick-upu, odemkl bednu se zbraněmi a vyndal poloautomatickou pušku a hrst nábojů. Pak z kempingového pytle vytáhl maskovací košili, kterou používal při lovu divokých krocanů.

	„Zůstaňte tady, chlapi. Sledujte světla. Pokud se nezřítil ze srázu, dá se brzy zase do pohybu.“ Zacvald do pušky zásobník, pohnul závěrem a natáhl náboj do komory. „Když ho zahlédnete, křičte. Neberu si vysílačku.“

	„Kam jdete?“ zeptal se Velký Curly.

	„Proplížím se nahoru. Pokud není mrtvý na dně propasti, bude se snažit dostat nahoru na kopec.“

	„Možná bychom měli počkat,“ namítl Jensen.

	„To nejde,“ odpověděl Virgil. „Když se dostane nahoru, zmizí. Na všechny strany se táhnou stovky kilometrů kukuřičných polí. Dříve nebo později ho dopadneme, ne však dřív, než zabije pár farmářů, aby jim mohl ukrást jejich auta. Teď, Larry, potřebujeme všechny poldy, které dokážete sehnat. Obklíčíme vršek kopce. Chvíli mu bude trvat, než se dostane nahoru.“

	„Pošlu pro psy,“ navrhl Velký Curly.

	Virgil luskl prsty: „Udělejte to. Udělejte to hned. Když seženete pár psů, řekněte psovodům, ať je přimějí štěkat. Hned dole. Chci, aby si myslel, že jdou po něm.“

	„To taky půjdou,“ řekl Velký Curly.

	„Tak to nemyslím,“ odpověděl Virgil. „Když uvidí, že se k němu blíží lidi, a bude mít pocit, že je v pasti, začne střílet. Když ho vyčmuchá pes, psovod chytne kulku. O to nemám zájem. Chci, aby psi štěkali, ne ale aby stopovali ve tmě. Teď vyrazím vpřed. Sledujte světla. Když ho uvidíte…“

	„Dávejte na sebe pozor,“ vyhrkl Jensen. „Dávejte na sebe sakra pozor.“

	„Když bude dole v propasti, začněte troubit,“ řekl Virgil. „Za chvíli se vrátím.“

	 

	Za starých dobrých časů, v páté, šesté, sedmé a možná ještě osmé třídě základní školy, než se začal zajímat o děvčata, si Virgil s kamarády příležitostně hrál na válku, za teplých letních večerů, když se začínalo smrákat. V sousedství byly jabloně, které poskytly střelivo. Zelené jablko, veliké jako golfový míček, dokázalo člověku udělat modřinu jako po boxerském úderu. Kryt jim poskytovaly stromy, ploty – dřevěné i živé – a houštiny tavolníku.

	Jednu věc se ale každý naučil rychle, totiž že dokonce i za měsíčních nocí – v tu chvíli visel nad Virgilem, šplhajícím do kopce, úplněk – si nikdo nemohl být nikdy jist, co je keř a co člověk. Poznal také, že nemá smysl dívat se upřeně do tmy, protože dotyčný vycítí, že se na něj někdo dívá. Člověk se naučil pohybovat obezřele a pomalu, jako měsíční stíny prostírající se po zemi. Pokud se tomu nenaučil, mohl snadno dostat ránu za ucho, což bylo stejně jisté jako to, že Bůh stvořil malá zelená jablka.

	 

	Hru na válku měl Virgil pořád v krvi, i když ji trochu zmírnily dlouhé roky věnované lovu. Vklouzl do vysoké prérijní trávy, chvíli utíkal v předklonu, pak postupoval kupředu v podřepu, nejdříve rychle, když se však vzdálil od světel aut, zpomalil. Zkoumal zem před sebou rukama a narážel tu na kus skály, jinde na keř a o pár metrů dále zase na pichlavou divokou růži.

	Williamson namířil vůz do propasti přibližně stejným způsobem, jakým se do ní před mnoha lety zřítila jeho matka. Pokud se z auta dostal ven, než přepadlo přes hranu srázu, měl tři možnosti: vydat se na jednu nebo na druhou stranu a pak se pustit dolů z kopce směrem na západ, nebo nahoru na sever či naopak na druhou stranu na východ. Na jih se vydat nemohl: tam byla hluboká propast.

	Virgil nepředpokládal, že by zamířil dolů a na západ, protože by se dostal přímo do rukou policistů a musel by přitom překročit příjezdovou cestu. Mohl jít na sever, v takovém případě by se ale zase dostal do světla reflektorů vozů, kterými přijel Jensen a Velký Curly.

	S největší pravděpodobností se Williamson vydal na západ, uvědomil si Virgil, podél hrany propasti. Nebo naopak na severovýchod, pryč od ní. Pokud by šel tím směrem, zcela by se vyhnul příjezdové cestě vedoucí ke spáleništi Juddova domu. Prošel by po svahu kousek pod ním, pak se stočil k severu, překročil hřeben kopce a na druhé straně by zase sešel dolů, kde mohl zmizet v nekonečném moři kukuřičných lánů rozkládajícím se pod úpatím kopce.

	Kukuřice byla dostatečně vysoká, aby v ní dokázal běžet, přičemž se mohl řídit řádky, ve kterých byla vysázena, aniž by ho někdo spatřil. Cestou se také mohl stavit u nějaké farmy a pokusit se najít vůz, s jehož pomocí by pokračoval dál.

	 

	Pokud Virgil uvažoval správně, na Williamsona by měl narazit nad spáleništěm Juddova domu.

	Pokud ne, a Williamson zamířil rovnou na sever a překročil přitom silnici… byl teď vrah někde za ním nebo nad ním.

	A to nebylo dobré.

	Na okamžik se zastavil a naslouchal. Slyšel z veliké dálky mužské hlasy, avšak žádné klaksony aut. Williamson se tedy dostal z vozu ven. Virgil slyšel v trávě cvrčky, slyšel, jak ve větru šelestí suchá tráva, slyšel skřehotavé hlasy nočních ptáků. Napínal sluch ze všech sil, nic dalšího ale nezaslechl.

	Pak se pustil dál do tmy.

	 

	Williamson běžel od auta pryč do hlubin noci. Pevně svíral pušku, nevydal se však žádným určitým směrem. Udělal chybu – přesně takhle se člověk chová, když chybuje.

	Věděl dobře, že Flowers bude venku na té ulici, aby sledoval, co se děje v Dairy Queen. „Myslí si nejspíš, že jsem totální idiot…“ Když mu ta husa Jessica Laymonová zavolala a začala s těmi kecy o dávných časech, bylo mu hned jasné, že na to nepřišla sama. Ta schůzka představovala past, pomocí které se mu chtěli dostat na kobylku.

	Nic jiného.

	A tak zaútočil sám: bylo totiž možné, že se Flowers s tím, na co během vyšetřování narazil, nikomu nesvěřil, protože Stryker a další patřili rovněž mezi podezřelé. A jelikož redakci sledovali, občas se jim ukázal, aby viděli, že je uvnitř. Kdyby se mu však podařilo provést to, co vymyslel, tedy dostat se ven přes střechu a po požárním žebříku zase dolů na dvorek a pak se přikrást k Flowersovu autu a odprásknout ho, potom to vzít zadem kolem Sherwina-Williamse a dál uličkou a zpět k požárnímu žebříku…

	Byl to velký risk. A teď bylo všechno ztraceno. Flowers šel po něm, a pokud věděl o Williamsonových a o tom, jak zemřeli…

	Kdyby to ale dokázal, bylo by to skvělé.

	Flowers by byl zabit, zatímco Todda Williamsona policisté sledovali v kanceláři.

	Zbraň patřila Juddu juniorovi a ten ji získal příliš dávno na to, aby se podařilo zjistit, komu náležela. Mohl ji klidně nechat ležet na ulici…

	Usilovně o tom všem přemýšlel, třásl se přitom strachy, znovu nad tím přemýšlel, zkoušel si v duchu každý jednotlivý krok, nakonec ještě vylezl na střechu a chvíli pozoroval dva muže, kteří ho hlídali – znal všechna auta ve městě, bezpečně poznal Strykerovo a Jensenovo – a rozhodl se, že tenhle plán určitě vyjde.

	A tak se celý zpocený a vystrašený oblékl do černého roláku a černých kalhot, které běžně nosil, vzal si rukavice a vyrazil do horké noci.

	 

	Rolák a rukavice měl v úmyslu zničit v drtiči odpadků a pak je spláchnout do záchodu…

	Ježíšikriste, takový risk.

	A ten spěch.

	Už aby to bylo za ním.

	 

	Málem se mu to povedlo.

	Byl si jist, že Flowerse dostal. Co taky jiného. Zahlédl hlavu na sedadle pick-upu, viděl ji zezadu zcela zřetelně. Přistoupil k autu tak, jak měl, slyšel zaburácení výstřelu, a když se rozletělo sklo, cítil přímo dětinskou radost. Pak ale někdo vykřikl jeho jméno, stačil se ještě otočit, postřehl nějaký pohyb, vypálil po tom stínu a uvědomil si, že… „Myslí si, že jsem idiot?“

	 

	Pak následoval už jen panický útěk. Prchal jako smyslů zbavený, všude kolem sebe slyšel sirény policejních aut. Potom proti němu zpoza rohu ulice vyrazila světla dalšího policejního vozu. Byla to Margo Carrová. Schoval se v živém plotu, vlezl si do něj, a když se přiblížila…

	Prásk!

	 

	A tak měl auto. Slyšel, jak ve vysílačce divoce vykřikují hlasy policistů, zatímco vyhazoval Carrovou z vozu na ulici. Rychle zahnul za roh a najednou tu byla další světla policejních aut s majáčky, jen malý kousek za ním. Nemyslel na to, kam by měl jet, vyrazil ale na sever. Slyšel, jak za ním dispečer posílá další policejní vozy, slyšel hlášení týkající se jeho polohy, cítil, jak se kolem něj utahuje smyčka.

	Neměl v úmyslu jet daleko.

	Pouštět se do předem prohraného boje s přesilou, to rozhodně nebyl jeho styl.

	Aniž o tom pořádně přemýšlel, zahnul ze silnice na příjezdovou cestu vedoucí do rezervace a pak po ní jel až ke spáleništi Juddova domu. Slyšel konverzaci policistů ve vysílačce a viděl, jak se za ním seřazují policejní auta. Další ujížděla po cestě pod ním… A tak namířil auto do propasti, ve které kdysi skončila jeho matka, a řekl si, že ji bude následovat a skončí to všechno.

	Neměl k tomu však odvahu.

	V posledním okamžiku vyskočil z vozu s pistolí v ruce.

	A zatímco se vůz Margo Carrové řítil dolů a pak přepadl přes hranu srázu, jako tehdy ten buick od General Motors, Todd Williamson se kutálel ve tmě po kamení ležícím v trávě.

	 

	Chvíli se plazil, pak vstal a dal se na útěk. Znovu spadl a natloukl si. Rozhodl se, že poběží pomaleji.

	Pomaleji. Auto zmizelo za hranou srázu a on se ocid v hluboké prérijní trávě; začal se plazit, pistole harašila o kamení, na které při postupu vpřed narážel. Přesouval se z místa na místo, po všech čtyřech nebo v podřepu a někdy přískoky, aby se dostal co nejdále od světel policejních aut. Proklouzl pod spáleništěm Juddova domu a podél propasti zamířil pryč, kamkoli, hlavně že…

	Pak zaslechl, jak se nedaleko od něj odkulil kámen, na který někdo stoupl, a rázem ztuhl na jednom místě.

	Dole pod kopcem viděl světla aut a slyšel odtamtud mužský křik, všude kolem něj byla však hluboká tma a ticho.

	Pak někdo stoupl na další kámen. Takže tu nebyl sám. Že by buvol? Rezervace byla ohrazena plotem, takže buvol to být nemohl. Možná jelen…

	A co když je to ten zasraný Flowers?

	 

	Virgil seděl pod vrškem kopce za trnkovým houštím vysokým necelé dva metry a vybaveným dlouhými ostny. Nebyly to trny jako u šípku, když se o ně ale člověk zranil, bolelo to jako čert.

	Seděl na kusu zvětralé skály. Neměl sice zrak, jaký potřebuje úspěšný pálkař univerzitního baseballového mužstva, měl však dostatečně silné paže, aby byl dobrý nadhazovač. Seděl, házel do tmy kamení, poslouchal, jak dopadá na zem, a čekal, až na to někdo zareaguje.

	 

	Potom zaslechl dole napravo pod sebou nějaký zvuk, jako když někdo zakopne. Hodil do míst, ze kterých se ozval zvuk, další kámen. Hluboké ticho se rázem stalo ještě hlubším. Hodil tím směrem ještě jeden kámen a zvedl pušku. Nic. Hodil další kámen…

	 

	Williamson poznal, o co se jedná. Někdo se pohyboval ve tmě po jeho pravici a občas zakopl. Chvíli usilovně přemýšlel: měl poslední tři náboje. Tohle musí být Flowers… Kdo jiný by to mohl být? Měl nutkání vystřelit, rozmyslel si to však. Namísto toho vykřikl, až ho to samotného překvapilo: „Virgile? Jste tam?“

	 

	Virgil ho zřetelně slyšel kousek pod sebou, napravo od místa, kam předtím házel kamení. Lehl si na zem a položil před sebe pušku.

	„Todde? Jste v pořádku?“ zavolal.

	„Nahnal jste mi pořádně strach, člověče,“ odpověděl Williamson.

	„Vím, že máte zbraň. Margo se z toho dostane. Je na tom zle, nezemře ale. Vzdejte to.“

	„Vy mě nechcete odprásknout?“

	„Možná jste už slyšel o tom, že jsem po někom vypálil čtrnáctkrát a pokaždé jsem minul. Každý ve městě o tom slyšel. Nemám zájem o žádnou přestřelku.“

	„Judd zabil mou mámu,“ vykřikl Williamson.

	„Já vím,“ řekl Virgil. „Mám to potvrzeno od ohledávače. Judd ji umlátil tágem. Když spadla do té propasti, už umírala. Vy jste opravdu byl dítě, které se narodilo zázrakem.“

	 

	Williamson konečně rozpoznal, kde se jeho soupeř nachází. Virgil byl nějakých třicet či čtyřicet kroků od něj. Neviděl ho, což znamenalo, že ho nemohl vidět ani Virgil. Zpola se napřímil a namířil brokovnici tím směrem. „Vzdávám se,“ zvolal. „Co mám dělat?“

	„Odhoďte zbraň…“ začal Virgil.

	Williamson zamířil a vystřelil, natáhl závěr a potom…

	 

	Najednou ležel na zádech, zbraň mu vypadla z ruky a on hleděl na měsíc. Byl téměř v úplňku a Todd slyšel, jak Flowers něco křičí. Pak ho oslepilo ostré světlo a Flowers najednou klečel vedle něj.

	Bolest byla nesnesitelná, celý podbřišek měl v jednom ohni. „To se moc nepovedlo,“ hlesl.

	 

	„Ne, nepovedlo,“ odvětil Virgil. Poplácal Williamsona po rameni, nevěděl, co jiného by pro něj mohl udělat. „Zůstaňte tady, za chvíli pro vás přijedou.“ Postavil se a opsal baterkou kruh. „Tady, zatraceně. Potřebujeme ho odnést. Potřebujeme nosítka, něco, na co bychom ho mohli naložit. Pospěšte si…,“ křičel.

	Zezdola k nim přibíhali nějací lidé, Virgil se znovu posadil k Williamsonovi. „To jste byl vy, kdo na mě a Joanie střílel tam u toho jezírka, co?“

	„Aaa…“ vydechl Williamson. Byl to výraz bolesti, ale také přitakání. Samozřejmě že to musel být on. Proto také nevěděl o lepším místě, na kterém by zaparkoval, ani o tom, jak se dostane k jezírku pohodlněji. Williamson se v Bluestemu nenarodil, nikdy se tam nebyl s žádným děvčetem koupat.

	„Mám ještě jednu otázku,“ řekl Virgil. „Než sem přiběhnou…“

	Williamson rychle ztrácel vědomí, na tu otázku ale stačil odpovědět. Potom k nim doklopýtal Jensen a taky Stryker a přiběhli i další a snažili se Williamsona zvednout ze země.

	Bylo příliš pozdě.

	Broky ráže 7,6 milimetru jsou jako hejno sršňů a jeden z nich mu vytrhl z těla kus stehenní tepny, nebyl větší než kukuřičné zrno. Stačilo to ale.

	V polovině cesty dolů z kopce Williamson vykrvácel a zemřel.
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	VlRGIL si S Joan udělali piknik na vršku kopce nad Strykerovou úžlabinou, rozložili si na zem přikrývku, a jedli sendviče, prohlíželi si mraky na obloze a přemýšleli, který z nich připomíná lidskou tvář. Ještě nikdy nikoho nezabil, pouze kdysi střelil jednu ženu do nohy.

	Joan to věděla a snažila se ho přivést na jiné myšlenky. Uvědomoval si, o co jí jde, její snaha ale vycházela naprázdno.

	„…a tak se konečně zamilovali,“ řekla Joan. „Když byl Jim poprvé ženatý, bylo to… no jak se říká, museli se brát. Chodili spolu na univerzitě, každý to tak dělal, a tak se vzali. Nikdy to ale u nich neklapalo. Nebyla to žádná velká láska.“

	„Doufám, že to bude klapat teď,“ přitakal Virgil. „I když je Jessica neřízená střela. Viděl jsem je dnes ráno a připadlo mi, že jsou šťastní.“

	„No, alespoň že skončila… celá ta patálie s Toddem,“ poznamenala Joan. „Celý čas se pořád bát, jak to skončí, pořád být sama… V posledních týdnech se změnila spousta věcí.“

	Podívala se na něj a napomenula ho: „Ty myslíš na něco úplně jiného.“

	„Promiň,“ řekl Virgil.

	 

	Davenport mu zavolal hned druhý den po přestřelce s Williamsonem. První, na co se zeptal, bylo: „Jak na tom jsi?“

	„Nezasáhl mě ani jednou,“ odpověděl Virgil.

	„Na to jsem se neptal,“ řekl Davenport. „Chci vědět, jak je na tom tvoje hlava.“

	„Nevím.“

	„Dej mi vědět,“ upozornil ho Davenport. „Jsi takový ten senzitivní typ. Vždycky jsi byl. Dělá mi to starosti.“

	„To rád slyším.“

	„Virgile, ten chlápek se choval jako opilec za volantem a ty jsi byl zeď, do které to napálil,“ řekl Davenport. „Není vinou té zdi, když se při tom řidič zabije.“

	„To rád slyším.“

	„Kdy se vrátíš? Nemusíš spěchat, až do zasedání předsednictva máš dovolenou.“

	„Vrátím se,“ řekl Virgil. „Jen si tu vyřídím pár věcí.“

	„Žádný spěch,“ uklidňoval ho Davenport. „A když to na tebe přijde, vem si prášky. Věř mi, pomáhá to. Vím, o čem mluvím.“

	„Díky, chlape. Pak si popovídáme.“

	 

	A tak se s Joan dál dívali na mraky. Našli mezi nimi slona a hořící keř a zadek tlustého muže, včetně malého modrého řitního otvoru, kterým se linul proud slunečního světla. Joan se zeptala: „Jak to, že ses tak soustředil na Todda?“

	„Může za to Kniha Zjevení,“ odpověděl Virgil. „Co byla u Gleasonových. Někdo ji tam nastrčil. Na fotografiích pořízených při ohledávání místa činu nebyla. Existuje několik stovek fotek a na žádné z nich jsem ji nenašel. Dům byl zapečetěn – dovnitř nepouštěli ani rodinné příslušníky. Takže to musel být policista nebo někdo, kdo přišel s ním. A když se Velký Curly přiznal, že Todda pustil dovnitř, tak jsem věděl, že to byl on. I nadále jsem ale počítal s tím, že to mohli být Curlyové nebo nějaký další policista.“

	Chvíli mlčel a pak ze sebe vyrazil: „Panebože.“

	„Vím, že to s tebou pořádně zamávalo,“ prohlásila Joan. „Já se ale na to dívám tak, že je to zaplaťpánbůh za námi.“

	„Jo, to je.“

	„Podívej se, mohlo to taky dopadnout mnohem hůř – mohl jsi to být ty, kdo by schytal kulku.“

	„Nezapomeň, že to schytala Margo,“ upozornil ji Virgil. „Prodělá šest různých operací, než ji pustí. V nemocnici bude nejmíň měsíc, pak ji čeká rekonvalescence, budou jí brát kus kůže ze stehna, aby jí udělali na krku plastiku, nikdy nebude úplně v pořádku…“

	 

	Joan se na něj starostlivě zahleděla. „Jsi z toho celý špatný ještě teď. Todd byl blázen.“

	Virgil, který ležel na zádech s rukama pod hlavou, pronesl: „Měl jsem možnost s ním mluvit ještě předtím, než zemřel. Pro poldu typické, co? Vyslýchá umírajícího.“

	„Nevěděl jsi, že umírá,“ namítla Joan.

	„Věděl jsem, že jsem ho trefil z brokovnice. A že broky takového kalibru s ním pořádně zamávají.“

	„No dobře…“

	 

	Pak našli na obloze meloun, což byl jen veliký oválný mrak, a také trojnohého psa nebo možná trojnohé kuře, když mu větrné proudy přifoukly zobák, a Joan řekla: „Na co ses ho zeptal?“

	Virgil se otřel zadnicí několikrát o přikrývku, na které ležel, a pak odpověděl: „Zeptal jsem se ho na tu ženskou, která mu volala a prozradila mu, že je synem Billa Judda. Chtěl jsem vědět, jestli byla stará nebo mladá.“

	Joan chvíli mlčela, pak hlesla: „Kruci.“

	„Jo. Řekl, že to byla mladá ženská.“

	Dlouho seděli vedle sebe a mlčeli. Joan se nakonec zeptala: „Kdo byla ta druhá, která přicházela v úvahu?“

	„Tvoje matka. Amy Sweetová se v bridžovém klubu před třemi čtyřmi roky zmínila, že Judd staví továrnu na etanol. Zeptal jsem se jí na členky toho klubu. Byla mezi nimi i tvá matka.“

	„Jak tě to ale přivedlo na…?“

	„Byla v tom spousta věcí. Nedokázal jsem přijít na to, jak se Todd dozvěděl, že je Juddův syn. Mluvil jsem s matkou Maggie Laneové a ta to nevěděla. Řekla mi, že si tím ani Maggie nemusela být jistá… Ačkoliv já se domnívám, že ano. Právě kvůli tomu se nejspíš té noci tenkrát při přistání prvních lidí na Měsíci tak pohádali: kvůli tomu, s kým je těhotná.“

	Virgil utrhl dlouhé stéblo trávy a zastrčil si je do úst. „A pokud tohle nevěděl nikdo v Dvojměstí, musela ta informace pocházet odsud. A kdo tak asi mohl Todda poštvat proti Juddům? Musel to být někdo, kdo měl s Juddem nevyřízené účty. Kdo to byl? Strykerovi.

	Připadalo mi, že Jim by na nic takového nepřišel. A tys mi sama prozradila, že jsi byla příliš mladá, než aby tě smrt tvého otce nějak poznamenala. Tvoje matka mi však tvrdila pravý opak, a to několikrát. Řekla mi, že smrt tvého otce ji zdrtila. Ty jsi zatím žila na farmě za městem a snažila ses sestavit jednotlivé střípky toho příběhu dohromady. Tenkrát ten první den sis přisedla ke mně a naznačila mi, že by v tom mohl lítat Williamson…“

	Joan mlčela.

	„Pak mi přišel ten anonymní vzkaz. Začal jsem pátrat po psacím stroji a na žádný jsem nikde nenarazil – až jsem si potom všiml, že formuláře týkající se objemu tvé úrody jsou vyplněny psacím strojem.“

	„Krucinál, kruci…,“ říkala Joan. Ještě jednou se na dlouhou chvíli odmlčela. „Když se před tebou zničehonic objevil Williamson a střelil po té figuríně v autě, čekal jsi, že to bude on? Nebo jsi spíše podezříval Velkého Curlyho? Nebo mě a Jima?“

	„Nepředpokládal jsem, že bys to mohla být ty. Proti tomu mluvil penis čouhající Romanu Schmidtovi z trenýrek.“

	Musel jí vysvětlit, co tím má na mysli.

	 

	„Jak jsi přišla na jeho stopu?“ zeptal se Virgil nakonec. „A jak jsi zjistila, že je to blázen?“

	„Nevěděla jsem, že je blázen,“ řekla Joan. Posadila se, přitiskla si kolena k hrudi a objala je pažemi. „Věděla jsem, že Judd junior má finanční problémy a jeho otec zase chabé zdraví. Od matky jsem se dověděla o té továrně na etanol… Obě jsme si myslely, že je to jen další trik, jak vytahat z lidí peníze, podobně jako ta věc s židovskými bramborami, a že zase podvede spoustu místních farmářů.

	Nevěděla jsem, co mám dělat,“ pokračovala. „Pak jsem si vzpomněla, že tu vždycky kolovaly řeči o tom, že dítě Maggie Laneové bylo Juddovo a že ji Judd zabil. A tak jsem si řekla: Co se asi stane, když se tady znenadání objeví další dědic? Co když všechen majetek po Juddovi skončí u soudce? Co když se přijde na některé podrobnosti týkající se továrny na etanol? Co když někdo zažalu je seniora v souvislosti se smrtí Toddovy matky? Mohlo se stát cokoli – třeba bychom se přitom dověděli i to, odkud pocházely všechny ty peníze, co se točily okolo židovských brambor. Honilo se mi tenkrát hlavou všelicos.

	V tom čase se právě rozjížděl internet a tam jsem našla i všechna sdružení vytvořená za tím účelem, aby adoptované děti mohly přijít na stopu svých skutečných rodičů. A tak jsem našla i Todda Williamsona. Zavolala jsem mu. Řekla jsem mu, že je dědicem obrovského bohatství.“

	„A co bylo pak?“

	„Nic. Nějakou dobu se nedělo nic. Pak se tu najednou ukázal. Nikdy si na nic nedělal žádné nároky. Jen se tu objevil jako redaktor Recordu.“ Zamračila se a prohrábla si vlasy. „Nevím, jak se mu to podařilo, pořádně mě ale vyděsil. Stále se přitom nic zásadního nedělo. Věděla jsem, že Todd všechno ví, nic jsem ale nemohla nikomu prozradit. Myslela jsem si, že jen čeká, až starý pán zemře. Nebo že s ním možná už mluvil a že spolu uzavřeli dohodu.“

	„A tak jsi čekala.“

	„Tři roky. Když byli zabiti Gleasonovi, nikdy mě nenapadlo, že to byl Todd. Přísahám. Pak byl zabit starý Judd a Jima napadlo – a tebe taky – že ty dvě věci spolu nějak souvisejí. To mi začalo dělat starosti.“

	„Mohla jsi něco říct.“

	„Měla jsem – a taky jsem ti to naznačila – měla jsem ale pocit, že… mi to místní lidé budou vyčítat. A nebyla jsem si navíc jistá, že ty dvě věci spolu skutečně souvisejí. Nebyla jsem si tím zkrátka jistá.“

	„A tak jsi poslala ten anonymní vzkaz…“

	„Protože nikdo v celé té záležitostí okolo Juddových nic nepodnikal. A mně se přitom zdálo, že jsou do toho oba zapletení. Pokud připravovali další podvod, nepřivedlo by to někoho na stopu vraha? Když jste se do toho s Jimem pustili, přišli jste na Feura – nevěděla jsem, že v té továrně na etanol jede taky. Věděla jsem jen, že v tom jede Judd. A Jim si byl přitom jistý, že ty vraždy měl na svědomí Feur nebo Feurovi lidé. A tak jsem to nechala být… Tedy vše, co se týkalo Todda. Tys na to ale mimochodem přišel velmi rychle…“

	„Uvědomuješ si, žes v jistém smyslu zabila Schmidtovy, Joanie?“

	 

	„To je přece blbost,“ hlesla. „Přemýšlela jsem o tom, samozřejmě. Taky o Gleasonových. Víš ale co? Gleasonovi se zabili sami. A Schmidtovi taky. A u Johnstoneových by to bylo stejné, pokud by tedy byli zabiti. Všichni kryli tu strašnou vraždu tenkrát před lety, a proto se teď před nimi najednou zjevil Todd Williamson. Byla to odplata.“

	„Můj ty dobrý Bože,“ řekl Virgil.

	„Ten by s tím pravděpodobně nesouhlasil.“

	 

	Po chvíli se Joan zeptala: „Co teď budeš dělat?“

	„Nic,“ odpověděl Virgil. „Vrátím se domů.“

	„A to je všechno?“ Zdálo se, že ji jeho rozhodnutí překvapilo. „Myslím, že jsi něco zvorala, Joanie,“ řekl Virgil. „Nemyslím si ale, že jsi spáchala zločin. A pokud ano, určitě to nebudu moci dokázat.“

	Joan si povzdechla a pak se natáhla na přikrývku. „K čertu s tím vším.“

	„Ano.“

	A tak hledali další mraky: našli atomový hřib, penis, který prodělal obřízku, a teď se u jeho majitele dostavila částečná erekce, klobouk, jaký má na hlavě kvaker z krabice s kukuřičnými lupínky.

	Joan se nakonec posadila a prohlásila: „Poslouchej, jestli sem někdy budeš mít cestu…“

	Virgil si utrhl další stéblo trávy, chvíli je žvýkal a potom řekl: „To není moc pravděpodobné…“
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